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`ПРЕДИСЛОВИЕ 


Настоящий `«Этимологический словарь русского языка» 
предназначен для специалистов-филологов и ставит своей 
задачей дать краткое объяснение происхождения слов, 
входящих в систему лексики современного русского литера- 
турного языка. К 

В отличие от словарей А. Преображенского и М. Фасмера 
предлагаемый читателю словарь строится как этимологиче- 
ский справочник словообразовательно-исторического характе- 
‚ра, с учетом всех новейших достижений. советской и зару- 
бежной этимологии и. лексикографии. Подробно словник и 
структура словаря описываются во введении *(см. стр. 5—11). 

Словарь будет состоять ‘из 8 томов. В двух дополнитель- 
ных томах будет дана этимология диалектизмов и устарев- 
ших слов. й 

Нервый выпуск словаря состоит из введения и этимологи- 
ческого объяснения слов-на А. 

В первом выпуске словаря толкуется 718 слов, из кото- 
рых только 231 этимологизируется в словаре М. Фасмера 
(всего в последнем на букву А содержится 452 слова). 

Работа по сбору и обработке необходимого языкового и 
критико-библиографического материала осуществлялась под 
руководством доцента кафедры русского языка МГУ канди- 
дата филологических наук Н. М. Шанского коллективом 
Кабинета этимологического словаря МГУ в составе младших 
научных сотрудников Н. С. Шапошниковой, М. В. Меркуло- 
вой, И. П. Петлевой, Р. С. Кимягаровой, Г. Л. Зубковой, 
А. С. Ястребовой и А. В. Бобровой. Ими же была проделана 
вся основная работа по составлению сопоставительной части 

‚в словарных статьях, посвященных заимствованным словам. 

Введение и словарные статьи, объясняющие этимологию 


слов, написаны (на основе собранного вышеуказанным кол- 
лективом материала) руководителем Кабинета этимологиче- 
ского словаря Н. М. Шанским. 

Технически ‘рукопись подготовлена к изданию младшим 
научным сотрудником Г. В. Артемьевой. Корректуру вели 
Н. С. Шапошникова, И. П. Петлёва, Р. С. Кимягарова, 
Г. Л. Зубкова, А. С. Ястребова, А. В. Боброва, Л. Г. Си- 
луянова, Т. И. Кондакова. - 

При подготовке выпуска к печати автор-составитель 
воспользовался многочисленными и ценными замечаниями 
акад. В. В. Виноградова, прочитавшего в первоначальном ва- 
рианте весь выпуск, а также других членов редакционной 
коллегии (прежде всего проф. Р. А. Будагова, ‘проф. 
П. С. Кузнецова и проф. Н. С. Чемоданова), которым он 
выражает искреннюю признательность. , 

Коллектив Кабинета этимологического словаря и редак- 
ционная коллегия словаря с большой признательностью и 
благодарностью примут все пожелания и критические заме- 
чания, которые будут способствовать улучшению осущест- 
вляемого издания. Критические замечания, отзывы, советы, 
дополнения можно посылать по адресу: Москва, проспект 
Маркса, 18, филологический ф-т МГУ, Кабинет этимологи- 
ческого словаря. . 


ВВЕДЕНИЕ 


1. Объем словаря 


1. В настоящем этимологическом ., словаре объясняется 
происхождение слов, принадлежащих к активной лексике 
современного русского литературного языка, причем этимо- 
логическое толкование собственных имен будет дано отдель- 
но, в специально отведенных для антропонимии и топонимики 
двух последних томах словаря. 

2. Из устаревших и диалектных слов в качестве заглав- 
ных (т.е. объясняемых в отдельной словарной статье) в 
словарь включаются лишь такие, которые объясняются в 
толковых словарях современного русского литературного 
языка (в Словаре под ред. Д. Н. Ушакова, в Словаре совре- 
менного русского литературного языка АН СССР и т. д.), 
т. е. слова типа азям, кочет, гуторить, оброть, понева и т. д. 
(из диалектизмов) и ланита, стоены, ажитация, зело, алтын, 
боярин, кольчуга и др. (из архаизмов и историзмов). 

3. В словарь не включаются всякого рода окказионализмы 
(индивидуально-художественные образования контекстного 
характера, неосвоенные варваризмы и т. д.) и специальные 
термины очень ограниченного использования, совершенно не- 
известные рядовому носителю современного русского литера- 
турного языка. 

4. Из специальных терминов в качестве заглавных слов 
в данном этимологическом словаре с точки зрения происхож- 
дения толкуются лишь такие, которые более или менее 
широко известны и употребляются в неспециальной литера- 
туре обычно без пояснений. 

5. Этнические названия (типа русский, француз, голлан- 
дец, турок и пр.), тесно связанные с географическими на- 
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именованиями, будут объясняться в словаре вместе с по- 
следними (в томе, посвященном топонимике}. 

6. Из слов современного русского литературного языка 
в настоящий этимологический словарь в качестве заглавных 
слов включаются следующие разряды лексики: 

а) все исконно русские слова, имеющие в настоящее 
время непроизводную основу; 

6) все исконно русские слова с производной основой, 
пережившие деэтимологизацию или изменение своей морфо- 
логической структуры (процессы переразложения, усложнения, 
декорреляции и т. д.); 

в) все заимствованные слова независимо от характера 
словообразовательной структуры их основы, о которых досто- 
верно известно,. что они пришли в русский язык извне; ^ 

т) все словообразовательные и семантические кальки, о 
которых достоверно известно, что это кальки. 

7. Помещены в словарь и толкуются в нем в качестве 
заглавных также и такие производные по своей морфологи- 
ческой структуре слова, которые на первый взгляд (в силу 
их «этимологического состава») могут показаться иноязыч- 
ными, хотя в действительности возникли уже в русском язы- 
ке и поэтому являются исконно русскими (ср. нигилист, 
акмеизм, спец, беллетристика и т. д.). 

8. В качестве заглавных слов в словаре объясняются 
только реальные лексические единицы, а не их составные 
части (ср. -дуг, -кука, -креснуть, -чезнуть, -лыбить и др. в 
словарях Преображенского и Фасмера}. 

Не этимологизируются в словаре также и служебные мор- 
фемы (объяснению происхождения выделяющихся в словах. 
современного русского литературного языка аффиксов будет 
посвящена специальная работа). 

9. Все объясняемые в словаре слова располагаются в нем 
в алфавитном порядке, причем каждое требующее этимоло- 
гического анализа слово толкуется в отдельной словарной 
статье. 


П. Содержание и структура словарной статьи 


1. По своему содержанию словарные статьи настоящего 
этимологического словаря могут быть различными в зависи- 
мости от этимологического «характера» слова, с одной сто- 
роны, и существующей литературы по его происхождению, с 
другой. 


Основную часть всякой словарной статьи составляет 
предлагаемая читателю этимология, будь это одна из уже 
существующих или новая совершенно. Критико-библиографи- 
ческий материал в словарной статье представляет собой ве- 
личину переменную и может в ней даже отсутствовать: он 
целиком и полностью определяется степенью изученности 
анализируемого слова в этимологическом и лексико-слово- 
образовательном отношении. 

2. Как правило, в основной части словарной статьи дается 
объяснение действительного происхождения слова. В том 
случае, если лингвистическая археология древних по про- 
исхождению слов дает возможность установления только 
генетических связей слова, в основной части словарной 
статьи указывается на характер слова и родственные ему по 
корню слова. . 
` 3. Основная часть словарных статей, посвященных этимо- 
логизации производных, возникших не ранее общеславянской 
языковой эпохи, содержит помимо указания на их исконно 
русский характер указание также на то, когда, на базе 
какой семы (слова, оборота и т. д.) и с помощью какого 
именно способа словообразования они образованы. 

4, Основная часть словарных статей, посвященных этимо- 
логизации заимствований, включает указание на источник 
заимствования, датировку появления иноязычного слова в 
русском языке, ближнюю этимологию слова в языке-источ- 
нике (если она установлена), указание на характер и причи- 
ны переоформления заимствованного слова в русском языке 
(если это нужно) и сопоставительную часть. 

5. Словарная статья в настоящем этимологическом слова- 
ре строится по следующей схеме, в конкретных случаях, есте- 
ственно, в том или ином отношении меняющейся. 

Заглавное слово, требующее объяснения его происхожде- 
ния, дается с прописной буквы полужирным прямым шриф- 
том, Причем, если оно является не односложным, в нем 
указывается ударение (в случае существования двух возмож- 
ных ударений — одно основное). 

Затем, если это необходимо (т. е. если заглавное слово 
имеет омонимическое значение, является устаревшим или 
диалектным, редким и т. д.), в скобках сообщается прямое 
номинативное значение слова. Далее указывается исконно 
русский или заимствованный характер слова, а также, если, 
конечно, имеются соответствующие данные, время его появ- 
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ления в русском языке (в той мере и с той степенью точ- 
ности, какая здесь в настоящее время оказалась возможной). 
За этим будут следовать для исконно русских слов восточно- 
славянского происхождения параллели из украинского и 
белорусского языков, для исконно русских слов общеславян- 
ского характера — параллели из славянских языков, для 
исконно русских слов индоевропейского происхождения — 
параллели из славянских и других индоевропейских языков, 
для слов заимствованных — непосредственный язык-источ-. 
ник. Для слов, возникших в русском языке или поступивших 
в него в письменный период развития, указание времени 
появления может сопровождаться йли заменяться (если не- 
возможно даже приблизительное определение времени появ- 
ления объясняемого слова как лексической единицы) указа- 
нием на первую известную нам фиксацию слова в письменных 
памятниках или словарях. Читатель должен учитывать, 
естественно, что при отсутствии в настоящее время историче- 
ского словаря русского языка подобные датировки нередко 
могут выступить лишь как предварительные. Время появле- 
ния слова в русском языке может указываться с различной 
степенью точности. Пометы «общеиндоевропейское», «обще- 
славянское», «восточнославянское», «собственно рубское» и 
т. д. указывают на эпохи. Кроме них есть и более определен- 
. ные пометы (например, «в Петровскую эпоху», «в ХУГ в.», 
«в начале ХХ в.» и‘т. п.). Наконец, в отдельных случаях 
(см. аммиак, акмеизм, плотность, предрассудок, головотяп, 
гуманность и т. д.} может называться и автор слова. 

Если слово исконно русское, это может особо не отмечать- 
ся; общеславянское значит исконно русское слово общесла- 
вянского происхождения, собственно русское значит исконно 
русское слово, появившееся в эпоху раздельного существова- 
ния восточнославянских языков, и т. д. 

Употребление термина «исконно русское» ограничено теми 
случаями, когда — при установлении несомненной автохтон- 
ности слова в русском языке — оказалось невозможным с 
достаточной степенью достоверности определить его характер 
по отношению к системам других славянских языков и эпоху 
появления как лексической единицы, другими словами — ког- 
да неясно, является ли это исконно русское слово исконно 
русским словом общеславянского характера, или же оно 
возникло в древнерусском языке и представляет собой 
восточнославянское, если вообще не появилось в нашей речи 


как собственно русское уже в период развития трех самостоя- 
тельных восточнославянских языков. ‘ 

Все хронологические пометы даются на основе данных 
различного рода словарей и специальных работ по этимоло- 
гии, исторической лексикологии и словообразованию (см. 
список сокращений). 

Указания о времени фиксации слова в письменных памят- 
никах даются на основе данных Картотеки Среднерусского 
словаря (КСРС) и Картотеки Словаря современного русско- 
го литературного языка (КССРЛЯ) Института русского язы- 
ка АН СССР, а также Картотеки Кабинета этимологического 
словаря русского языка МГУ. 

. В том случае, если в словарной статье используются дан- 
ные картотек Института русского языка, рядом с датировкой 
специально указывается используемая картотека (по КСРС, 
по КССРЛЯ); в том случае, если в словарной статье исполь- 
зуются данные Картотеки Кабинета этимологического словаря 
МГУ, никаких специальных оговорок не делается. 

Если слово является в русском языке старославянизмом, 
то время заимствования не отмечается, так как все старо- 
славянизмы были усвоены в древнерусскую эпоху развития 
русского литературного языка. 

После указания на характер слова и время его появления: 
в русском языке для исконно русских слов указывается или 
как, при помощи чего и от какой семы (слова, оборота и т. д.} 
оно образовано, или каким словам фусского или дру- 
гих славянских и — шире — индоевропейских языков родст- 
венно. 

Для заимствованных слов (после указания на характер 
слова, время его появления в русском языке и непосредствен- 
ный язык-источник) будет даваться их ближняя этимология 
на базе того языка, откуда они пришли в русский. 

Если исконно русское слово как лексическая единица 
появилось в языке в дописьменную эпоху, после указания, на 
базе чего и при помощи каких словообразовательных средств 
оно возникло, отдельно отмечается его праформа, восстанов- 
ленная путем внешней и внутренней реконструкции. 

Если заимствованное слово в русском языке пережило 
резкий и яркий процесс ассимиляции, кроме ближней этимо- 
логии соответствующего слова в непосредственном языке- 
источнике, в словарной статье указывается также характер 
переоформления иноязычного слова на русской почве. 
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Следующая далее переменная часть словарной статьи 
содержит необходимый критико-библиографический материал 
и может включать следующие данные: 1} краткую аргумен- 
тацию, почему дано именно такое объяснение, а не какое- 
либо другое (если это объяснение не является единственным), 
2) заслуживающие внимания этимологии, если слово имеет 
необщепринятую этимологию, естественно, с соответствующи- 
ми ссылками библиографического характера (исключая явно 
ошибочные и устарелые} и 3} нужные отсылки на словарные 
статьи, в которых объясняются родственные или однотипные 
по своему значению и структуре слова. 

6. Сопоставительная часть, заключающая словарные 
статьи, в которых объясняются заимствованные слова, пока- 
зывает сферу распространения и характер переоформления 
того или иного иноязычного слова в различных славянских 
языках. Это очень важно и для установления путей проник-‘ 
новения слова в русский язык или, напротив, из русского 
языка, и для определения географии новых культурных слов, 
этимологии разных вариантов ‘одного и того же слова, ха- 
рактерных приемов обработки т. н. интернационализмов в 
отдельных славянских языках и т. д. : 

В отличие от сравнительно-исторических параллелей в 
словарных статьях, посвященных исконно русским словам, 
сопоставительная часть дается как приложение к словарной 
статье и носит характер простой фактической сводки. 

Возможные пропуски обусловлены ограниченностью прни- 
влеченных для составления сопоставительной части словарей 
(список использованных словарей см. на стр. 183—187). 

7. В том случае, если объясняемое слово известно в совре- 
менном русском языке лишь в составе того или иного фра- 
зеологического оборота, это специально отмечается в скобках 
после соответствующего заглавного слова. 

8. Все объясняемые слова помещаются в начале словарной 
статьи в своих исходных формах, в частности, глаголы в ка- 
честве заглавных слов всегда даются в форме инфинитива. 

9. Восстанавливаемые путем реконструкции, не зарегистри- 
рованные в источниках слова, к которым приходится иногда 
прибегать при объяснении заглавных ‘слов, изображаются 
средствами как латинского, так и русского алфавита. 

Реконструируемые слова, существование ‘которых в к\- 
честве лексических единиц предполагается уже в дописьмея- 
ную эпоху, даются со звездочкой латиницей (*ЧЫЫыь, 


и 


*Ко1{1,* рог{ь, *огКкуфа, *2аБога]о и т. д.). Реконструируемые 
слова, существование которых в качестве лексических единиц 
предполагается лишь в письменный период развития языка, 
даются средствами русского алфавита и отмечаются словес- 
но (несохранившееся, утраченное, исчезнувшее и т. д.). 

10. В списке сокращений указываются лишь такие словари 
и работы, которые цитируются в первом выпуске. 

11. Иллюстративный материал дается в соответствии с 
графикой используемого словаря. Так, в сопоставительной 
части не всегда указывается ударение, поскольку в некоторых 
словарях украинского, белорусского, болгарского и сербско- 
го яз. оно не дано; сербские слова даются в кириллическом и 
латинском написании в зависимости от графики используе- 
мого словаря; слова `кашубского яз., взятые, в основном, из 
словаря Г.огеп{2’а, даются, в соответствии с этим словарем, в 
фонетической транскрипции; и т. д. 

12. Иноязычные слова даются как правило с теми значе- 
ниями, которые имеют отношение к значению этих слов в 
русском языке. Всего многообразия семантики слов, ‘естест- 
венно, не указывается. 


А 


А! (название первой буквы русского алфавита). Восточно- 
славянское: укр., бел. а — тж. Впервые вместо более 
древнего аз (см.) употреблено в Апокалипсисе Х1Ш в. 
(Срезневский, Г, 1). | 

А? (союз). Общеславянское: укр., польск., болг., с.-х. а «и, но»; 
чешск, а «и» (очень редко «но»); словацк. а «и»; бел. 
а «но», каш., в.-луж., н.-луж. а «и», словенск, а «но». Яв- 
ляется родственным лит. д «и, но»; др.-инд. @ «после, по- 
том, и, так»; авест. Аа{ «после, затем, и, но» и возникло в 


результате морфолого-синтаксического способа словообра- 
зования на основе *04 (*04), представляющего собой форму 
старого отложительного п. от указательного местоимения 
*о- (*е-) (7иБаёу ВВ, 18, 243; [Е, 4, 471; ТЕ, 36, 345; 
Тгаиитапи В$ЗУ\У, 1; Вгартапп КУ@, П, 615; Мейе ОЯ, 
389). Отсутствие протетического | в а объясняется его 
местом в начале предложения. Ср. и. См. аще. 

АЗ (междометие). Общеиндоевропейское: укр., бел., польск., 
чешск., каш., н.-луж., болг., словенск. а; лит. а, др.-инд. А, 
греч. 'а, лат, ай, гот. о, др. -в. -нем, -0 (МаугПНоег, 69). 
Представляет собой лексикализацию рефлекторного звука. 
Ср. ой, ух. 

А1 (вопросительная частица). Общеславянское: укр., болг., 
н.-Луж., словенск. а?; бел. а? га? Возникло в результате 
морфолого-синтаксического способа словообразования на 
базе союза а (см.). 

Абажур. Заимствовано из. франц. яз. во второй полови- 
не ХУПГ в. Впервые фиксируется в Словаре Яновского 
1803 г. со знач. «окно, расширяющееся внутрь или наружу 
для усиления света» (1. 1). В совр. знач. отмечается уже 
в Энц. лексиконе 1835 г. (1, 9}. 
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Франц. аЪа{-|оиг — сложение глагольной формы 3 л. 
ед. ч. аба{ (от аБаНге «сбивать, отражать; ослаблять») 
и сущ. ]онг «день, свет» (Бацрха+, 1). 

— Укр. абажур, бел. абажур, польск. аБаб?иг, чешск. 
абаййг, словацк. абаййг, болг. абажур, с.-х. абажур. 

Абаз. Заимствовано из перс. яз. в конце ХУТ — начале ХУП в. 

Перс. аББаз1 «персидская серебряная монета» восходит 
к собственному имени шаха Аббаса 1 (1587—1629) 
(ССРЛЯ, Т, 12; Уазшег, Т, 1). 

— Бел. абаз, чешск. афаз. 

Абака. Заимствовано из франц. яз. в ХУП] в. (Уазшег 1,1). 
Впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (1, 2). 

Франц. аБадие восходит к лат. абасиз, усвоенному из 
греч. яз. (&В9&, -хос). 

— Укр. абак, абака, бел. абака, польск. аБаКиз, чешск. 
афак, абаКиз, словацк. афаКиз, болг. абак, абака, с.-х. 
абакус. 

Аббат. Заимствовано из итал. яз. По КСРС впервые встрёчается 
в форме обат в «Речах посла Цесарева» 1490 г. Совр. фор- 
ма (в ХУПТГ в. слово было известно также и в виде авват, 
ср. эту форму в «Истории о ординах» Андриана Шхонбека 
1710 г.) впервые отмечается в Лексиконе 1762 г. (1, 1). 

Итал. аБ(Ь)а{е восходит к лат. абЪаз, -а$, заимство- 
ванному из греч. яз., в котором @&ВВ& «отец» передает сир. 
абЪа -- тж. Последнее в др.-рус. яз. со знач. «отец» суще- 
ствовало как заимствование из ст.-сл. яз., в который оно 
пришло из греч. яз. 

— Укр. абат, бел. абат, польск. афаё, ораф, чешск. абЪё, 
ораф, словацк. аБЬб, н.-луж. абБа «отец», в.-луж. а. 
болг. абат, с.-х. аБаф, опат, словенск. афай, абЪё, ораф. 

Аббатиса. Заимствовано из ср.-лат. яз. в ХУ1Ш в. Впервые фик- 
сируется в форме аббатисса в Словаре Нордстета 1780 г. 
(В). 

Ср.-лат. абЪаНзза — суффиксальное производное от 
аББаз, -а{1з. См. аббат. 

— Укр. абатйса, чешск. ‘аБафу$е, ст.-чешск. аБа1уз&, 
словацк. аБаЙ5а, в.-луж. абаИза, аузза, болг. абатйса, 
с.-х. арадеза, аБаМ$а, ораНса, Б{еза, словенск. орайса. 

Аббревиатура. Заимствовано из итал. яз. в ХУ Ш в. Отмечается 
со знач. «сокращение слов на письме» уже у Ломоносова. 
В знач. «сложно-сокращенное слово» известно с ХХ в. 

Итал. абЪгем!аига «сокращение, аббревиатура» восхо- 
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дит к ср.-лат. абЪгеуаага — тж, суффиксальному произ- 
водному от абЪге\у!аге «сокращать», в основе которого 
лежит фгеу\у1з «краткий». 

— Укр. абрев1атура, бел. абрэвятура, польск. а бтгема- 
фига, чешск. абтеуа{ига, словацк. абге\у1а{йга, болг. абре- 
виатура, с.-х. абреви]атура, словенск. абгеуцафига, абгем1а- 
фага. 

Аббревиация. Заиметвована из лат. яз. в начале ХУ Ш в. 
По КСРС впервые (в форме аббрезвиацио) встречается в 
«Арифметике» Магницкого 1703 г. 

Лат. а бЪгемаНо — суффиксальное производное от 
абъгеу1аге «сокращать». См. аббревиатура. 

— Польск. абге\жас]а, чешск. абгеу1асе, словацк. афге- 
\1ас!а, болг. абревиация, с.-х. абреви]аци}а. 

Абзац. Заимствовано из нем. яз. в 60-х годах хх | в. (Вино- 
градов Очерки, 392). Впервые фиксируется в Словаре 
Михельсона 1861 г. (2). | 

Нем. АБза{2 — безаффиксное образование от аБбзе{хеп 
«отставлять». Абзац — буквально «отступ». 

— Укр. абзац, бел. абзац, каш. ау2ес, аузас, болг. 
абзац, с.-х. абзац. Е 

Абитуриёнт. Заимствовано из нем. яз., вероятно, в середине 
Х[Х в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Ми- 
хельсона 1861 г. 

Нем. АБЦипепё «сдающий выпускные экзамены» вос- 
ходит к ср.-лат. а Цимепз, -пИз «собирающийся уходить» 
(от аЫге «уходить»). 

‚. — Укр. абтурент, бел. аб!турыёнт, польск. аб {итей\, 
чешск. абМинепф, словацк. а6Йитепф, в.-луж. аб Чинеп\, 
болг. абитуриёнт, с.-х. абитурйент, абитуриент, словенск. 
абцигете, аБЦигЦепё, 

Аблятив. Заимствовано из лат. яз. в ХХ в. (возможно, через не- 
мецкое или французское посредство). В толковых слова- 
рях рус. яз. это слово отмечается лишь начиная с ССРЛЯ 
(Т, 14). 

Лат. аа Йуи$ «отложительный падеж» (ср. нем. АЪа- 
Ну, франц. аа!) является субстантивированным прил., 
возникшим на основе выражения а а Иуи$ сазиз, сменив- 
шего оборот зехфиз сазиз (Марузо СЛТ, 19), с помощью 
морфолого-синтаксического способа словообразования. 
Прил. а аИуиз — суффиксальное производное от аЪ]а4из, 
прич. от ашфего «уношу, отнимаю». См. отложительный. 
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— Польск. ааНуиз$, а ам, чешск. а Б]аЙу, словацк. 
аБ!аЙу, болг. аблатив, с.-х. Яблатив, словенск. аа у. 

Аболиционйзм. Заимствовано из франц. яз. в первой полови- 
не ХХ в. 

Франц. або] 1опп1зте «аболиционизм» восходит кангл. 
або! 1оп1зт, представляющему собой  суффиксальное 
образование от лат. аБо#о0, -о1$ «отмена, уничтоже- 
нне, прощение, амнистия». См. аболиционист. 

— Укр. аболи!он!зм, бел. абалщыян!зм, польск. аБо- 
Псотят, аБоИс]а, чешск. абоЙс1отизтиз, словацк, аБо!1- 
<оитиз, болг. аболиционйзъм, с.-х. аболиционизам. 

Аболиционист. Заимствовано из франц. яз. в первой поло- 
вине Х[Х в. Впервые фиксируется в Энц. словаре Старчев- 
ского 1847 г. (1,21). 

Франц. або! Нопп13{е «аболиционист» восходит к англ. 
аБо110113{ «аболиционист» (Пацгаф, 2), являющемуся 
суффиксальным образованием от лат. афоНИо, -о1$ 
«уничтожение, отмена, прощение, амнистия», суффиксаль- 
ного производного от аБоео «уничтожаю, истребляю». 
В англ. яз. слово возникло не раньше 1775 г., когда в 
Филадельфии было основано первое общество аболицио- 
нистов (Бр.-Ефр. Энц. словарь, 1, 70). 

— Укр. аболионист, бел. абалщыян!ст, польск. аБо!1- 
с]оп13{а, чешск. абоЙс1о11${а, словацк. аБоНс1оп1${а, болг. 
аболиционист, с.-х. аболиционисти. 

Абонемёнт. Заимствовано из франц. яз. в первой половине 
ХХ в. Впервые фиксируется в Словаре АН 1847 г. (САН 
1847, №). 

‘Франц. абоппетеп{ — суффиксальное производное от 
аБоппег «абонировать». См. абонент, абонировать. 

— Укр. абонемёнт, бел, абанемёнт, польск. абопатегу, 
чешск. абоппетег(, словацк. абоптап, болг. абонамёнт, 
с.-х. абонман, словенск. абопта. | 

Абонёнт. Заимствовано из нем. яз. в первой половине ХИХ в. 
Впервые отмечается в Словаре И. Татищева 1816 г. со 
знач. «‹наемщик лож» (1, 9), ср. совр. знач. в Словаре 
Бурдона и Михельсона 1866 г. (БМ, 4). 

Нем. АБоппеп{ является, вероятно, переоформлением 
франц. аБбоппё «абонент, подписчик», являющегося суб- 
стантивированным прич. от абоппег «подписывать, абони- 
ровать». См. абонемент, абонировать. 

— Укр. абонёнт, бел. абанёнт, польск. абопег, чешск. 
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аБопей{, словацк. афопеп{, каш. аБцопа\, в.-луж. абопепё, 
болг. абонат, с.-х. абонент, словенск. аболёл+. 

Абонировать. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. Впер- 
вые отмечается в Словаре И. Татищева `1816 г. (Т, 9). 

°Нем. аБоптегеп, восходящее к франц. аЪоппег «абони- 
ровать», при заимствовании рус. яз. было словообразова- 
тельно переоформлено с помощью суф. -овать. См. або- 
немент. 

— Укр. абонувати, бел. абан!'раваць, польск. абопо\ас, 
чешск. афопоуаН, словацк. аБопоуа?, каш. абцопёгоуас, 
в.-луж. абопо\абв, болг. абонирам, с.-х. абонирати, 
словенск. аБотгай. 

Абордаж. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху. 
По КСРС впервые фиксируется в произведении «Книга 
Устав Морской» 1720 г. в форме обордаж и в «Генераль- 
ных сигналах» 1714 г. в форме обордац. 

Франц. аБог4ае — суффиксальное производное ог 
абог4ег «приближаться, приставать, подходить, идти на 
абордаж» (корень Бог «борт, берег, край»). См. борт. 

— Укр. абордаж, бел. абардаж, польск. аБогЧай, болг. 

° абордаж, с.-х. абордажа. 

Абордировать. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху. 
Косвенно свидетельствует об этом образованное от этого 
глагола сущ. абордирование, по КСРС в виде обордирова- 
ние, впервые фиксируемое в «Книге Марсовой» 1713 г. 

Нем. аБог@егеп восходит к франц. афог4ег «приставать, 
причаливать, подходить, идти на абордаж». При заимство- 
вании нем. аБогШегеп на русской почве было словообразо- 
вательно переоформлено с помощью суф. -овать. См. абор- 
даж. 

— Укр. абордувати, бел. абардз1раваць, болг. аборди- 
ам. 
Аборигён. Заимствовано из лат. яз. в конце ХУШ в. Впервые 

фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (Т, 9). 

Лат. абог!01пе$ «древнейшие, коренные жители стра- 
ны» (первоначально Лациума — области, населенной 
латинами) обычно считается словом, возникшим лексико- 
синтаксическим способом словообразования на базе пред- 
лога аб «от» и сущ. оо, -11$ «начало, происхождение» 
(аб опеше «от начала»). См. оригинальный. 

Однако в Энц. словаре  Брокгауза-Ефрона (Т, 72), 
думается, не без основания, это объяснение подвергается 
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сомнению и трактуется как народная этимология, возник- 
шая в результате искажения греч. сущ. Вогееопо! «гор- 
ный народ», встречающегося у др.-греч. поэта и ученого 
Ликофрона (Г в. до н. э.). Ср. автохтон, туземец. 

— Укр. аборигён, бел. абарыгён, польск. абогубеп, 
болг. аборигин, с.-х. аборигини. 

Аббрт. Заимствовано из лат. яз. в 60-х годах МХ в. (Вино- 
градов Очерки, 392). Влервые фиксируется в Медицин- 
ском словаре 1875 г. (1). 

Лат. аБо{из «выкидыш» восходит к страдат. прич. 
прош. врем. от а фог!ог «преждевременно рождаюсь, уми- 
раю», образованному с помощью отрицательной пристав- 
ки аБ- от ог1ог «рождаюсь». 

— Укр. аббрт, бел. аборт, польск. афогиз, чешск. 
аБбогёаз, аБогё, словацк. аБог{, а фог{из, болг. аборт, с.-х. 
абортус, словенск. аБогиз. 

Абракадабра. Заимствовано из нем. яз. во второй половине 
ХУ Ш в. Влервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 
(1, 9—10) в знач. «магическая формула», «заговор от ли- 
хорадки». Совр. знач. в словарях отмечается с ’1935 г. 
(Ушаков, 1, 4). 

Нем. АБгакадабга заимствовано из ср.-лат. яз., в кото- 
ром абгакаФафга восходит к греч. &ВрахабаВоо (В осв, 3), 
образованному, как полагают, путем сложения греч. 
аВооёос «божество» (по: мнению Грота — САН 1891, 
Г, 4 — являющегося заимствованием из перс. яз.; ср. также 
Энц. словарь Старчевского 1847 г., Г, 22) и др.-евр. даБаг 
«слово». 

— Укр. абракадабра, бел. абракадабра, польск. абга- 
Кадабга, чешск. абтака4аБга, болг. абракадабра, с.-х. 
абракадабра, словенск. а.гаКаЧаьга. 

Абрёк. Заимствовано скорее всего из черк. яз. в начале ХХ в. 
(Абаев Из истории слов, ВЯ, Г, 1958, 119-120; Уазтег, 
Г, 2). Впервые фиксируется в Словаре Толля 1863 г. (1, 9). 

Черк. аБгее (как и соответствующие слова в друг. яз. 
Кавказа, ср. осет. аБугар, абге» «абрек, разбойник», груз. 
диал. абгаК”!, мегр. абгае1, сван. атбтгео, абх. аЪгас, абаз. 
абгае, каб. аЪтгео, балк. абгек, инг. АБаго, чеченск. абгес, 
авар. афи К) восходит, вероятно, к пехл. *арагаК «граби- 
тель» («‹перс. ауага «бродяга»), суффиксальному произ- 


водному от арайан «грабить» или араг «грабеж» (Абаев 
ИЭСОЯ, Г, 25--26). 


2 Зак. 315 
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По фонетическим и историческим причинам следует 
считать неверными объяснения слова абрек в рус. яз. как 
заимствования из осет. (Миллер ЖМНИ, 1886, окт., 249; 
ССРЛЯ, 1, 17). 

— Укр. абрёк, бел. абрэк. 

Абрикбс. Заимствовано из голл. яз. в первой 1 половине ХУШ в. 
Впервые в форме абрикозы отмечается в Лексиконе 1762 г. 

В голл. яз. аб Ко$ «абрикос» пришло из франц. яз., в 
котором а Бг!со{ — тж (< аиБегсо{) восходит к порт. а!1- 
содие (Рацраф, 4). Португальское слово передает араб. а1- 
Ь1г9ай9 — тж, являющееся переоформлением  ср.-греч. 
лриибхжиюу — тж, представляющего собой в свою очередь 
заимствование из лат. яз. Лат. ргаесох буквально «скоро- 
спелый». Кроме формы абрикос, восходящей в качестве 
непосредственного заимствования к соответствующему 
голл. слову, в рус. яз. ХУШ в. была известна форма 
априкос, являющаяся передачей нем. АргКозе. Априкос, 
вытесненное к ХПХ в. современной формой, впервые по 
КСРС фиксируется в «Посольстве Унковского» 1722— 
1724 гг. 

— Укр. абрикбс, абрикоса, бел. абрыкбс, польск. аргу- 
Кора. 

Абрикотин. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Впер- 
вые отмечается в Энц. словаре Гранат (Т, 60). Ранее этот 
спиртной напиток назывался абрикосовой водкой (Энц. 
лексикон 1835, [, 41). | 

Франц. абг1соНпе — суффиксальное производное от 
абг!со{ «абрикос», которое во франц. яз. отмечается с 
1843 г. (ВТосв, 3). 

— Укр. абрикотин, бел. абрыкащн. 

Абрис. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху. По КСРС 
впервые фиксируется в «Письмах и бумагах Петра Вели- 
кого» (ГУ, 801, 1706 г.). Возможно, заимствование было не 
прямым, а через посредство польск. яз., как предполагал 
еще Грот (САН 1891, Ь 381) и допускает также Фасмер 
(Уазшег, Г, 2). 

Нем. АБВ «чертеж, план; набросок, контур» — безаф- 
фиксное образование от абгевВеп «чертить, очерчивать». 
Так это слово объясняется уже в Словаре Бурдона и 
Михельсона 1866 г. (БМ, 4). 

— Укр. Абрис, бел. абрыс, польск. аБгуз, чешск. офгуз, 
словацк. офгуз, болг. Абрис, словенск. оЪ1{3, 
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Абсёнт. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в. 
По КССРЛЯ встречается уже в романе «Кто виноват?» 
Герцена (1845 г.). 

Франц. абзше «полынная водка; полынь» возникло 
морфолого-синтаксическим способом словообразования на 
базе словосочетания уш 4’аБу ие «полынная водка». 
АБзи{Ье «полынь» восходит к лат. аби Иит — тж, яв- 
ляющемуся переоформлением греч. @\фубюу — тж. Ср. 
аналогичное по семантике вермит. 

— Укр. абсёнт, бел. абсёнт, польск. абзупф, чешск. аБ- 
$, словацк. аз, болг. абсёнт, словенск. абзИ\. 

Абсентейзм. Заимствовано в первой половине ХХ в. из франц. 
яз. (ССРЛЯ, Т, 18). Впервые фиксируется в Словаре Тол- 
ля 1863 г. (ТГ, 9) со знач. «постоянное проживание поме- 
щиков вне своих имений или родины». 

Франц. аБзеп{зте передает англ. абзещее!зт, суф- 
фиксальное производное от абзефее «отсутствующий», 
образованного суффиксальным способом словообразования 
от Бе абзеп{ «отсутствовать», заимствованного из франц. 
яз. (франц. з’абзеп{ег «отлучаться» родственно лат. аЪеззе 
«отсутствовать»). 

Отмечаемая в Энц. словаре Старчевского 1847 г. 
(Т, 24) форма абсентизм в настоящее время является ар- 
хаизмом, заимствованным, вероятно, не из франц. яз., а из 
нем. яз. (ср. нем. АБзепИзтиз). Совр. знач. закрепляется 
за словом абсентеизм лишь в начале ХХ в. (ср. САН 
1891 г., 1, 5; Бр.-Ефр. Энц. словарь, Г, 80). 


— Укр. абсентезм, бел. абсентэ!зм, польск. абзете!ат, 
чешск. абзепзтиз, словацк. абзепс1а «прогул», абзепИт- 
и$ «частые прогулы», болг. абсентейзъм, словенск. аБ- 
эёпса. 

Абсентейст. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Впер- 
вые фиксируется в Словаре Ушакова 1935 г. (Г 5). 

Франц. абзещё${е (конец ХХ в.) образовано с по- 

мощью суф. -13{е в качестве агентивного коррелятива к 
абзеп{&1зте (по модели атеизм — атеист, идеализм-—идеа- 
лист, социализм — социалист и т. д.). См. абсентеизм. 
— Польск. абзет{е!3{а, чешск. абзеп{ёг, словацк. абзеп{ёг 
«прогульщик», словенск. абзёпбеп «отсутствующий». 

Абсолют. Заимствовано из нем. яз. в 20-х годах ХХ в. Впер- 
вые фиксируется в форме абсолютное в Энц. лексиконе 
1835 г. (1, 44—45); в Энц. словаре Старчевского 1847 г.— 


о* 
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абсолют (Г, 24): «В новейшей германской философии 
абсолют есть само по себе истинное». Омонимическое дб- 
солют «самодержен» (см. абсолютизм), в настоящее вре- 
мя устарелое, является родственным сущ. абсолют «абсо- 
лютная идея, истинное само по себе» лишь этимологиче- 
ски: оно было заимствовано рус. яз. в Петровскую эпоху 
(по КСРС впервые фиксируется в «Письмах и бумагах 
Петра Великого» 1703 г.) из польск. яз., в котором абзойи 
«самодержец, деспот» (пде, Г, 3) восходит к лат. аБзо- 
114$. См.абсолютный. у 
— Укр. абсолют, бел. абсалют, польск. абзо\, чешск. 

абзо!и4ло, в.-луж. абзоШ{, болг. абсолют, с.-х. апсолут, 
аАпсолутно, словенск. аБз01й{103+. 

Абсолютизйровать. Собственно русское. Образовано в начале 
ХХ в. с помощью  суф. -изировать на базе 
сущ. абсолют (см.). 


— Польск. абзо|Шухо\аб, болг. абсолютизирам, с.-х. апсо- 
лутизирати, апсолутивирати. 


Абсолютйзм. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. 


Впервые фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. (1, 44). 

Франи. абзо]иНИзте «неограниченная монархия» — суф- 
фиксальное производное от аЪзо]и, восходящего к лат. 
аб5о!и 13. См. абсолютный. ` 

— Укр. абсолютизм, бел. абсалютызм, польск. абзои- 
фут, чешск. абзои1зтиз, словацк. абзо 1$, в.-луж. 
абзошИ7т, болг. абсолютизъм (из рус. яз. — БЕР, 1), 
с.-х. апсолутйзам, словенск. абзошИзет. 


Абсолютист. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. 
Франц. абзо]и зе «сторонник абсолютизма» — суф- 
фиксальное производное от абзо]и «абсолютный, безуслов- 


ный, неограниченный», восходящего к лат. абзой\из. 
См. абсолютный. 


— Укр. абсолютист, бел. абсалютыст, польск. абзо- 
Тузёа, чешск. абзоИз{а, словацк. абзоаз{а, с.-х. апсолу- 
тист, словенск. абзо[и 134. 

Абсолютный (безусловный, совершенный). Заимствовано из 
нем. яз. в 20-х годах ХХ в. Впервые фиксируется в Энц. 
лексиконе 1835г. (1, 44—45). В общелитературное 


употребление вошло благодаря речевой практике В. Г. Бе- 
линского (Виноградов Очерки, 338—339). 


абстрагировать 21 


Нем. абзош{ «абсолютный, безусловный», восходящее 

к лат. абзоЙЁиз «законченный, совершенный; безуслов- 
ный, независимый, абсолютный» (от абзо]уо «кончаю, 
освобождаю»), на русской почве было переоформлено с 
помощью суф. -ный. 
Первоначально (в 30—50-х годах) слово абсолютный 
употреблялось лишь как философский термин; знач. «пол- 
ный, совершенный» (ср. абсолютный покой) появилось в 
разговорной речи позднее. Ср. совершенный. 

— Укр. абсолютний, бел. абсалютны, польск. абзопу, 
чешск. абзой ий словацк. абзопу, в.-луж. абзош пу, 
болг. абсолютен, с.-х. Апсолутан, аАпсолутни, словенск. 
абзо еп. 

Абсорбировать. Заимствовано из нем. яз. в середине ХХ в. 
Впервые фиксируется в Словаре Толля 1863 г. (1, 9). 

Нем. абзог1егеп «поглощать, всасывать» восходит к 
лат. абзогреге — тж, префиксальному произведному от 
зогреге «глотать, поглощать, хлебать». См. абсорбция. 

— Укр. абсорбувати, бел. абсарб!раваць, польск. аЪзог- 
Бо\аё, чешск. абзогроуайЙ, словацк. абзогроуаЁ, болг. 
абсорбирам, с.-х. апсорбовати, апсорбирати, словенск. аЪ- 
зогргай. 

Абсорбция. Заимствовано, вероятно, непосредственно из лат. яз. 
во второй половине ХХ в. (с учетом, естественно, нем. 
АБзогрНоп «абсорбция», восходящего к франц. аБзог- 
р#оп — тж). | | 

Лат. абзогрНо «поглощение» — суффиксальное произ- 
водное от абзогЬеге «поглощать, всасывать». См. абсор- 
бировать. 

Совр. написание абсорбция вместо старого абсорпция 
(Бр.-Ефр. Энц. словарь, Г, 44) появилось, очевидно, под 
влиянием  однокорневого и соотносительного глагола 
абсорбировать. 

— Укр. абсбрбщя, бел. абсорбцыя, польск. абзогре]а, 
чешск. абзогрсе, словацк. аБзогре!а, болг. абсбрпция, с.-х. 
апсорпци]а, словенск. абзогреца. 

Абстрагировать. Заимствовано из нем. яз., вероятно, в конце 
ХХ в. 

Нем. абз{гаШегеп «абстрагировать» является  слово- 
образовательным переоформлением лат. абзфгаКеге «от- 
влекать». См. абстракция. 


— Укр. абстрагувати, бел. абстрагаваць, польск. афз{га- 
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Бо\уаб, чешск. абзгапоуаН, словацк. абзёганоуае, болг. 
абстрахирам, с.-х. Апстраховати, апстрахирати, словенск. 
ага тай. 

Абстракт. Заимствовано из нем. яз. в 30—40-х годах ХХ в. 
(Виноградов Очерки, 366). 

Нем. АБзгаКИмт «отвлеченное понятие» (в рус. яз. -ит 
было отброшено) восходит к лат. аБзгаснит «отвлечен- 
ное». См. абстрактный, абстракция. 

— Укр. абстракт, польск. аБзёгаК{ «абстракция; рас- 
сеянный человек», чешск. абБз{гаК ит, словацк. ага ит 
«философск,; грамм. отвлеченное имя сущ.», с.-х. апстрак- 
тум, словенск. аБ${гаК ит, аБзгак{а. 

Абстрактный. Заимствовано в 30—40-х годах ХХ в. из нем. яз. 
В рус. литер. яз. укрепляется благодаря литературно-пу- 
блицистической деятельности В. Г. Белинского (Виногра- 
дов Очерки, 339). 

Нем. абзакЁ «отвлеченный, абстрактный», восходя- 
щее к лат. аЪз{гас! 1$ «отвлеченный, удаленный» (см. аб- 
стракция), на русской почве словообразовательно пере- 
оформлено с помощью суф. -ный. См. отвлеченный. 

— Укр. абстрактний, бел. абстрактны, польск. абз{гак- 
супу, чешск. аБз{гаК+а, словацк. абзёгаКу, в.-луж. 
ага пу, болг. абстрактен, с.-х. апстрактан, апстрактни, 
словенск. абзгаЖеп. 

Абстракция. Заимствовано из лат. яз. в первой половине ХХ в. 
Впервые фиксируется в Эни. словаре 1861 г. (Т, 115). 

Лат. аб З{гасНо «отвлечение, удаление» (ССРЛЯ, Т, 23} — 
суффиксальное производное от абзЗ{гас4 1$ «отвлеченный, 
удаленный», являющегося прич. от абзгаво «увлекаю, 
отвлекаю». См. абстрактный. 

— УКр. абстракця, бел. абстракцыя, польск. аъз{гакс]а, 
чешск. а6з{гаКсе, словацк. аБз{гаКк‹а, в.-луж. аБз{гаКсЦа, 
болг. абстракция, с.-х. апстракци]а, словенск. аз гаКсЦа. 

Абсурл. Заимствовано из франц. яз. (Виноградов Очерки, 392). 
Впервые фиксируется в Энн. словаре 1861 г. (1, 115). 

Франц. абзиг4е «бессмыслица, вздор, нелепость, аб- 
сурд» восходит к лат. абзигдит — тж, являющемуся 
префиксальным производным к зиг4ит «глухое, непонят- 
ное». 

— Укр. абсурд, бел. абсурд, польск. аБзига, чешск. 
абзигаит, абзигаНа, аЪзиг4по${, словацк. абзиг4ит, болг. 
абсурд, с.-х. Апсурдум, апсурд, словенск. аБзаг4поз{. 
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Абсцисса. Заимствовано из франц. яз. очевидно, в начале 
ХХ в. Впервые отмечается в Словаре И. Татищева 1816 г. 
(Т, 12). 

Франц. аБзс1з3е «абсцисса» восходит к лат. 'абзс1зза 
(<аЬзс1зза Ппеа «оторванная, отрезанная линия»), пред- 
ставляющему собой прич. от аБзс!п40 «отрываю, отрезаю», 
префиксального производного к $61140 «разрываю, про- 
резаю». 

— Укр. абсциса, бел. абсцыса, чешск. аЪзс1за, словацк. 
аЪ$с1за, болг. абсциса, с.-х. апсциса, словенск. абзс{за. 

Абшид. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху. По 
КСРС впервые фиксируется в «Письмах и бумагах Пет- 
ра Великого» (УТ, 1706 г.). 

Нем. АБзсШей «прощание; отставка» — безаффиксное 
образование от абзспе@еп «отделять, разлучать, удалять». 
Форма абшит, известная еще в ХХ в., возможно, вос- 
ходит к нем. АБзсШе@ не прямо, а через посредство 
польск. яз. (ср. польск. аб52у{— тж). р 

— Укр. абшит, польск. аБз2у4. 

Абы. Общеславянское: укр. аби, бел. абы, польск. ау, 
чешск. аБу, аБусй, аБуз, аБусПот, словацк. аБу, каш. аЪсе, 
н.-луж. абу, диал. ао, в.-луж. або, словенск. аЪо}. Воз- 
никло в результате лексико-синтаксического способа 
словообразования, путем сращения союза а (см.) и час- 
тицы бы (см.). Ср. синонимические дабы, чтобы. В др.-рус. 
яз. встречается и в более «глагольных» формах: абыхъ, 
абыхомъ, абысте, абыша (Срезневский, Г, 4). 

Иначе и неверно объясняется происхождение этого 
слова у Махка (Масрек, 15). 

Авангард. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху. По 
КСРС впервые фиксируется в «Письмах и бумагах 
Петра Великого» 1707 г. 

Франц. ауап{-раг4е — сложение ауап «впереди» 
(< лат. аБаще, являющегося усиленной формой от апе 
«впереди, перед»; Паига+, 62) и раг4е «стража, отряд» 
(<франк. *\аг@бп «быть на страже», ср. нем. 
\айеп’° «ждать,  прислуживать, ходить за кем-л», 
англ. {0 \аг4 «отражать удар, отвращать опасность, охра- 
нять»; ШГайраф 354). Первоначально слово авангард 
употреблялось лишь в качестве военного термина. Новое 
знач. слова авангард («передовой отряд какой-либо об- 
щественной группы») закрепляется в рус. литер. яз. в 
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40—60-х годах ХХ в. (Бельчиков Интернациональная 
терминология, 30). Устаревшее авантгард, отмеченное в 
ХУПТГ в., возникло в результате буквенного чтения соот- 
ветствующего французского слова. Архаическое авангар- 
дия, в качестве вариантной формы отмечаемое рядом с 
авангард еще в Словаре Яновского 1803 г. (Т, 13), пере- 
дает польск. амапр\ууаг а и а\апраг4а того же знач. 
(Смирнов, 28). 

— Укр. авангард, бел. авангард, польск. а\апеагда, 
чешск. ауаг(раг4а, словацк. ауафеагЧа, болг. авангард, 
с.-х. авангарда, словенск. ауатёрагЧа. 

Аванзал. Заимствовано из франц. яз. в середине ХУП в. По 
КСРС впервые фиксируется в Записках Нащокина 1759 г. 
в форме аванзала (форма аванзал, ныне ставшая единст- 
венной, в словарях появляется лишь спустя столетие; 
Даль 1880, Г, 3; БМ, 6). 

Франц. ауап-заПе «аванзал» — сложение амап{ «вие- 
реди» (см. авангард) и заПе «зал» (см. зал). Аванзал — 
буквально «передний зал» (ср. чешск, рЁедп! 2А| — тж, 
представляющее собой словообразовательную полукальку 
франц. ауапё-заПе, и польск. ргхе4дрокб], являющегося 
словообразовательной калькой того же слова). 

— Укр. аванзал, бел. аванзала. 

Аванлбжа. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Энциклопедии Южакова. 

Франц. ауап{-|105е  «аванложа» — сложение —ауаг{ 
«впереди» (см. авангард) и 1обе «ложа». 

— Укр. аванложа, бел. аванлбжа, болг. аванлбжа. 

Аванпбст. Заимствовано из франц. яз., вероятно, в первой тре- 
ти ХХ в. Отмечается уже в Словаре И. Татищева 1839 г. 
(Г, 117). 

Франц. ауаг-роз{е «аванпост, сторожевой пост» — сло- 
жение ауап{ф «впереди» (см. авангард) и роз{е «пост» 
(см. пост) (Раигаф 63). См. форпост. 

— Укр. аванпобст, бел. аванпбст, польск. а\апрозф, болг. 
аванпбст. 

Аванс. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. Впер- 
вые фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. (1, 59). 

Франц. ауапсе (первоначально «выдача денег вперед») 
является безаффиксным образованием от ауапсег «ссу- 
жать, авансировать» (Баихаф 62). См. авансировать 
«давать аванс». 
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— Укр. аванс, бел. аванс, польск. а\уапз, чешск. ауап- 
сетей, ауапзта «повышение», болг. аванс, с.-х. аванс, 
аванса, словенск. ауапита. 

Авансировать (давать аванс). Скорее всего является непо- 
средственным заимствованием из франц. яз. во второй 
половине ХХ в. 

Франц. ауапсег «давать аванс» возникло лексико-се- 
мантическим способом словообразования на базе ауапсег 
«идти вперед» (см. авансировать «идти вперед, продвигаться 
по службе»). Не исключена, однако, возможность, что 

` глагол авансировать «давать аванс» возник в рус. яз. как 
суффиксальное производное от сущ. аванс (см.). Во вся- 
ком случае, авачсировать «давать аванс» никоим образом 
не является результатом непосредственного семантическо- 
го развития в рус. яз. глагола авансировать «идти вперед, 
продвигаться по службе» (см.). 

— Укр. авансувати, бел. авансаваць, польск. а\апзо- 
\аб, болг. авансирам. . 

Авансйровать (идти вперед, продвигаться по службе). Заимст- 
вовано из нем. яз. в Петровскую эпоху (Фалев, РЯвШ., 
1941, 3, 32). По КСРС впервые фиксируется в Журнале 
Петра Великого 1700 г. в знач. «идти вперед, наступать». 
Значение «продвигаться по службе» отмечается у слова 
лишь начиная с Фонвизина (Петров, 1). 

Нем. ауапсегеп, словообразовательно переоформлен- 
ное в рус. яз. с помощью суф. -овать, усвоено из франц. 
яз.. в котором  ауапсег— тж восходит к вульг.-лат. 
*ауапНаге, являющемуся суффиксальным производным от 
лат. араг{е «впереди, вперед» (Раихаф, 62). О лат. абаще 
см. авангард. Об архаическом аванжировать «произво- 
дить в чин» см. Гальди (54—55). См. авансировать «да- 
вать аванс», аванс. 

— Польск. а\апзо\уаб, чешск. ауапзоуаН, словацк. 
ауапзоуа#, ауапйоуаР, ‘ауап гоуа?, каш. ауа2ёгоуас, болг. 
авансирам, с.-х. аванзовати, словенск. ауапатан. 

Авёнсом. Собственно русское. Впервые отмечается в Словаре 
Ушакова 1935 г. (1, 6). Образовано (по аналогии со сло- 
вами типа бегом, залпом, босиком и т. п.) суффиксальным 
способом словообразования от сущ. аванс (см.). 

— Укр. авансом, бел. авансам.` 

Авансы (первые шаги для сближения кого-н. с кем-н.). Собст- 
венно русское. Возникло на базе фразеологического обо- 
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рота делать авансы (ср. канитель «волокита» — из тянуть 
канитель), представляющего собой фразеологическую по- 

“ лукальку французского выражения Таше 4ез ауапсез 
«делать авансы, пойти в чем-н. навстречу». 

Авансцёна. Заимствовано из франц. яз. в ХУ в. Впервые 
фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (Т, 13). 

Франц. ауап{ё-зсёпе — сложение ауапё «впереди» 
(см. авангард) и зсёпе «сцена». См. сцена. 

— Укр. авансцёна, бел. авансцЗна, польск. а\уапзсепа, 
болг. авансцёна, с.-х. авансен. 

Авантаж. ею из франц. яз. в Петровскую эпоху. По 
КСР® со знач. «польза, выгода» впервые фиксируется в 
«Письмах и бумагах Петра Великого» (УП, 334, 1708 г.), 
со знач. «победа» — с 1706 г. (там же). 

Франц. ауап{асе — суффиксальное производное от 
ауапЁ «впереди». См. авангард. 

— Польск. амат{ай, болг. авантаж, с.-х. авантажа. 

Авантажный. Собственно русское. По КСРС впервые фикси- 
руется в «Истории королевы Ильдежерты норвежской» 
1759 г. Образовано от авантаж (см.) с помощью суф. -н-. 

— Укр. авантажний (уст.), польск. амаща?о\пу. 

Авантюра. Заимствовано из франц. яз., вероятно, в последней 
четверти ХУ1Т в. По КСРС впервые фиксируется в «Пись- 
мовнике» Курганова 1790 г. в форме авантюр (ср. аван- 
тюрье «авантюрист» в Памятных записках Храповицкого 
1787 г.). _ 

Форма авантюра (не авантюр) передает ж. р. слова 
языка-источника, в котором ауефиге восходит к ср.-лат. 
адуеп{ига от ауеште «происходить, случаться, выпадать 
на долю». Известное в начале ХУ[Ш в. сущ. авантура 
(Смирнов, 29) было заимствовано из франц. яз, не прямо, 
а через посредство польск. яз. (ср. польск. амащига «при- 
ключение, авантюра»). 

— Укр. авантюра, бел. авантура, польск. а\мап{ига 
«авантюра; скандал», чешск. ауафига, ауетига, ауатуга, 
словацк. ауапёага «приключение; авантюра», болг. аван- 
тюра «приключение», с.-х. авантура, словенск. ауап@га. 

Авантюрйзм. По мнению Гальди, заимствовано из франц. яз. 
(Гальди, 59), однако не исключено, что слово авантюризм 
является собственно русским, образованным с помощью 
суф. -изм от сущ. авантюра (см.). Отмечается лишь во вто- 
рой половине Х[Х в. 
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— Укр. авантюризм, бел. авантурызм, польск. аматиг- 
п11с6\о, болг. авантюризъм, с.-х. авантуризам. 

Авантюрист. Вероятно, собственно русское (ср. франц. ауещи- 
ег «авантюрист, искатель приключений», нем. Арещеигег 
«авантюрист»). В таком случае образовано с помощью 
суф. -ист от сущ. авантюра (см.). Впервые фиксируется 
в форме авантурист в Словаре Даля 1863 г. (Т, 2). 

— Укр. авантюрист, бел. авантурыст, польск. аматаг- 
гуз{а, аматагиК, амащигтстек, чешск.  ауащиг за, 
словацк. ауащигз{а, болг. авантюрист, с.-х. авантурист(а), 
словенск. ауап{иг1$4. 

Авантюристический. Собственно русское (ср. франц. ауепи- 
геих «отважный, смелый», нем. аБешецегИсВ «авантюр- 
ный», англ. аауеп{иг1:{ «авантюристический»). Образова- 
но в первой четверти ХХ в. с помощью суф. -ический от 
авантюрист (см.). 

_ — Укр. авантюристйчний, авантурницький, бел. аван- 
турыстычны, словацк. ауапйизИсКку, болг. авантюристи- 
чен, с.-х. авантурйстичкй, словенск. ауап{иг!Нёеп. 

Авария. Заимствовано из итал. яз. в начале ХУШ в. По КСРС 
впервые фиксируется в «Описании мореходных судов» 
начала ХУПТ в. 

Итал. ауапа «авария, повреждение, порча» восходит 
к форме мн. ч. араб. ‘а\уаг «вред, убыток, повреждение» 
(Раигаф 63). Совр. знач. «крушение, авария чего-л.» (суд- 
на, самолета, автомобиля и т, д.) закрепляется за словом 
в ХХ в., до этого слово обозначало лишь какое-л. повреж- 
дение корабля или корабельного груза. 

— Укр. авар!я, бел. аварыя, польск. а\майа, чешск. 
Вауаге, словацк. Вауага, болг. авария, с.-х. авари]а, 
словенск. ауаг а, Науа "а. 

Авгур. Заимствовано из лат. яз. в ХУ в. По КСРС впервые. 
фиксируется в «Письмовнике» Курганова 1790 г. (П, 216). 

Лат. аириг  «прорицатель» — сложение корней аи 
(<ау\!$ «птица») и ©иг (ср. бигеиЙо «горло, глотка»). 
Авгур — собственно «птицегадатель». 

Иначе и менее убедительно объясняется вторая часть в 
лат. аихиг у Младенова (2) и в Словаре Бурдона и Ми- 
хельсона 1866 г. (БМ, 7). 

— Укр. авгур, бел. аугур, польск. аивиг, чешск. аиеиг, 
словацк. айриг, болг. авгур,: с.-х. аугур, словенск. аурйг. 

Август. Заимствовано из ст.-сл. яз. 
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Ст.-сл. аугоустъ (Остромирово евангелие), авъгоустъ 
(Изборник Святослава 1073 г.) является передачей греч. 
абуототос «август», восходящего к лат. аиоиз{1$ — тж. 
В лат. яз. аириз{и13 «август» возникло на базе аисизНиз 
«священный» в результате лексико-семантического способа 
словообразования. Месяц так был назван римлянами в 
честь их первого императора Октавиана Августа. См. 
августейший. 


— Польск. аибизф словацк. аибиз*1 каш. Абизь 
в.-луж. а\уи$ф, болг. август, с.-х. Август, айеизф, устар. 
асоз{, асозфо, асизф, аси, словенск. аус'й$4. 

Августёйший. Словообразовательная полукалька лат. аиоиз331- 
011$ «священнейший», представляющего собой форму 
превосходной степени от ацзи${и$ «священный» (в основе 
лежит аисео «превозношу, возвышаю»). При калькирова- 
нии лат. аисизНззипиз «корневая часть» была заимствова- 
на, а суф. -15$Ипиз переведен с помощью суф. -ейший (ср. 
бемское, гуманность). Для передачи «корневой части» 
была использована исходная форма в виде август в ка- 
честве царского титула, в ХУП в. уже известного. По 
КСРС слово августейший впервые фиксируется в 1703 г. 
(ср. августный в том же знач. в письме Постникова Пет- 
ру Первому 1696 г.), причем употребляется в первой 
четверти ХУШ в. рядом с калькой (его) священнейшее 
(царское величество). 

— Болг. августёйши (из рус. яз. — БЕР, 2), с.-х. 
аугустус. 

Авеню. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в., первона- 
чально в знач. «подъездная дорога, аллея», затем также — 
в знач. «проспект». 

Франц. ауепие «подъездная дорога; широкая, обса- 
женная деревьями улица» — субстантивизированное прич. 
прош. врем. от ауешг < а4уеп! «приезжать, приходить» 
(Паига{, 63). Ср. аллея, улица, диал. дорога «улица». 

— Чешск. ауепие, словацк. ауепие, болг. авеню, с.-х. 
авни, авни|а. 

Авиа (в выражении отправить авиа). Собственно русское. 
В словарях не фиксируется до сих пор. Образовалось 
после Октября путем сокращения слова авиационное (ср. 
заказное), суффиксального производного от авиация (см.). 

Авиатор. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Впервые 
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фиксируется в Нов. энц. словаре Брокгауза-Ефрона 
(ГУ, 468). 

Франц. а\1а{еиг «летчик» на русской почве было пере- 
оформлено по модели администратор, регистратор, экзаме- 
натор и т. д. (с соответствующим переносом ударения). 
Во франц. яз. ам1еиг восходит к лат. а\1$ «птица». 

— Укр. ав1атор, бел. ав1ятар, польск. а\Лафог, чешск. 
а\лаНК, словацк. а\1аНК, болг. авиатор, с.-х. авиатичар, 
словенск. амайкК. 

Авиация. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Впервые 
фиксируется в Нов. энц. словаре Брокгауза-Ефрона 
(1, 201). 

Франц. ааНЧоп «авиация» на русской почве было 
переоформлено по типу образований вроде революция, 
агитация, коммерция и т. д. Во франц. яз. а\/1аНоп являет- 
ся суффиксальным производным от лат. ау\!3 «птица». 

— Укр. ав1Ащ1я, бел. авяцыя, ав1ятыка, польск. амласда, . 
чешск. ау!аНКа, словацк. а\м1аЙКа, болг. авиация, с.-х. 
ави}аци]а, ави!атика, словенск. а\1асЦа, алайКа. › 

Авиётка. Заимствовано из франц. яз. в советскую эпоху. Впер- 
вые фиксируется в Словаре Ушакова 1935 г. (1,8). 

Франц. а\ейе «небольшой самолет», восходящее 
к амоппейе — тж, являющемуся суффиксальным произ- 
водным от а\1оп «самолет», на русской почве было слово- 
образовательно переоформлено с помощью суф. -ка по 
типу салфетка, розетка, горжетка, конфетка. 

Франц. а\1оп восходит к лат. а\!$ «птица». См. авиа- 
ция. 

— Укр. ав1тка, бел. ав1ётка, польск. а\лека, а\Чопе{- 
Ка, болг. авиётка. 

Авитаминбз. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в первой 
трети ХХ в. 

Франц. ауЦат!позе передает англ. ау{ап!10$1$, явЛяю- 
щееся неологизмом польского ученого К. Функе. Послед- 
ний образовал сущ. ауНапи!по$1$ с помощью суффиксаль- 
но-префиксального способа словообразования на базе 
слова уЦапИп «витамин», также представляющего собой 
его новообразование. См. витамин. 

Неверно толкуется этимологический_ состав слова 
авитаминоз у Вуяклии (Ву]акли]а, 6). 

— Укр. авй1там1ноз, бел. айтам!ноз, польск. ауЦап1по- 
2а, чешск. ауЦапипоза, словацк. ауЦатилбха, болг. авита- 


30 авось 


минобза, с.-х. авитаминозе, словенск. ауЦапилбта. 

Авось. Собственно русское. В памятниках по ССРЛЯ встре- 
чается с ХУ[ в. в форме авосе. Старое авосе (> авось в 
результате отпадения конечного безударного гласного; ср. 
там, долой и т. д.) возникло, очевидно, с помощью лекси- 
ко-синтаксического способа словообразования в результа- 
те сращения в одно слово союза а и указательной частицы 
осе «вот» (между а и о появилось затем интервокальное в). 
Такое объяснение высказывал еще Буслаев (Буслаев, 
157), а затем Соболевский (Соболевский Лекции, 95), 
Грот (САН 1891, 1, 8), недавно Фасмер (Уазшег, Т, 3). 

Менее вероятным по словообразовательно-семантиче- 
ским причинам кажется объяснение слова авось как сра- 
щения союза а с указательными местоимениями 080 «то» 
и се «это» (Гира ГЕ, 36, 112 и 341; Преображенский, 
Г, 1). Совершенно неправильно объяснение авось как 
производного типа вечорось от 0в0 «то» (Шимкевич, 3) 
и как сращения союза а и «указательных местоимений» 
места и времени в0 «вот» и се «сейчас» (Даль 1880, 1, 3). 

Авбська. Собственно русское. В рус. литер. яз. появилось в 
30 годах ХХ в. (Боровой, 143). Образовано с помощью 
суф. -ка от авось (см.). Буквально авоська «хозяйственная 
сумка, которая берется с собой в расчете «авось что- 
нибудь да купишь» (КрЭС, 21). Ср. диал. авоська 
«счастье, удача»; «кто делает все на авось», являющееся 
параллельным дериватом омонимического характера. 

Аврал. Заимствовано, вероятно, из англ. яз. в ХУПГ в. Впер- 
вые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (1, 22—23). 
Как англизм это слово трактуется уже в Словаре Бурдона 
и Михельсона 1866 г. (БМ, 8), ср. также САН 1891, Т, 8; 
Ушаков, [, 8; ССРЛЯ, Г, З1 ит. д. 

Англ. оуег аП состоит из оуег «наверх» и а| «все». 

Менее убедительной является трактовка аврал как 
заимствования из голл. яз., в котором оуега| значит «везде, 
повсюду» (Уазтег, 1, 3). 

— Укр. аврал, бел. аурал, болг. аврал. 

Автб. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. 

Франц. аи «автомобиль» представляет собой сокра- 
щение (ср. кино) сущ. ашотобБЦе — тж. См. автомобиль. 

— Укр. автб, бел. аутб, польск. ацщо, чешск. ащо, 

словацк. ащфо, в.-луж. а\ую, болг. ауто, с.-х. ауто, словенск. 
ау фо. 
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Автобиографический. Заимствовано из франц. яз. во второй пол. 
ХХ в. Впервые фиксируется у Грота (САН 1891, 1, 9). 
` Франц. ащююртар ие «автобиографический», в рус. 
яз. словообразовательно  переоформленное с помощью 
суф. -еский, является суффиксальным производным от 
ашоБюртарШе «автобиография» (КоЪегё, Г, 340). См. авто- 
биография. 

— Укр. автоб1ографучний, бел. аутаб1яграф1чны, польск. 
ашоБ1юортаНс;пу, чешск. ао Б1ортаЙску, словацк. ао 1о- 
отайску, болг.  автобиографически,  автобиографичен, 
словенск. ауфооотаН&ёеп, ао оста К. 

Автобиография. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. 
По КССРЛЯ впервые встречается в письме А. Тургенева 
Вяземскому 1817 г. 

Франц. ашюоБ1остаре «автобиография» образовано 
сложением аш®Ю- «само-» и ШМоогарШе «биография», 
заимствованных из греч. яз. См. автомобиль, биография. 

— Укр. автобтографя, бел. аутаб!яграфтя, польск. 
ащоМортаНа, чешск. ашо1ортаНе, словацк. ащоМортайа, 
болг. автобиография, с.-х. аутобиографи]а, словенск. а\о- 
ЫосгаН]а. 

Автббус. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. (см. «Русь», 
1908, № 54). 

Нем. АшюБиз восходит к франц. ащофиз, образован- 
ному на базе ацфо «автомобиль» (см. авто) путем прибав- 
ления выделенного из отп\из «омнибус» суф. -Биз (см. 
омнибус}. Ср. подобное по строению троллейбус, окказио- 
нализмы тойтобусом «пешком», астробус «межпланетный 
автобус». 

Мнение о польском посредничестве (Уазшег, Т, 4) по 
историческим основаниям принято быть не может. 

— Укр. автобус, бел. аутобус, польск. ашфофиз, чешск. 
ащофиз, словацк. ацюфиз, в.-луж. а\{оБиз, болг. автобус, 
с.-х. аутобус, словенск. А\{юЪи$. 

Автогён. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. 

Франц. ащорёпе «спайка, сварка» образовалось с по- 
мощью морфолого-синтаксического способа словообразо- 
вания на базе словосочетания зоидиге ашовёпе «автоген- 
ная сварка» (ср. арифметика). См. автогенный. 

— Укр. автоген, польск. ащореп, чешск. ашовеп, 
словацк. ащ{юореп, с.-х. аутоген, словенск: ауфосёп. 

Автогённый. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. 
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Франц. ащосепе «автогенный, самородный» восходит 
к греч. атоувуЙс «самородный», представляющему собой 
сложение а9тбс «сам» и у5%0с «род». Происхождение тер- 
мина автогенный связано с тем, что в «отличие от извест- 
ной с древности кузнечной сварки, при которой требуется 
давление, газовая сварка протекает без него и является 
в механическом отношении «самопроизвольной» (МСЭ, 
Т, 82). На русской почве франц. афорёпе было словообра- 
зовательно переоформлено с помощью суф. -ный. Впервые 
фиксируется в Нов. энц. словаре Брокгауза-Ефрона 
(1, ЗИ —313). 

— Укр. автогённий, бел. аутагённы, польск. ашореп1- 
сгпу, ашорепо\уу, чешск. ащобепи?р, ашщовеппу, словацк. 
ашорёппу, болг. автогёнен. 


Автограф. Заимствовано из франц. яз. в ХУ] в. Впервые фик- 
сируется у Ломоносова (Соч., УП, 767). 

Франц. ашюртарНе «автограф» образовано сложением 
на основе греч. атс «сам» и \09фю «пишу». С наконеч- 
ным (франц.) ударением известно еще во второй половине 
ХХ в. Совр. ударение является вторичным и обязано 
своим появлением греч. первоисточнику. Мнение Фасмера 

о польском посредничестве является неверным (Уазтег, 1,4). 

— Укр. автограф, бел. аутограф, польск. ащортаЁ, 
чешск. ащоэта!, словацк. ащюсга[, ашоргат, болг. авто- 
траф, с.-х. аутограм, аутдграф, словенск. ауюргар, а\- 
тат. 

Автожир. Заимствовано из франц. яз. в 20-х годах ХХ в. 
Впервые фиксируется в Словаре Ушакова 1935 г. (1, 9). 

Франц. аш{оруге, аорте «автожир» образовано путем 
сложения греч. @а5т0с «сам» и \брос «круг». Ср. геликоп- 
тер, вертолет. 

— Укр. автожир, бел. аутажыр, польск. ащойуго, ащо- 
о1го, чешск. ащюорга, ащюорио, словацк. ашюрйга, болг. 
автожир, с.-х. аутожир. 

Автокар. Заимствовано из франц. яз. в 30-х годах ХХ в. 
Франц. ашосаг «автомобиль, автокар» представляет собой 
англизм. Англ. ашюосаг — сложение слов аш «автомо- 
биль» и саг «повозка». 

— Укр. автокар, бел. аутакары, польск. ашоКаг, чешск. 
ащокКаг, ОфоКаг, словацк. ашокаг, болг. автокар, отокар, 
с.-х. аутокар. . 
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Автоклав. Заимствовано из франц. яз. не позже середины ХХ в. 
Впервые отмечается в Энц. словаре 1861 г. (1, 397). 

Франц. ашос]ауе «автоклав» образовано путем сложе- 
ния, на базе греч. а5т0с «сам» и лат. с1а\!$ «ключ» (Рачц- 
рай, 61). 

— Укр. автоклав, бел. аутаклау, польск. ащоКа\, 
чешск. ащоКИАу; словацк. ашоКИау, болг. автоклав, с.-х. 
аутоклав. 

Автократ. Заимствовано из франц. яз., вероятно, в ХУШ в. 
. Впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (1, 26). 

Франц. ашосгае «самодержец, автократ» восходит к 
греч. абтохралйс «самовластный, самодержавный» (0165 
«сам», хобтос «сила, власть»). 

Неверно у Фасмера (Уазтег, ТГ, 4). См. автократия, 
самодержец. 

— Бел. аутакрат, польск. ащюоКгафа, чешск. ащокга\е, 
словацк. ащокгаф, болг. автократ, автократор, с.-х. ауто- 
крат, словенск. а\{фокга{. 

Автократия. Заимствовано из франц. или нем. яз. в ХУШ в. 
Впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (1, 26). 

Франц. ашосгайе, нем. АшщоКгаНе «самодержавие» 
восходят к греч. офтохрбтела (адтбс «сам», хралос «сила, 
власть»). См. самовластие. 

— Укр. автократ1я, бел. аутакратыя, польск. ашокКгаса, 
чешск. ашоКкгае, словацк. ащокгаса, болг. автокрация, 
с.-х. аутократи]а, словенск. а\оКгасца. 

Автомат. Заимствовано из франк. яз. в конце ХУПГ в. Впер- 
° вые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (Т, 26—28). 

Франц. — ашотае «автомат» восходит к греч. 
@тбцалос «самодействующий, самодвижущийся» (а5т65 
«сам», цйтос «усилие»). 

— Укр. автомат, бел. аутамат, польск. аютаф, чешск. 
ашюта+, словацк. ащотаф, в.-луж. а\”фота\+, болг. автомат, 
с.-х. аутомат, словенск. амфотай. 

Автоматизация. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в 20-х го- 
ах ХХ в. Впервые фиксируется в Словаре Ушакова 1935 г. 
‚ 10). 

Франц. ашотазаНоп «автоматизация» — суффиксаль- 
ное производное от ащотаНзег «автоматизировать». См. 
автоматизировать, автомат. 

— Укр. автоматизащ1я, бел. аутаматызацыя, польск. 
ащота{угас]а, чешск. ащотайзасе, словацк. ашюота{2а- 
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ста, болг. автоматизация, словенск. ауфотаАН&ло31. 

Автоматизировать. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в 
20-х годах ХХ в. Впервые фиксируется в Словаре Ушакова 
1935 г. (1, 10). 7 

Франц. ащотаНзег «автоматизировать», в рус. яз. сло- 
вообразовательно  переоформленное с помощью суф. 
-ировать, является  суффиксальным производным от 
ащота{е «автомат». См. автомат. 

— Укр. автоматизувати, бел. аутаматызаваць, польск. 
(2) аота{ухо\маб, чешск. ащотазоуай, ащотаН2очай, 
словацк. а{отаНтоуаР, болг. автоматизирам, с.-х. аутома- 
тизирати, словенск. а{ота ган. 

Автоматизм. Заимствовано из франц. яз. во второй половине 
ХХ в. Впервые фиксируется у Грота (САН 1891, Т, 9). 

Франц. ашотаНзте «автоматизм» — суффиксальное 
производное от афота{е «автомат» (Вацха4{, 61). См. авто- 
мат. 

— Укр. автоматизм, бел. аутаматызм, польск. ащота- 
{у2т, чешск. ащотаНзтиз, ащотаН(поз{ словацк. ацфо- 
та{ити$, ащотаЯскозР, болг. автоматизъм, с.-х. аутома- 
тизам, аутомати]а, словенск. ауюта Ща. 

Автоматика. Недавнее заимствование из франц. яз. В Словаре 
Ушакова 1935 г. еще отсутствует. 

Франц. ащотаНаие «автоматика» — суффиксальное 
производное от ащота{е «автомат». См. автомат, автома- 
тический. 

— Польск. ащота{уКа, чешск. ашотайКа, словацк. 
ащотаНКа, болг. автоматика, словенск. а\{ота{Ца. 

Автоматический. Заимствовано из франц. яз. в конце Х\УШ в. 
Впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (Т, 26). 

Франц. ащотаИдие «автоматический», представляющее 
собой суффиксальное производное от ашщотае (Баиха\, 
61), на русской почве было переоформлено с помощью 
суф. -еский (ср. автобиографический). См. автомат. 

— Укр. автоматичний, бел. аутаматычны, — польск. 
ащотпа{фусспу, чешск. ащотайску, словацк. ащотай скКу, 
в.-луж. а\{ота{зК!, болг. автоматичен, автоматически, 
с.-х. аутоматски, словенск. а\{отанвеп, ау{ютла{$ 1. 

Автомобилизм. Укрепляется в общелитературном употреблении 
в 20-х годах ХХ в. как заимствование из франц. яз. Впервые 
фиксируется в Словаре Ушакова 1935 г. (1, 10). 

Франц. ащото\Изте «автомобилизм» возникло во 
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франц. яз. в начале ХХ в. в качестве суффиксального 
производного к ашоторИе «автомобиль» (Рацгаф 61). 
См. автомобиль. 

— Укр. автомоб\л!зм, бел. аутамаб1л!зм, польск. ащ- 
то! 17т, чешск. ашото1Нзти$, словацк. ашопо 1710$, 
болг. автомобилизъм, с.-х. аутомобилизам, словенск. а\{о- 
п1о5112ет. 

Автомобилист. Укрепляется в общелитературном употреблении 
в 20-х годах ХХ в. как заимствование из франи. яз. Впер- 
вые фиксируется в Словаре Ушакова 1935 г. (Т, 10). 

Франц. аш{оп06115{е «спортсмен, занимающийся авто- 
мобилизмом» образовано в начале ХХ в. с помощью суф. 
-134е от ащотобИе «автомобиль» (Даихаф, 61). См. авто- 
мобиль. 

— Укр. автомоб!л!ст, бел. аутамаб1л!ст, польск. ащо- 
то а, чешск. ашото за, словацк. ашото Ша, 
в.-луж. а\юто13{, болг. автомобилист, с.-х. аутомоби- 
лист, словенск. ау{оп10513$. ‚ 

Автомобиль. Заимствовано из франц. яз. на рубеже ХХ и 
ХХ вв. Впервые фиксируется в, Нов. энц. словаре Брокгау- 
за-Ефрона (Т, 319—323). 

°’ Франц. аиютоБЙе «автомобиль» появилось в последней 
четверти ХХ в. как сложение греч. а5тбс «сам» и лат. 
19061113 «двигающийся; подвижный» по аналогии с локомо- 
биль (Дацхаф, 61). 

Допускаемое  Фасмером (\Уазтег, 1, 4) немецкое 
посредство маловероятно. 

— Укр. автомоб!ль, бел. аутамаб!ль, польск. ашотоБь!, 
чешск. ашотоЬЙ, словацк. ашотоБ!, болг. автомобил, 
с.-х. аутомобил, словенск. а\фоторИ. 

Автонбмия. Заимствовано, вероятно, из польск. яз. в ХУШ в. 
(Уазтег, Т, 4). Впервые фиксируется в Словаре Яновского 
1803 г. (1, 28). _ 

Польск. ашопопиа «автономия, независимость» восхо- 
дит к греч. оотоуор! а ^— тж (а5т0бе «сам», убуос «закон»). 
Ср. в др.-рус. яз. старославянизмы самозаконие, своеволие, 
являющиеся калькой указанного греч. слова. 

— Укр. автонбмя, бел. аутаном!я, польск. ашюпопиа, 
чешск. ашопопие, ашфопотпозф словацк. ашюпбпиа, болг. 
автономия, с.-х. аутономи]а, словенск. а\{опотЦа. 

Автор. Заимствовано из польск. яз. в начале ХУП в. По КСРС 
впервые фиксируется в Словаре Берынды 1627 г. Фасмер 
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указывает со ссылкой на Огиенко дату еще более ран- 
нюю — 1611 г. (Уазтет, 1, 4). 

Польск. аШог «создатель, творец» восходит к лат. 
ащог («аифог} — тж, первоначально — «меценат, покро- 
витель» (Кшре, 42), представляющему собой суффиксаль- 
ное производное от аизео «возвышаю, обогащаю, содейст- 
вую росту». 

— Укр. автор, бел. аутар, польск. ащюог, чешск. ащог, 
аиКюг, словацк. ащог, в.-луж. ачюг, болг. Автор, с.-х. 
Аутор, словенск. А\фог. 

Авторизация. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. 
Впервые фиксируется в Энц- лексиконе 1835 г. (Т, 140). 

Франц. ат{ог1заНоп «авторизация, разрешение» — суф- 
фиксальное производное от ашюг!зег «разрешать, позво- 
лять» (Рацха+, 61). 

— Укр. авторизаця, бел. аутарызацыя, польск. ащогу- 
2ас]а, чешск. ашог!засе, словацк. ашопласа, болг. авто- 
ризация, с.-х. ауторизаци}а, словенск. амфюг!хасЦа. 

Авторизовать. Заимствовано из польск. яз. в Петровекую эпоху. 
По КСРС впервые фиксируется в Архиве князя КуракиНА 
(Х, 134-135, 1714 г.). 

Знач. «уполномочивать» усвоено из франц. яз., в ко- 
тором ащог!зег «разрешать, позволять» восходит к ср.-лат. 
ацсюгтаге (Раизаф 61). См. автор, авторитарный. 

— Укр. авторизувати, бел. аутарызаваць, польск. ащо- 
гуго\габ, чешск. ашог!зоуаН, словацк. ашог!тоуаР, болг. 
авторизйрам, с.-х. ауторизирати, ауторизовати, словенск. 
а\фогиагаи. 

Авторитарный. Заимствовано из а яз. в ХХ в. Впервые 
фиксируется в Словаре Ушакова 1935 г. (1, 11). 

Франц. ашюгЦайе «авторитарный», на русской почве 
словообразовательно переоформленное с помощью суф. 
-ный, является суффиксальным производным от ащогИё 
«власть, значение» (Паиха{, 61-62), восходящего к лат. 
аисюгИаз — тж (от аисг > аШог в знач. «руководитель, 
учитель»). 

— Укр. авторитарний, бел. аутарытарны, польск. ащю-. 
гуЁагпу, чешск. афюгЦаНуп1, словацк. ашюгЦагзку, болг. 
авторитарен, с.-х. йуторитативан, словецск. аогИагеп. 


Авторитёт. Заимствовано в Петровскую эпоху из нем. яз., воз- 
можно, через польск. посредство (ср. польск. ашогуе 
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«авторитет»). В памятниках фиксируется с 1718 г. (Смир- 
нов, 29; СугзНат, 23). 

Нем. АЩогИА{ < ср.-в.-нем. аисфогЦей восходит к лат. 
апогЦаз «власть, силах (Кое, 42). О лат. аисюгИаз 
см. авторитарный. 

— Укр. авторитёт, бел. аутарытЭт, польск. ащогуе 
чешск. ащогИЙа, словацк. афогНа (ср. авторита «власть, 
сила», фиксируемое как окказионализм в Архиве князя 
Куракина (ТИ, 277, 1710 г.), которое передает, вероятно, 
итал. ашогИА «авторитет, власть», восходящее к лат. 
аиотИМаз «власть, значение»), в.-луж. а\зйогЦа, болг. 
авторитёт, с.-х. ауторйтёт, словенск. а богИа. 

Автострада. Недавнее заимствование из итал. яз. Отсутствует 
еще в Словаре Ушакова 1935 г. 

Итал. ашозНада образовано сложением слов ащо 
«автомобиль» и з{га4а «дорога, улица». Ср. полукальки 
этого слова во франц. и с.-х. яз. (фр. ашогоще, с.-х. аутд- 
пут). См. автомагистраль. 

— Укр. автострада, бел. аутастрада, польск. аз хгада, 
чешск. ащ{оз$гада, словацк. ашозгаАЧа, болг. автострада, 
аутострада, с.-х. аутострада, аутопут, словенск. ауюзтада: 

Автохтбн. Заимствовано из франц. яз. в ХУ в. Впервые фик- 
сируется в Словаре Яновского 1803 г. (Т, 29). 

Франц. ашосШопе «коренной житель, туземец» восхо- 

’°дит к греч. озтбоу9оу —‘тж (07106 «тот же самый, такой 

же», Х9фу «земля, страна, край»). Ср. старославянизм 

тоземьць (> туземец), являющийся словообразовательной 

калькой указанного греч. слова. См. туземец, ‘абориген. 

— Укр. автохтбни (мн. ч.), бел. аутахтоны (мн. ч.), 
польск. афосШоп, чешск. ащосН{(В)оп, словацк. ащо- 
сН®п, болг. автохтон, с.-х. аутохтон, словенск. амп. 

Ага (междометие). Скорее всего является собственно русским 
образованием, возникшим путем удвоения междометия а 
(см.) с последующим. развитием интервокального г (сна- 
чала фрикативного, а затем взрывного). В таком случае 
аналогичные факты в других слав. и зап.-евр. яз. (ср. итал. 
аВа!, англ. ана!, нем. ава!) следует интерпретировать как 
самостоятельные, независимые друг от друга новообразо- 
вания на базе одного и того же междометия. Ср. объясне- 
ние чешск. аба Махком (МасВек, 15), объяснение рус. ага 
в КрЭС (21). На такое происхождение слова указывают 
как будто как различия в характере интервокального 
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согласного, так и его поздняя фиксация. По своему обра- 
зованию ага подобно ого, эге (Преображенский, 1, 2), уги. 
Иначе, как старое междометие общеиндоевропейского 
характера, слово ага объясняется Славским (Зфа\мз Ш, 
Г, 23) иБЕР (стр. 21). 
— Укр. ага, бел. ага, польск. аНа, чешск. аВа, словацк. 
аВа, ана, каш. аНа, болг. аха, словенск. аНА. 


Ага (титул помещика, начальника в Турции). Заимствовано 


из турецк. яз. не позже ХУТ в. По КСРС фиксируется в 
1517 г. (Памятники дипломатических сношений Москов- 
ского государства с Крымскою и Ногайскою ордами и 
с Турцией, П, 3170) в знач. «начальник, командир». 

Турецк. ара «начальник, командир, старший» возникло 
с помощью лексико-семантического способа словообразо- 
вания на базе аа «старщий брат». 

— Укр. ага, бел. ага, польск. ара, чешск. ана, словацк. 
ара, болг. ага, с.-х. ага, словенск. аса. 


Агава. Заимствовано из франц. или нем. яз. в первой трети 


ХХ в. Впервые фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. 
(Г, 147). 

Франц. арауе «агава», нем. Арауе — тж возникли на 
основе формы ж. р. от греч. вуаобс «восхитительный, уди- 
вительный, чудесный, дивный» (Раитаё 17; Каве, 9), 
представляющего собой, вероятно, суффиксальное произ- 
водное или от @буацол «восторгаться, восхищаться» 
(ЕгизК, 1,7) или от @уц, дор. @уа «удивление, изумление». 
Менее убедительным является сближение 9^\а0с с @уау 
«очень» (Нойтапип, 1). 

— Укр. агава, бел. агава, польск. аса\уа, чешск. арауе, 
асауе, словацк. арауа, болг. агава, с.-Х. агава, словенск. 
арауа. | | 


Агат. Заимствовано из англ. яз., вероятно, в ХУ в. На англий- 


ский источник заимствования указывается уже в рукописи, 
где оно впервые фиксируется («одна запона с камень- 
емъ — по аглински агатъ», Памятники дипломатических 
сношений Московского государства с Англией, ИП, 250, 
1598 г.). 

Англ. аса{е «агат» восходит к ст.-франц. асайе — тж, 
являющемуся переоформлением лат. асна{ез — тж. По- 
следнее является грецизмом. В греч. яз. минерал назван 
&убттс по реке в Сицилии, на берегах которой он впер- 
вые был найден (так это греческое слово объясняется в 
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толковых словарях рус. яз., начиная с Словаря АР 1806 г. 
(САР 1806, Г, 5); у Фриска (ЕмзК, 3, 199) оно определяет- 
ся лишь как непонятное иностранное слово). Ударение на 
последнем слоге, точно соответствующее др.-греч. (Була- 
ховский Русское ударение, 10), укрепилось в агат, 
вероятно, под влиянием старославянизмов ахат®, ахатисъ 
(греч. ’ах&ттс), в памятниках Х\У1--ХУП вв. еще извест- 
ных (ср. соответствия в других слав. яз.). 

Иначе, как заимствование через немецкое посредство 
из ст.-франц. яз., толкуется слово агат у Фасмера (У\Уаз- 
тег, Г, 4), однако это объяснение менее вероятно. 

— Укр. агат, бел. агат, польск. абаё асна чешск. 
асНа{, словацк. асНА+, болг. ахат, с.-х. абафа, ахат, 
словенск. ара{, аНа{. 

Агглютинативный. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. 

Франц.  асбиНпаН{Р — «склеивающий», на русской 
почве словообразовательно переоформленное с помощью 
суф. -ный, является суффиксальным производным от 
асо]иИпег «склеивать, приклеивать» (Раизаф, 17). 

— Укр. аглютинативний, бел. аглютынатыуны, польск. 
ас] Шупасуту, чешск. ав]аНпабор азиНпи] ср словацк. 
авиИпабпу, словенск. абиНтига]о6. 

Агглютинация. Заимствовано из франц. яз. во второй половине 
Х[Х в. Влервые фиксируется в Энц. словаре Березина 
1873 г. (1, 199). 

Франц. асс1аНпаНоп «агглютинация, склеивание; за- 
живление (раны)» восходит к лат. асоиНпаНо «склеива- 
ние» (Ранраф, 17), суффиксальному производному от 
асоиНпаге < аа иНпаге  «приклеивать, прикреплять», 
корень о1\еп, -п1$ «клей». См. глист, глина. 

— Укр. аглютинащя, бел. аглютынацыя, польск. а] щ4у- 
пас]а, чешск. ао]иИпасе, словацк. аоитаса, болг. аглу- 
тинация, с.-х. аглутинаци)а, словенск. абиНиасЦа. 

Агёнт. В совр. форме (с наконечным ударением) заимствовано 
из нем. яз. в начале ХУП в. По КСРС впервые фикси- 
руется в Космографии 1620 г. (133) в знач. «дипломатиче- 
ский агент». 

Нем. Ареп{ усвоено из франц. яз., в котором авепЁ 
восходит к лат. абепз, -еп{1з «адвокат», причастному обра- 
зованию от абеге «действовать». Так слово агент объяс- 
няется уже Горяевым (Горяев 1896, 1) и Гротом (САН 
1891, 1, 11). 
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Устаревшая форма с начальным ударением является 
заимствованием из польск. яз. (Уазтег, Г, 4). 

— Укр.. агент, бел. агёнт, польск. ареп+, чешск. асег+, . 
словацк. ареп, каш. адапёа, а1Ап в.-луж. абепф, болг. 
агёнт, с.-х. агент, словенск. абёп+. 

Агентура. Заимствовано из нем. яз., вероятно, в 60-х годах 
ХХ в. Отмечается уже в Словаре Бурдона и Михельсона 
1866 г. (БМ, 11). 

Нем. Асетиг «агентура» восходит к франц. абепи- 
ге — тж, суффиксальному производному от абеп{ «агент, 
уполномоченный». См. агент. 

— Укр. агентура, бел. агентура, польск. абещига, 
чешск. асепт{ига, словацк. арепига, каш. а] Ап{йЙга, ада г, 
а1а{йга, болг. агентура, с.-х. агентура, словенск. абеп{йга. 

Агитатор. Заимствовано из нем. яз. в середине ХХ в. 

Нем. АрЦафог «агитатор» (вероятно, через посредство 
франц. яз.) восходит к лат. аоЦафог «приводящий в дви- 
жение; подстрекатель, погонщик», суффиксальному про- 
изводному от арНаге «приводить в движение; подстре- 
кать», родственного ареге «двигать, гнать, ПРИВОДИТЕ В 
движение; побуждать». См. агент. 

— Укр. ататор, бел. айтатар, польск. ас{афог, чешск. 
арИаюг, словацк. ас{аАфг, болг. агитатор, с.-к. агйтатор, 
словенск. ав юг. 

Агитация. Заимствовано из нем. яз. в середине Х1Х в. Впервые 
фиксируется в Словаре Толля 1863 г. (Т, 27) в знач. «по- 
буждение к мятежу». Совр. знач. отмечается уже в Энц. 
словаре Гранат (Т, 353). 

Нем. АсЦаНоп (вероятно, через французское посредни- 
чество) восходит к лат. авЦаНо «побуждение к чему-л., 
возбуждение», суффиксальному производному от авЦаге 
«приводить в движение, подстрекать». См. агитатор, аги- 
тировать, агитация. 

— Укр. айтащя, бел. амтацыя, польск. азЦас}а, чешск. 
асЦасе, ас{Цоуа!1, словацк. аз Цас1а, в.-луж. арйасЦа, болг. 
агитация, . с.-х. агитаци]а, словенск. арНасЦа, арЦапе. 

Агитировать. Заимствовано ‘из нем. яз. в 60-х годах ХХ в. 
(Виноградов Очерки, 392). 

Нем. ар\Иегеп «агитировать», в рус. яз. словообразо- 
вательно переоформленное с помощью суф. -овать, восхо- 
дит (вероятно, через французское посредничество} к лат. 
асИаге. См. агитатор, агитация. ‘ 
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— Укр. амтувати, бел. а!таваць, польск. (ха) ао{о\уаб, 
чешск. асЦоуаЙ, словацк. аеЦоуа, в.-луж. асЦо\ас, 
болг. агитйрам, с.-х. аАгитовати, агитирати, словенск. а91- 
Иган. 

Агитка. Собственно русское. Появилось в рус. яз. в 20-х го- 
дах ХХ в. Образовано от сокращенной основы прил. аги- 
тационный (произведение, плакат и т.д.} с помощью 
суф. -ка. См. агитационный. 

— Укр. а[тка, бел. айтка, польск.. аеЦКа, чешск. асц- 
Ка «агитка; агитколлектив», словацк. аЙКа, болг. агитка 
(из рус. яз. — БЕР, 3). а 

Агнец. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. агНьЦЬь «ягненок» является производным с по- 
мощью  суф. -ьць (> ец) от основы аен- (ср. ст.-сл. 
агноносьна «суягная», агнНА «ягненок»; лат. абпиз «ягне- 
нок, барашек», греч. '’айубс — тж и т. д.) (КрЭС, 21— 22). 
См. суягная, ягненок. | 

— Укр. агнець, бел. Агнец (ягня, ягнятка), польск. 
]Дасще, абпес, аспиз, чешск. ]ебпё, словацк. }аНйа, болг. 
Агнец, агне, Агня, ягне, с.-х. аспас, }й5Йас, }@ваНас, ]допе, 
словенск. арпес, арп]е, {авп]е. 

Агнбстик. Заимствовано из англ. яз. в начале ХХ в. 

Англ. авпозЯс «агностик» (суффиксальное производ- 
ное от греч. @уу®отос «бессильный познать») является 
новообразованием Гексли. См. агностицизм. 

— Укр. агнбстик, бел. агнбстык, польск. авпозфук, 
чешск. арпозИК, словацк. аспозИкК, болг. агностик. 

Агностицизм. Заимствовано из англ. яз. в начале ХХ в. Впер- 
вые фиксируется в Нов. Энц. словаре Брокгауза-Ефрона - 
(1, 394). 

Англ. арпоз#с1зт (суффиксальное производное от греч. . 
@ууфхотос «непознаваемый», ср. уу®о\с «познание, узнава- 
ние», угууфохо «познаю, узнаю», см. знать) представляет 
собой неологизм философа и естествоиспытателя Гексли, 
пущенный им в употребление в 1869 г. (Гранат, 1, 356— 
357). Наконечное ударение в агностицизм — аналогичное, 
под влиянием модели на -изм в целом. 

— Укр. агностицизм, бел. агнастыцызм, польск. аепо- 
`Зфусу2т, чешск. авпозНс1зтиз, словацк. аспозНс12ти$, 
болг. агностицизъм, с.-х. агностинцизам. 

Агбния. Заимствовано из франц. яз. в виде агонйя в ХУ в. 
Впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (1, 34). 
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Франц. авоше, в рус. яз. переоформленное по модели 
на -ия, восходит к лат. абоша «борьба», представляющему 
собой грецизм (греч. &у®\а «борьба, бой, состязание» — 
суффиксальное производное от #&\у®у — тж). Первоначаль- 
ное агонйя > агбния в результате’ «общей тенденции, 
идущей от латыни, не делать ударения на -ия» (Булахов- 
ский Курс, П, 258). | 

— Укр. агошя, бел. агон!я, польск. ароп!а, чешск. аро- 
пе, словацк. арота, болг. агония, с.-х. агони]ла, словенск. 
аропЦа. 

Агонизйровать. Заимствовано из франц. яз. в первой половине 
ХХ в. По КССРЛЯ впервые отмечается в «Письмах об 
изучении природы» Герцена (1845 г.). 

Франц. ароп1зег «агонизировать» (первоначально — 
«бороться, биться, сражаться») из лат. авоп1таге «биться, 
сражаться». (Раигаф, 18), являющегося переоформлением 
греч. ау борой — тж (от буфу «борьба, бой, состяза- 
ние»). См. агония. 

— Укр. агонзувати, бел. аган1заваць, чешск. а0о1п130- 
уаН, авоптоуаН, словацк. аоп12оуаЁ, болг. агонзирам. 

Аграрный. Заимствовано из нем. яз. в 60 годах ХХ в. (Вино- 
градов Очерки, 392). Впервые фиксируется в Энц. словаре 
1861 г. (1, 488—501). 

Нем. аотаг «аграрный, земельный;  земледельче- 
скИй» усвоено из франц. яз., в котором астапте — тж вос- 
ходит к лат. асга!из (Раираф, 18), суффиксальному про- 
изводному от абег «поле, земля, пашня». 

— Укр. аграрний, бел. аграрны, польск. аетагпу, 
чешск. астаги?, словацк. артагпу, болг. аграрен, с.-х. 
Аграрнй, словенск. астагеп. 

Аграф. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХУ в. 
По КСРС впервые фиксируется в «Письмовнике» Курга- 
нова 1790 г. (11, 216) в значении «крючок». 

Франц. арта!е «застежка, брошка, крючок» представ- 
ляет собой безаффиксное образование от арта{ег «прицеп- 
лять, застегивать» (Раига+, 18; К]иое, 9). 

— Укр. аграф, бел. аграф, польск. арга{Та, чешск. аета- 
Га, словапк. азга[а, болг. аграф, с.-х. аграфа. 

Агрегат. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. Впер- 
вые фиксируется в Словаре Даля 1863 г. (1, 4) со знач. 
«соединение, что-л. составленное (из отдельных частей)». 

Франц. астёса{ «механическое соединение, агрегат» 
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является по своему происхождению прич. прош. врем. от 
астёсег «соединять, объединять», восходящего к лат. 
асотераге (< а4ртесаге) — тж. Корень стех, огео1$ «ста- 
до, толпа, стая» (Раизаф, 18). Ср. совокупность. 

— Укр. агрегат, бел. агрэгат, польск. абтесаф чешск. 
астеса{, словацк. аотесаф, болг. агрегат, с.-х. агрёгат, 
словенск. аотера+. 

Агрессивный. Заимствовано из франц. яз. во второй поло- 
вине ХХ в. 

Франц. асгеззЙ «наступательный,  завоевательный, 
агрессивный», в рус. яз. словообразовательно переоформ- 
ленное с помощью суф. -ный, восходит к лат. абогез$1- 
уп$ — тж (от авоге юг < адоте ог «нападаю, наступаю», 
префиксальной формы к ста@ог «наступаю, ступаю, 
шагаю», имеющего корень и.-е. характера (см. гряду, 
грести). Ср. наступательный. 

— Укр. агресйвний, бел. агрэмуны, польск. астезумпу, 
чешск. артезуп, аотезупу, словацк. артезупу, вллуж. 
аотезиупу, болг. агресивен, с.-х. Ягресиван, Йгресйвнй, 
словенск. асте$хеп. 

Агрёссия. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Рус. энциклопедии 1911 г. 

Франц. астезз!юп «агрессия» восходит к лат. абогезз!ю 
«нападение» (Паига{, 18), деривату от авотге4ог «напа- 
даю, наступаю». См. агрессивный. 

— Укр. агрёфя, бел. агрэся, польск. астез]а, чешск. 
астезе, словацк. астеза, в.-луж. артезЦа, болг. агрёсия, 
с.-х. агрёси]а, словенск. астезЦа. 

Агрёссор. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. в ХХ в. (ср. 
франц. аргеззеиг «агрессор»). Впервые фиксируется в 
Словаре Ушакова 1935 г. (1, 14). 

Нем. Асогеззог «агрессор» восходит к лат. аботеззог — 
тж, производному от асотеЦ!ог «нападаю, наступаю». См. 
агрессивный, агрессия. 

— Укр. агрёсор, бел. агрЭсар, польск. аотезог, чешск. 
астгезог, словацк. асгезог, болг. агрёсор, с.-х. дгресор, 
словенск. астгёзог. 

Агрикультура. Заимствовано из лат. яз. в середине ХХ в. 
Впервые фиксируется в Энци. словаре 1861 г. (1, 510). 

Лат. ависиЙига образовано сложением абег «поле, 
земля, пашня» (см. аграрный} и сиМига «возделывачние, 
обработка» (см. культура). Ср. земледелие. 


44 агроном 


— Укр. агрикультура, бел. агрыкультура, чешск. аот1- 
КиЦига, словацк: аогКиЦга, болг. агрикултура, с.-х. агри- 
култура. № 

Агронбм. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. 
Впервые фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. (Т, 169). 

Франц. аогопоте восходит к греч. @уроубиос «агро- 
ном» (9урбс «поле, пашня», убиос «закон»).. 

— Укр. агронбм, бел. аграном, польск. аргопот, чешск. 
астопот, словацк. аогопбт, в.-луж. астопот, болг. агро- 
ном, с.-х. агроном, словенск. асгопбт. 

Агрономический. Заимствовано из франц. яз. в первой поло- 
вине ХХ в. Впервые фиксируется в Словаре АН 1847 г. 
(САН 1847, 1, 3). 

Франц. астопоп!4ие «агрономический», в рус. яз. 
словообразовательно переоформленное с помощью суф. 
-еский, является суффиксальным производным от аетопо- 
те «агроном». См. агроном. 

— Укр. агроном{чний, бел. агранам!чны, польск. аётопо- 
111с2пу, чешск. автопописку, словацк. артопопусКу, болг. 
агрономйчески, агрономичен, с.-х. агрономскй, словенск. 
астопотзК1, асгопопиСеп. 

Агронбмия. Заимствовано из франц. яз. в виде @ерономийя 
в первой трети ХХ в. Впервые фиксируется в Энц. лекси- 
коне 1835 г. (1, 168—169). 

° Франц. астопоп!е «агрономия» является суффиксаль- 
ным производным от асгопоте «агроном» (Раицза\, 19). 
См. агроном. О совр. ударении см. агония. 

— Укр. агронбм!1я, бел. агранбм!я, польск. аотопопта, 
чешск. астопопие, словацк. артопопуиа, болг. агронбмия, 
с.-х. агрономи}а, словенск. авгопотЦа. 

Агу. Восточнославянское: укр., бел. агу «агу». Представляет 
собой, вероятно, видоизменение междометия ау (см.) с 
таким же интервокальным г, как ого, эге, угу и т. п. 

Ад. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. адъ «ад, преисподняя» восходит к греч. 
&51с (< 615) «ад, преисподняя», сближаемому как с 
’и «не» и =6® «вижу» (ССРЛЯ, 1, 51), так и с вау «му- 
чительный; печальный, скорбный» (Нойпапп, 6). См. пекло. 

— Укр. ад, болг. ад, с.-х. @д. 

Адажио. Заимствовано из итал. яз. в ХУП1 в. Впервые фикси- 
руется в Словаре Яновского 1803 г. (1, 35—36). . 

Итал. адаё10 «медленно» (первоначально оно значило 
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«спокойно») образовалось с помощью лексико-синтаксиче- 
ского способа словообразования путем сращения предлога 
а «с» и сущ. ав10 «покой, удобство» (РгаН, 13). 

— Укр. адаж!о, бел. адажыё, польск. а4аб1о, ада?410, 
чешск. адаэ1о, ада#о, словацк. адаз1о, болг. адажио, с.-х. 
адйто, адйцио, адафо, словенск. а4ас1о, аЧда4?о. 


Адамант. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. адламантъ восходит к греч. ббёлас, -утос «ал- 
маз» (% «не, дойбСо «разбиваю»). В др.-рус. памятниках 
встречается как в виде адамантъ, так ив виде адамасъ. 
См. алмаз, диамант. 

— Бел. адамант, польск. адататуп, Чуатеп, Чцатетф, 
ст.-чешск. адатай{, болг. адамант, с.-х. диамант. 


Адаптация. Заимствовано из лат. яз. в начале ХХ в. Впервые 
фиксируется в Рус. энциклопедии 1911.г. (1, 97). 

Лат. адар+а о «приспособление» является суффиксаль- 
ным производным от адарфаге «приспособлять», префик- 
сального деривата от арфаге — тж, восходящего к арёиз 
«годный, удобный, приспособленный». ‚ 

— Укр. адаптащя, бел. адаптацыя, польск. адарЁас]а, 
чешск. адар{асе, словацк. адар\аАса, болг. адаптация, с.-х. 
адаптаци]а, словенск. адар{асЦа. 


Адаптер. Заимствовано из англ. яз. в ХХ в. 

Англ. адар4ег (Таубе, 9) — суффиксальное производное 
от адар{, восходящего к франц. адарег«лат. адарёаге 
«приспособлять, прилаживать» (КоЪег{, |, 48—49). О лат. 
а4ар{аге см. адаптация. 

: — Укр. адаптер, бел. адаптар, польск. а4арфег. 


Адаптировать. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. 
Франц. адар{ег, словообразовательно переоформленное 
на русской почве с помощью суф. -ировать, восходит к 
лат. адар{аге (Паиха+ф, 11). См. адаптация. 
— Укр. адаптувати, бел. адаптаваць, польск. адар- 
\’аб, чешск. адарюуаН, словацк. адар+оуа, болг. адапти- 
рам, с.-х. адаптирати, словенск. адарНгай. 
Адвентйст. Заимствовано из англ. яз. во второй половине Х1Х в. 
Англ. адуепз{ «адвентист» — суффиксальное произ- 
водное от лат. а4уеп{и$ «пришествие». Секта адвентистов 
так названа потому, что основавший ее в 1833 г. в Нью- 
Иорке В. Мюллер проповедовал близость кончины мира и 
«второго пришествия Христа» (Бр.-Ефр. Энц. словарь, 
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Т, 167). Лат. адуеп{из — дериват от адуеште «приходить; 
наступать». 

— Польск. аамещу{а, чешск. ауепИЗ{а, словацк. 
афуеп{${а, болг. адвентист, с.-х. адвентисти, словенск. 
а4уеп 131. : 

Адвербиальный. Заимствовано из франц. яз. во второй полови- 
не ХХ в. Впервые фиксируется у Грота (САН. 1891, 1, 13). 

Франц. адуегЫа|, в рус. яз. словообразовательно пере- 
оформленное с помощью суф. -ный, восходит к лат. адуег- 
ЫаНз «наречный», суффиксальному  производному от 
адуегЬ ит «наречие». См. наречие. 

— Укр. адверб1альний, бел. адвербяльны, польск. 
а4\егЫату, чешск. а4уегыа1, словацк. а4уегыа|пу, 
болг. адвербиален, с.-х. дверби}алнй, словенск. адуег- 
ыЫ&еп. 

Адвокат. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху (Смир- 
нов, 30). По КСРС впервые в современном знач. встре- 
_ чается в Докладах и приговорах Сената 1713 г. 

Нем. .А4уока{ «адвокат» восходит к лат. а4уоса{и$ 
«сведущий юрист, защитник, адвокат», собственно при- 
частию от а4уосаге «призывать на помощь», префиксаль- 
ного производного к уосаге «призывать, приглашать», 
(от уох, \0С13 «голос, речь»). 

— Укр. адвокат, ст.-укр. адукат, адукант, бел. адвакат, 
польск. ай\моКа{, чешск. а4уоКА{, словацк. а4уоКка*, каш. 
аа\у нок, а4уцок®{, а4уоКо\ф, болг. адвокат, с.-х. адвокат, . 
аБока+, словенск. а4уоК&+. 

Адвокатура. Заимствовано из нем. яз. в 60-х годах ХХ в. Впер- 
вые отмечается в Словаре Бурдона и Михельсона 1866 г. 
(БМ, 14). Вытеснило окончательно собственно русское 
адвокатство, известное уже в ХУ Ш в., в начале ХХ в. 

Нем. АдуоКаиг «адвокатура» — суффиксальное произ- 
водное от АЧуоКа*{ «адвокат, защитник». См. адвокат. 

— Укр. адвокатура, бел. адвакатура, польск. ад\уока- 
га, чешск. адуока ига, а4уоКасе, словацк. адуока{га, 
болг. адвокатура, с.-х. адвокатура, словенск. адуока{йга. 

Адекватный. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху 
(Смирнов, 30). 

Франц. ааёдиаё «тождественный, соответственный» 
восходит к лат. адаедиаиз—тж, прич. от адаеацаге «урав- 
нивать, уподоблять», являющегося префиксальным произ- 
водным к аедиаге «равнять, уравнивать» (от аедииз «рав- 
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ный, одинаковый»). На русской почве франц. а@ёдиа{ 
было словообразовательно переоформлено с помошью 
суф. -ный. 

— Укр. адекватний, бел. адэкватны, польск. а4екмату, 
чешск. адекуй1 словацк. адекуафпу, болг. адекватен, 
с.-х. йдекватан, 8 декватни, словенск. ааекуеп. 


Адёпт. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. Впервые фикси- 
руется в Словаре Яновского 1803 г. (1, 39) в знач. «посвя- 
щенный в тайны какой-либо науки». 

Франц. адер{е «адепт» восходит к лат. адер{1$ «полу- 
чивший, достигший» (Раигаф, 11), представляющему собой 
прич. от а41р13сог «достигаю, приобретаю». 

— Укр. адёпт, бел. адЭпт, польск. а4ерф, чешск. а4ер+, 
словацк. а4ер+, болг. адёпт, с.-х. адепт, ‘словенск. аЧёр+. 

Административный. Заимствовано из франц. яз. в ХУ\УШ в. 
(САН 1891,.1, 14). Впервые фиксируется в Словаре Янов- 
ского 1803 г. (1, 40). 

Франц. адти! га является суффиксальным произ- 
водным от адтиизгег «управлять, администрировать», 
восходящего к лат. аатниз{гаге «управлять, руководить» 
(Рацгаф, 12), префиксальному образованию к шиз{гаге 
«служить, помогать; управлять», представляющему собой 
в свою очередь дериват от п!11$ег. «слуга, помощник». 

— Укр.  адм!!стративний, бел. адм!н1страцыйны, 
польск. аатиигасу]пу, чешск. адатиизгаёи, ати! 4га- 
упр, словацк. а4п111${гаНупу, каш. адайий ас п1 ‚ в.-луж. 
а4т!115таН\пу, болг. администратйвен, с.-х. ЯАдминистра- 
тивни, словенск. аат!1 га уеп. 

Администратор. Заимствовано из польск. яз. в ХУП в. По 
КСРС в знач. «правитель» впервые фиксируется в 1567 г. 
в «Памятниках дипломатических сношений Московского 
государства с Польско-Литовским» (ПТ, 549}. 

Польск. айтиизгафог «управляющий, заведующий; 
администратор» восходит к лат. аатиизгафог «правитель», 
суффиксальному производному от адтиизгаге «управ- 
лять, руководить». См. административный. 

Возможность немецкого посредничества (Уазшег, Г, 6) 
исключается временем и сферой первоначального употреб- 
ления слова в рус. яз. 

— Укр. адм!нютратор, бел. адмиистрАтар, польск. 
ати {гафог, чешск. аЧти!згАфог, словацк. адин! Г А- 
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фог, каш. аду га0г, ати гафог, болг. администра- 
тор, с.-х. администратор, словенск. адти {г ог. 

Адмниистрация. Заимствовано из польск. яз. в Петровскую 
эпоху. По КСРС впервые фиксируется в «Московских ве- 
домостях» 1719 г. (307) в знач. «управление». 

Польск. ати гас]а «администрация, управление, 
заведование» восходит к лат. аашиизгаНо — тж, пред- 
ставляющему собой суффиксальное производное от адп!- 
п1з{гаге «управлять, руководить». См. административный. 

— Укр. адмши!страшя, бел. адмистрацыя, польск. 
адт!1гас]а, чешск. адтии$гасе, словацк. адтиизНА- 
ста, ‘каш. апт гасв]0, в.-луж. аашииз®гасЦа, болг. 
администрация, с.-х. администраци]а, административа, 
словенск. адти1тАсЦа. 

Администрировать. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. во вто- 
рой половине МХ в. По КССРЛЯ впервые отмечается у 
Салтыкова-Щедрина в «Помпадурах и помпадуршах» 
(1863—1874 гг.), гл. Ш. 

Нем. аашиииегеп «управлять» восходит к лат. адпи- 
пЕ${гаге «управлять, руководить». См. административный. 

— Укр. адм!иструвати, бел. адм1страваць, польск. 
адт!и1${го\уаб, чешск. аати1 гота, словацк. ади1и1131го- 
уаЁ, каш. ай 11${гоуас, болг. администрирам, с.-х. адмй- 
нистровати, администрирати. 

Адмирал. Заимствовано в виде амерал из шведск. яз. в ХУГ в. 
Впервые отмечается в «Памятниках дипломатических сно- 
шений России со Швецией» с 1575 г. (Сб. Рус. ист. 
общества, т. 129, Спб., 1910, 280): ‹амерал, большой вое- 
вода морской». : 

ШВведск. апига| усвоено из ст.-франц. яз., в котором 
а(4) пита! восходит к араб. епиг а! Бабг «владыка моря» 
(БМ, 23; Горяев 1896, 1; Преображенский, [, 2; ССРЛЯ, 
Т, 56; Уазтег Т, 6) или к ‘араб. ’апиг ’аЙ «вождь, предво- 
дитель» (Но{Ваизеп ВетегКипееп, 145). 

Неправильно объяснение ст.-франц. а(4)пига! из ср.- 
лат. аапигаНиз «удивительный», являющегося суффиксаль- 
ным производным от айпигаг! «удивляться». Об ошибоч- 
ности этой этимологии писал уже Преображенский (Т, 2). 

Совр. форма адмирал появилась в конце ХУИ в. (по 
КСРС отмечается с 1696 г.) в результате влияния голл. 
аЧи!гаа|, восходящего к тому же ст.-франи. слову, что и 
шведск. апига|.` Неточно слово адмирал в рус. яз. объяс- 
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няется Преображенским (Т, 2), Фасмером (Уазтег, Т, 6), 
ССРЛЯ (1, 56). 

— Укр. адм!рал, бел. адм1рал, польск. адати’аЪ, чешск. 
а4пига|, словацк. а4пига!, каш. аати&Ь а4пиго|, болг. 
адмирал, с.-х. адмйрал, словенск. адпигА1. 

Адмиралтёйство. Собственно русское. Появилось в Петровскую 
эпоху. Образовано с помощью суф. -ство от голл. адапига- 
Шей, суффиксального производного от адпига| (см. адми- 
рал). По КСРС отмечается в виде адмиралитейство уже в 
Лексиконе вокабулам новым в начале ХУПГ в. (в качестве 
собственноручной поправки Петром Т слова адмиралство). 

— Укр. адм1ралтёйство, бел. адмйралцёйства, польск. 
аапигаЙс]а, чешск. адпигаШа, словацк. адпигаШа, болг. 
адмиралтёйство (из рус. яз. — БЕР, 5), с.-х. адмиралйтёт, 
словенск. адпига а, адпига1${уо. 

Адреналин. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. 

Франц. адгёпа ие (с конца ХХ в.; Рацлаф, 13) образо- 
вано с помощью суф. -ше от лат. адгепа!$ «надпочечный» 
(исходное — геп «почка»). 

— Укр. адренал!н, польск. адгепаЙпа, чешск. агепаН, 
словацк. адгепа|т, болг. адреналин, с.-х. адреналин. 

Адрес. Заимствовано из польск. яз. в Петровскую эпоху. По 
КСРС впервые фиксируется в Архиве князя Куракина 
(ПТ, 273, 1710 г.). 

Польск. аЧгез «адрес» восходит к франц. а4геззе — тж, 
являющемуся безаффиксным образованием от аагеззег 
«адресовать» (Раига{, 13). Устаревшее адрёсс (Нордстет, 
Г, 2) заимствовано из франц, яз. См. адресовать. 

— Укр. адрес, бел. адрас, польск. аагез, чешск. агеза, 
словацк. а4геза, каш. а4гйз, аЧГАза, болг. 'адрёс, с.-х. адрё- 
са, словенск. а4га$, аагёза. 

Адресант. Заимствовано из нем. яз. в ХХ в. 

Нем. Адгеззап{ восходит к франц. адгеззат, суффик- 
сальному производному от айгеззег «адресовать, направ- 
лять». См. адресовать. 

— Укр. адресант, бел. адрасант, польск. адгезап\, 
чешск. агезап{+, словацк. адгезап+, болг. адресАнт (из 
рус. яз. — БЕР, 5), с.-х. адрёсант, словенск. адгезга. 

Адресйт. Заимствовано из нем. яз. в ХХ в. Впервые отмечает- 
ся у Грота (САН 1891, 1, 15) в знач. «лицо, к которому 
адресовано письмо или посылка». 

Нем. Адгезза{ «адресат» — суффиксальное производное 
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на базе Афгеззе «адрес», заимствованного из франц. яз. 
См. адрес. 

— Укр. адресат, бел. адрасат, польск. агеза{, чешск. 
а4геза{, словацк. а4гезА{, болг. адресат, с.-х. адрёсат, 
словенск. аагезё{. 

Адресовать. Заимствовано из польск. яз. в Петровскую эпоху 
(Смирнов, 31). По КСРС впервые фиксируется в Архиве 
князя Куракина (ПТ, 9, 1712 г.). 

Польск. адгезо\мае «адресовать» является переоформле- 
нием франц. адгеззег — тж. 

— Укр. адресувати, бел. адрасаваць, польск. адгезо\уаб, 
чешск. адгезоуаЙ, словацк. агезоуаР, каш. адгазёгоуас, 
а4газоуас, болг. адресйрам, с.-х. адресовати, адресирати, 
словенск. адгезга4. | 

Адский. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. адъекъ образовано с помошью суф. -вск от 
адъ. См. ад 

— Болг. адски, с.-х. @дски. 

Адъюнкт. Заимствовано из нем. яз. в ХУП в. Впервые отме- 
чается в Словаре Нордстета 1780 г. (1, 2). 

Нем. Ад]ипКЁ «адъюнкт» восходит к лат. а4]ипсйаз 
«присоединенный», прич. от а4]ипвеге «привязывать, при- 
соединять» (корень сит «ярмо, хомут»). См. иго. 

— Укр. ад’юнкт, бел. ад’юнкт, польск. афаиК, чешск. 
а4илКЬ, словацк. ав]ипК, болг. адюнкт, с.-х. адункт, 
словенск. а4] ап. 

Адъюнктура. Заимствовано йз нем. яз. в ХХ в. Впервые фик- 
снруется у Грота (САН 1891, 1, 17). 

Нем. Адиап К аг «адъюнктура» — суффиксальное` обра- 
зование от Аа]ипК{ «адъюнкт». См. адъюнкт. 

— Польск. адииЖ ига, болг. адюнктура, с.-х. адуункту- 
ра, словенск. аддаптКоу$уо. 

Адъютант. Заимствовано из нем. яз. (возможно, через поль- 
ское посредство) в ХУП в. По КСРС в форме отютантъ 
фиксируется с 1663 г. (Сметы военных сил Московского 
государства, ПТ, $). 

Нем. Адр{ап «адъютант» восходит к лат. а@йапз, 
-апНз, действительному прич. от а4]иуаге «помогать» (К№ш- 
се; 7). 

— Укр. ад’ютант, бел. ад’ютант, польск. ади{ап{, чешск. 
аа] щап+, словацк. аай4{ат{, каш. аай{4аА Ма, болг. адютант, 
с.-х. абутант, словенск. ад щ{ат\. 
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Адью. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. 

Франц. а@еи «прощай, до свиданья» (с ХУП в.) воз- 
НИКлЛо с помощью лексико-синтаксического способа слово- 
образования, в результате слияния предлога & и Чеи «бог» 
(ср. рус. с богом) (Раигаф, 11). 

— Польск. ам, чешск. аФец, ` а41е, словацк. аеиц, 
каш. а4]6, а44&, в.-луж. а4е]. 

Адюльтёр. Заимствовано из франц. яз. в 60-х годах ХХ в. 
(Винотрадов Очерки, 392). Впервые фиксируется в Сло- 
варе АН 1891 г. В Словаре Бурдона и Михельсона 1866 г. 
(БМ, 25) в качестве юридического термина указывается 
лишь варваризм латинского происхождения. адиНегиат 
«нарушение супружеской верности, прелюбодеяние». 

Франц. адиеге «супружеская измена» восходит к упо- 
мянутому выше латинскому сущ. (Вацга+, 13}. 

— Укр. адюльтёр, болг. адултер, с.-х. адултера. 

Аж. Вероятно, общеславянское: укр. аж, польск. ай, чешск. ай, 
н.-луж. ай. Возникло с помощью лексико-синтаксического 
способа словообразования, путем сращения союза а «да, 
и» (см.) и частицы же (см.). Так это слово объясняется 
уже Горяевым. (Горяев 1896, 2). Аже>аж в результате 
отпадения конечного безударного е (ср. теперь, лишь 
ит. п.). См. синонимическое даже. 

Ажиотаж. Заимствовано из франц. яз. в ХУ в. Впервые фик- 
сируется в Словаре Яновского 1803 г. (Т, 47). 

Франц. аз10фасе «ажиотаж» является суффиксальным 
производным от а10 «ажио, лаж, промен», являющегося 
заимствованием начала ХУПП в. из итал. яз. (ср. итал. 
а9510 «прибавление»). Так слово (правда „без хронологи- 
ческих указаний) объясняется уже в Словаре Бурдона и 
Михельсона 1866 г. (БМ, 18}. Ср. также Энц. лексикон 
1835 г. (Т, 225—226); Оаираф 17; Младенов, 3; Ргай, 19. 

— Укр. аж1отаж, бел. ажыятаж, польск. ай10{а2, чешск. 
4710, а2101Ай, словацк. 4210{4#, `болг. ажиотаж, с.-х. ажио- 
тажа, словенск. а 1о{айа. 

Ажитация. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. По 
КССРЛЯ впервые фиксируется в письме А. Тургенева 
П. Вяземскому 1818 г. 

Франц. азЦаНоп «волнение» восходит к лат. авЦаНо 
(Паиза\ф, 17). О лат. авЦаНо см. агитация. 

— Укр. ажитащя, бел. ажытацыя. 

Ажур (порядок). Собственно русское. В рус. яз. возникло © по- 
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мощью морфолого-синтаксического снособа словообразо- 
вания на базе наречия ажур — «в порядке, по сей день» 
(Ушаков, Г, 17), заимствованного в конце ХХ в. — начале 
ХХ в. из франи. яз. 

Франц. А ]оцг «в порядке; подытожено по сегодняшний 
день» представляет-собой сращение предлога 4 «по, вклю- 
чая» и |оиг «день» (совершения операции). Обратное обра- 
зование, каким является сущ. ажур (ср, в ажуре — «в по- 
рядке») по отношению к наречию ажур «по сей день, в по- 
рядке», возникло, вероятно, в 30—40-х годах ХХ в. 

— Укр. ажур, болг. ажур, с.-х. ажур. 

Ажур (ажурная работа). Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. 
Впервые отмечается у Грота (САН 1891, Т, 18). 

Франц. а]ошг ‹ажур» возникло с помощью морфолого- 
синтаксического способа словообразования на базе & |ойг 
«сквозной, пропускающий свет». См. ажур в знач. прил. 

— Укр. ажур, бел. ажур, польск. абиг, чешюк. абиг, 
айига, словацк. аййг, болг. ажур «прозрачная ткань, вид 
кружева, через которое можно видеть», с.-х. ажур «мереж- 
ка». 

Ажур (в знач. прил.). Заимствовано из франц, яз. в первой 
трети ХХ в. Впервые отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. 
(Т, 226). Как галлицизм, передающий франц. А уоиг 
«сквозной, пропускающий свет», слово объясняется уже 
в упомянутом словаре. 

Франц. А |ойг возникло с помощью лексико-синтакси- 
ческого способа словообразования на базе предлога й и 
сущ. ]оиг «свет». См. журнал, ажурный. 

— Польск. аёиг «прозрачная ткань», болг. ажур «про- 
зрачная ткань, вид кружева, через которое можно видеть», 
с.-х. ажур «мережка». 

Ажурный. Собственно русское. Впервые аа в Слова- 
ре Даля 1863 г. (1, 6). Образовано с помощью суф. -ный 
от ажур в знач. прил. (см.). Так это слово объяснялось 
уже у Грота (САН 1891, 1, 18). 

— Укр. ажурний, ажурбвий, бел. ажурны, польск. аёи- 
го\у, чешск. айигоуу, словацк. аййгоуу, болг. ажурен, 
с.-х. ажур. 

Аз(я). Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. аЗъ (ср. др.-рус. яз) по своему происхождению 
является общеслав. словом и.-е. характера. См. я. 

Азалия. Заимствовано из новолат. яз. в первой трети ХХ в. 
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Впервые фиксируется в форме азалея в Энци. лексиконе 
1835 г. (Г, 226—227). Новолат. ара]еа является неологиз- 
мом К. Линнея и восходит к греч. аба№ёос «сухой» 
(Паига{, 765). Растение названо так потому, что оно лю- 
бит сухую почву (БМ, 18). 

— Укр. азал!я, бел. азам я, польск. агаПа, чешск. ага|- 
Ка, словацк. агаа, болг. азалия. 


Азарт. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху. По КСРС 
фиксируется с 1719 г. (Материалы для истории морского 
дела при Петре Великом, 65). 

Нем. Назаг@ «азарт, азартная игра» восходит. к франц. 
Вазаг4 — тж, заимствованному в свою очередь из исп., 
порт. а2аг «игральная кость, игра в кости» (> бросок кос- 
ти >> случай, судьба), в которых это слово является ара- 
бизмом. Араб. а2-рабг «игральная кость» — из а! гарг, 
где а! является артиклем. Ср. адмирал. 

— Укр. азарт, бел. азарт, польск. араг4, Вахаг4, чещск. 
Ва2аг4, словацк. Вагаг4, болг. азарт, хазарт, с.-х. хазард 
«случай; азартная игра», словенск. Пагаг4. 


Азбука. Древнерусская словообразовательная калька греч. 
&«МаВиутос «алфавит»:  @Афа — азъ, Вйта — буквы. По 
КСРС впервые фиксируется в «Патерике Печерском» 
ХИШ в. Первоначальное азъбукы > азбука под влиянием 
слов на -а (ср. форму азбуква, также отмеченную в ука- 
занном памятнике, которая возникла под влиянием слова 
буква). В Кормчей книге по списку 1620 г. отмечается 
другая словообразовательная калька с греч. &фаВ\илос — 
азв®ди, в котором слово ВЯта передается названием буквы 
в — в5ди (Срезневский, Г, 10). См. алфавит. 

— Укр. азбука, бел. азбука, польск. атЬиКа, чешск. 
атБика, словацк. а2бика, болг. азбука, с.-х. азбука, 
словенск. а2Ьика. 


Азимут. Заимствовано из франц. яз. в ХУП] в. Впервые фикси- 
руется в Словаре Яновского 1803 г. (Т, 50). Форма азимуф 
отмечается несколько раньше — в «ПЦисьмовнике» Кургано- 
ва 1790 г. 


Франц. а2ипи{ «азимут» является арабизмом (Ранцраф, 
65) и передает араб. аз-зитй{ «дороги», форму мн. ч. от 
аз-зап{ (< а! зап{) «дорога». Начальное ударение яв- 
ляется новым, еще у Грота сущ. азимут отмечается с фран- 
цузским ударением на конце слова (САН 1891, 1, 18—19). 
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— Укр. азимут, бел. аз!мут, польск. агупий, чешск. 
а2ипщ, словацк. а2ти+, болг. азимут, с.-х. азимут. 

Азбт. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. Впервые фикси- 
руется в Словаре Яновского 1803 г. (1, 51). 

Франц. а2о{е «азот» было образовано в 1787 г. извест- 
ным химиком Лавуазье (БСЭ 1949, 1, 536—537) с исполь- 
зованием греч. & «не» и &ю6с «живой», бютиибсе «дающий 
Жизнь». 

Ничего общего с устаревшим азот «металловая ртуть, 
руда» (Яновский, 1, 51), восходящим к араб. а2-2А0й4а 
«ртуть», не имеет (Даи2а{, 65). Никак не связано также 
со ст.-сл. АзотФ «город в стране филистимлян» (Киге, 

’ 


ей 

Т, 18), являющимся переоформлением греч. Аботос (биб- 
лейское А:00д). : 

— Укр. азбт, бел. азот, польск. а20ё, болг. азот, с.-х. 
азот. 

Азям (кафтан халатного покроя из домотканого полотна). 
Заимствовано из тюрк. яз. По мнению Дмитриева (Дмит- 
риев, 43), «на основании фонетических признаков (3 вмес- 
то дж/ж) могло бы быть мещеряцким (мишарским) сло- 
вом». , | 

В ХУЕ в. было в рус. яз. уже освоено, о чем свидетель- 
ствует прил. озАмьскый, известное с 1589 г. (Срезневский, 
П, 632). Первоначальное озАм > азям — в результате 
закрепления аканья на письме. 

— Чешск. а2}ат. 

Аист. Заимствовано, вероятно, из диалектов нем. яз. (ср. 
н.-нем., голшт., мекл. Ве15{г «сорока»). Так это слово объ- 
ясняется Бернекером (Вегпекег, 1, 25), Преображенским 
(Т, 4), Булаховским (Булаховский Славянские наименова- 
ния птиц, 118). По КСРС впервые фиксируется в «Допол- 
нениях к духовным разрядам» 1613—1634 гг. 

— Укр. гайстер, польск. Ва} з{ег. 

АЙ. Общеславянское: укр. ай, бел. ай, польск. а], чешск. а}, 
словацк. а], каш, а], н.-луж. а], болг. ай, с.-х. а}, словенск. 
а}. Возникло в результате слияния междометий @ (см.) и 
и (см.). Др.-рус. аи>ай в результате отпадения конечного 
безударного ы (ср. мати, броси и т. п.). 

Допускаемая некоторыми лингвистами (Горяев 1896, 2; 
Преображенский, 1, 4; З1а\з К, 1, 23) историческая связь: 
с греч. а, лат. е, нем. е, др.-инд. ‹ а1, франц. а1е, лит. е1 
является на самом деле мнимой (Уазтег, 1, 7). 
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Айвё. Заимствовано из турецк. яз. не позже первой половины 
ХУП в. По КСРС впервые фиксируется в «Статейном 
списке о посольстве ...в Царьград» 1642 г. Как слово ту- 

- рецкого происхождения сущ. айва объясняется еще в Сло- 
варе АР 1806 г. (САР 1806, Г, 14). Ср. также БМ (29), 
МИозсВ Е (2), Горяев 1892 (1), ВегпеКег (1, 26), Пре- 
ображенский (Т, 4), Дмитриев (15), Уазшег (1, 7), 
ССРЛЯ (1,67) и др. | 

Турецк. а]\а «айва» отмечается уже в тюркском слова- 
ре Махмуда Кашгарского Х[ в. (Дмитриев, 15). 

— Укр. айва, бел. айва. 

Айда. Старое заимствование из татарск. яз. Отмечается с 1580 г. 
(Тупиков, 10). Как слово татарского происхождения меж- 
дометие айда объясняется уже в Энц. лексиконе 1835 г. 
(Т, 304): «Айда-Гайда — повелительное наклонение та- 
тарск. айдамянъ «гонять, погонять». Так же айда толкует- 
ся в Энц. словаре Старчевского 1847 г. (1, 110), Бурдоном и 
Михельсоном (БМ, 20), Миклошичем (МИоясв ТЕЙ, Т, 
300), Горяевым (Горяев 1896,2), Преображенским (1, 4), 
Дмитриевым (15), Фасмером (У\Уазтег, 1, 7—8), ССРЛЯ 
(Т, 67) идр. 

— Укр. айда (гайда), бел. гайда, болг. хайде, с.-х. й]де, 
ха]де «Ну! давай! трогай!», словенск. НА] 4{ «вперед». 

Айсберг. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. в ХХ в. (Гранат, 
[, 539—540; Ушаков, [, 19; РЧД, 18). 

Нем. Е1зЪего «айсберг» восходит к сканд. 15феге — тж, 
представляющему собой сложение 15 «лёд» и Бега «гора». 

Иначе — как англизм — объясняется сущ. айсбере в 
ССРЛЯ (1, 67). 

— Укр. айсберг, бел. айсберг, болг. айсберг, с.-х. а]с- 
берг. 
Академизм. Заимствовано из франц. яз. во второй половине 

ХХ в. 

Франц. асадёт1$те — суффиксальное производное от 
асадёпие. Отмечается уже у Достоевского в письме к 
Майкову от 15 мая 1869 г. (Соч., П, 193). См. академия. 

— Укр. академ!зм, бел. акадэм!зм, польск. аКадепияищ, 
чешск. аКадет15тиз, словацк. аКадеп!2итиз, болг. акаде- 
мизъм, словенск. акКадеп!2ет. 

Акадёмик. Заимствовано из польск. яз. в Петровскую эпоху 
(Смирнов, ЗТ). | 

Польск. аКадепикК «учитель, наставник, член академии» 
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восходит к лат. асадеписиз, являющемуся переоформле- 
нием греч. ’АКабтиолхбс, суффиксального производного от 
'АКаблиела. См. академия. 

— Укр. акадём1к, бел. акадзм!к, польск. акадепик, 
чешск. акадепиК, словацк. аКадепик, в.-луж. акадепик, 
болг. академик, с.-х. акадёмик, словенск. акКааёт1кК. 

Академист. Заимствовано из польск. яз. в Петровскую эпоху. 
По КСРС со знач. «ученик» отмечается с 1724 г. (Мате- 
риалы для истории имп. АН, 1, СПб., 1885, 54). 

Польск. аКадепи${а «ученик» образовано с помощью 
суф. -15{а от аКадепиа «училище, школа». См. академия. 

— Укр. академ{ст, бел. акадэм!ст, польск. аКадепз4а, 
болг. академист «сторонник академии, студент академии», 
с.-х. акадёмац «воспитанник военного училища». 

Академический. Вероятно, заимствовано из франц. яз. По 
КСРС отмечается с 1715 г. 

Франц. аса@ёп!цие «академический», словообразова- 
тельно переоформленное на русской почве с помощью 
суф. -еский, восходит к лат. асадеписиз — тж (Дачзаф, 5). 
См. академик. 

— Укр. академ{чний, бел. акадэмчны, польск. акаде- 
п1сКЬ чешск. аКадепусКу, словацк. аКадеписКу, болг. ака- 
демичен, академически, с.-х. академски, словенск. аКа@ё- 
пИвеп, ака@ётзК1, ака4ет!]$К1. 

Акадбмия. Заимствовано из польск. яз. в Петровскую эпоху 
(Смирнов, 31). По КСРС впервые фиксируется в Путеше- 
ствии стольника Толстого 1697 г. Фасмер со ссылкой на 
Огиенко указывает на более раннюю дату — 1680 г. (Уаз- 
тег, 1, 8). 

Польск. АКадепиа «школа Платона, высшее учебное 
заведение, академия» (11пде, 1, 8) усвоено из лат. яз., в 
котором АсадепЙа восходит к греч. ’Ахаб7ива, имевшему 
первоначальное знач. «школа Платона» < «сад близ 
Афин, где преподавал свою философию Платон». Сущ. 
`Ахадтивла — суффиксальное производное от ’Ахабиьос 
«Академ» (собственное имя мифического героя, которому, 
по преданию, принадлежал участок с садом, где 
основал свою школу Платон). Форма академия сменила 
в рус. яз. более раннюю акадимша(ср. акадимия в Пчеле 
по списку ХГУ—ХУ вв., акадимейский в Сочинениях 
М. Грека (ХУ! в.); акадимиа: «училище, школа въ Афи- 
нахъ, отъ Акадима мужа Афинского ведлуг Плютарха въ 
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Оесеи названная» — в Лексиконе Берынды 1627 г. ит. д.), 
представляющую собой непосредственное заимствование 
из греч. яз. (Виноградов Очерки, 31). Устаревший омоним 
академия «нагая человеческая фигура» (САН 1891, Г, 21) 
является галлицизмом (ср. франц. аса@6пе «обнаженное 
тело; рисунок, изображающий нагую человеческую фигу- 
ру»), усвоенным рус. яз. из франц. яз. в ХУПТ в. Этот 
термин с пометой о сфере его бытования («в живописи») 
отмечается уже в Словаре Яновского 1803 г. (Т, 53). 

— Укр. акадём!я, бел. акадэм!1я, польск. аКадепа 
«академия, торжественное заседание», чешск. аКадепие, 
словацк. ака@ёт!а, каш. аКа4ел 6, в.-луж. акадетЦа, 
болг. акадёмия, с.-х. акадёми]а «академия; заседание, 
собрание; училище», словенск. аКадетца. 


Акант. Заимствовано из франц. яз. в ХУПТ в. (Гальди, 56). 
Впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (Т, 57). 


Франц. асап{йе «акант» восходит к лат. асапи$ — тж, 
усвоенному, в свою очередь, из греч. яз. (Раигаф, 5). 

Греч. бжауфос (буквально оно значит «терновник, ко- 
лючее растение») представляет собой сложение двух слов: 
и] «игла» и @&\90с «цветок» (САН 1891, 1, 21). Устарев- 
шая форма аканф, в качестве вариантной отмечаемая еще 
в ССРЛЯ, является непосредственным заимствованием из 
греч. яз. 

— Укр. акант, аканф, бел. акант, польск. аКапНа$, 
чешск. аКапё, словацк. аКап\, болг. акант. 

Акафист. Древнерусское заимствование из греч. яз. По КСРС 
(в знач. «церковная песнь, восхваляющая Христа, бого- 
матерь, святых», «церковная служба») отмечается, начи- 
ная с ХУ в. 

Греч. аиб9лютос «гимн богоматери в ночь на субботу 
пятой недели великого поста» возникло в результате мор- 
фолого-синтаксического способа словообразования на ба- 
зе прил. бха®ьотос (% «не»,  хабЁЕю «сажусь») из слово- 
сочетания а7%9отос Зи\ос «неседальный гимн», т. е. пес- 
нопения, служба, которые слушали обязательно стоя 
(Срезневский, Т, 12). Так же слово объясняется Преобра- 
женским (Т, 14) и Фасмером (Уазтег, 1, 81). 

-— Укр. акаф!ст, бел. акаф!ст, польск. аКаЙз\, чешск. 
акаНз+, аКа{Н13{, болг. акатист, с.-х. акатист. 
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Акация. Заимствовано из лат. яз. в ХУП в. (возможно, через 
немецкое посредство). Впервые фиксируется в Слова- 
ре АР 1789 г. (САР’ 1789, Т, 15). | 

Лат. асаса «акация» восходит к греч. дхоа «мимо- 
за, похожая на нее акация, цветущая желтыми цветами», 
объясняемому по-разному. Одни (БМ, 21; Младенов, 4; 
Горяев 1896, 2; САН 1891, Т, 22; Ушаков, [, 20; Преобра- 
женский, Г, 4) объясняют его как суффиксальное произ- 
водное от &1 «шип, игла» (в таком случае акация бук- 
вально значит «колючее дерево», ср. кактус), другие 
(Неузе Е\\Ъ, 7; Уазшег, Т, 8; Ву]акли]а, 18) — как суффик- 
сальное производное от бхахос «невинный, незлобивый, 
кроткий». 

— Укр. акащя, бел. акацыя, польск. аКаба, чешск. 
акКас1е, аКаА{, словацк. акаса, каш. аКасё]о0, н.-луж. 
асас, аКасу{а, в.-луж. аКасЦа, болг. акация, с.-х. акациа, 
словенск. аКасЦа. 

Аквалёнг. Заимствовано из англ. яз. в конце 50-х годов ХХ в. 

Англ. ааца-№щпе — сложение лат. адиа «вода» и англ. 
]ипе «легкое». Акваланг буквально значит «водное легкое». 

Аквамарин. Заимствовано из нем. яз. в ХУ1Ш в. Впервые фик- 
сируется в Словаре Нордстета 1780 г. (1, 3). 

Нем. Адиатаг!п «аквамарин» восходит к лат. ааиа 
тайпа «вода морская». Минерал назван по его «обычно- 
му» цвету, похожему на цвет чистой морской воды. 

— Укр. аквамарин, бел. аквамарын, польск. аК\уата- 
гуп, аКуатагупа, чешск. акКуатаг!п, словацк. акуатагЁп, 
болг. аквамарин, с.-х. аквамарин. 

Акварелист. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. Впервые фик- 
сируется в Словаре АН 189] г. (САН 1891, 1, 22). 

Франц. адицаге!!${е «акварелист» (с 1829 г.; Гальди, 
60—61) является суффиксальным производным от адиаге]|- 
]е «акварель». См. акварель. 

— Укр. акварелст, бел. акварэл!ст, польск. аК\уаге- 
11${а, чешск. аКуаге|з{а, словацк. аКуаге!5${а, болг. аква- 
релист, с.-х. акварелист, словенск. аКуагеИ${. 

Акварёль. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. 
Как галлицизм слово акварель объясняется уже в Энц. 
словаре Старчевского 1847 г. (Т, 124). Впервые отмечается 
в Энц. лексиконе 1835 г. (1, 342). 

Франц. адиагеЙе «акварель» (с 1791 г.) усвоено из 
итал. яз., в котором асдиегеЙе, асдиеге!о —тж является 
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суффиксальным производным от асаца «вода» (Даигаф, 43}. 

— Укр. акварёль, бел. акварЭль, польск. аК\аг@а, 
чешск. аКуаге! (м. р.), аКуаге!а (ж. р.), словацк. аКуаге|, 
болг. акварёл, с.-х. акварел, словенск. аКуагё|. 

Аквариум. Заимствовано из лат. яз. в середине ХХ в. 

Лат. адцайит «водоем» — суффиксальное производное 
от адца «вода» (ср. террариум, соляриум и т. п.). 

— Укр. аквар!ум, бел. акварыум, польск. аК\уапат, 
чешск. аКуаг!ат, словацк. аКуагат, в.-луж. аК\уаг!\, болг. 
аквариум, с.-х. аквари (}) ум, словенск. аКуаг!]. 

Акведук. Заимствовано из франц. яз. в ХУ в. (Гальди, 52). 
По КСРС впервые фиксируется в «Письмовнике» Курга- 
нова 1790 г. (1, 217). 

Франц. адиедис < адцефис{ «водопровод» восходит к 
лат. адцаедис из —тж (Дацгаф, 443), представляющему 
собой сращение слов адпае — «воды» и ис! 1$ «провод, 
проведение» (от 4исеге «вести»). Усгарел. акведукт усвое- 
но в ХУП в., вероятно, непосредственно из лат. яз, В пе- 
‘реводе с польск. «О основании Царяграда и зданиях его 
изряднейших», в котором оно по КСРС впервые встречает- 
ся, словосочетание виденъ акведуктъ передает \амеб 
аацаедис{ аз (ср. польск. аК\едцК{). Неверно объясняется 
слово акведук у Фасмера (Уазшег, 1, 8). См. водопровод. 

— Укр. акведук, бел. акведук, польск. ак\жедиКф, 
чешск. аКуа4цК+, словацк. аКуа4дцКё, болг. акведук (т), 
с.-х. акведукт. 

Акклиматизация. Заимствовано из нем. яз. в первой трети 
ХХ в. Впервые отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. 
(1, 353—354). 

Нем. АККИтаНзаНоп «акклиматизация» — суффиксаль- 
ное производное от аККПтаН$1егеп «акклиматизиро- 
вать (ся)». См. акклиматизировать. 

— Укр. акл!матизащя, бел. акл]матызацыя, польск. 
ак!тафухас]а, чешск. акКИтаЯзасе, словацк. аКШитайхаса, 
в.-луж. акКИтаНхасЦа, болг. аклиматизация, с.-х. аклима- 
тизаци}а, словенск. аК!таН2аАсЦа. 

Акклиматизировать. Заимствовано из нем. яз. во второй поло- 
вине ХХ в. Впервые отмечается в Словаре Бурдона и 
Михельсона 1866 г. (БМ, 22). 

Нем. аККИтайзегеп является переоформлением франц. 
ассШтафег (родств. лат. сИтана$ «греч. „Мда, -алос 
«климат»). См. климат. 
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— Укр. акл!матизувати, бел. акл!матызаваць, польск. 
ак итафуго\уаб (51е), чешск. аКштаНзоуаН (зе), словацк. 
ак па 12оуае (за), в.-луж. аКШтаИ2о\уас, болг. аклимати- 
зйрам, с.-х. аклиматизирати, словенск. аКИтай2 гай. 

Аккомодёция. Укрепляется из лат. яз. в рус. яз. в 60-х годах 
ХХ в. (Виноградов Очерки, 392). 

Лат. ассоттодаНо является суффиксальным производ- 
ным от ассошто4аге «прилаживать,  приспособлять» 
(родств. соттоди$ «удобный, подходящий»). См. комод. 

— Укр. акомодашя, бел. акамадацыя, польск. акото- 
4ас]а, чешск. аКотоЧасе, словацк. аКото4ас1а, болг. ако- 
модация, с.-х. акомодаци]а, словенск. акото4асцЦа. 

Аккомодировать. Заимствовано из нем. яз. в ХХ в. 

Нем. аККопипо@егеп «аккомодировать» является пере- 
оформлением франц. ассопито4ег — тж, восходящего к 
лат. ассотто4аге «прилаживать, приноравливать». 

— Укр. аккомодоватися, польск. акото4о\аб (31е), 
чешск. акотоаоуаН зе, словацк. аКото4оуа?’ (за), болг. 
акомодирам, с.-х. аКотодауаН, акомодирати, словенск. 
акото4таЧ. 

Аккомпанемёнт. Заимствовано из франц. яз. в ХУ1Ш в. Впер- 
вые фиксируется в форме аккомпаньемент в Словаре 
Яновского 1803 г. (1, 61). 

Франц. ассотравпетепё «аккомпанемент, сопровожде- 
ние» является суффиксальным производным от ассотрав- 
пег «сопровождать, аккомпанировать». См. аккомпаниро- 
вать. 

— Укр. акомпанемёнт, бел. акампанемёнт, польск. 
акотрапаштеп+, болг. акомпанимёнт. 

Аккомпаниатор. Заимствовано из франк. яз., вероятно, во вто- 
рой половине ХХ в. Впервые фиксируется у Грота (САН 
1891, 1, 23). 

Франц. ассотраспа{еиг «аккомпаниатор», представля- 
ющее собой суффиксальное производное от ассотразпег 
«аккомпанировать» (см. аккомпанировать), на русской 
почве было переоформлено под влиянием слов типа аги- 
татор, оратор, реформатор ит. д. 

— Укр. акомпан!атор, бел. акампавятар, польск. 
аКотрататог. 

Аккомпанировать. Заимствовано из нем. яз. в ХУШ в. 
(ССРЛЯ, 1, 74). Впервые фиксируется в Словаре Янов- 
ского 1803 г. (6). 
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Нем. аККотрашегеп «аккомпанировать», словообра- 
зовательно переоформленное на русской почве с помощью 
суф. -овать, восходит к франц. ассотравпег — тж, пред- 
ставляющему собой суффиксацию сочетания предлога а 
и сущ. сотра а «товарищ» (Паигаф, 7). См. компаньон. 

— Укр. акомпанувати, бел. акампан!раваць, польск. 
аКотрап1о\аб, болг. акомпанирам, с.-х. акомпаъирати. 


Аккбрд (договор, соглашение). Заимствовано в Петровскую 
эпоху, вероятно, из польск. яз. (в течение всего ХУШ в. 
писалось с одним к, как в польск. яз.). Так слово объяс- 
нял уже Смирнов (32). По КСРС впервые фиксируется в 
«Московских ведомостях» 1704 г. 

Польск. аКог «договор, соглашение» восходит, воз- 
можно, через французское посредство к ср.-лат. ассога1- 
ит — тж, родств. сог, сог4!$ «сердце» (РгаН, 10). 

— Польск. аКог@, чешск. аКога «сдельная работа», сло- 
вацк. аКог@, каш. аКог&, акибг+, в.-луж. аКог@, болг. акбрд, 
с.-х. акорд «сдельщина, аккордная работа», словенск. 
акога. ” 


Аккбрд (созвучие). Заимствовано из франц. яз. во второй по- 
ловине ХУПТ в. Как галлицизм слово аккорд объясняется 
уже в Словаре Яновского 1803 г. (1, 61—62). 

Франц. ассог4 «созвучне» усвоено из итал. яз., в кото- 
ром ассог4о — тж возникло с помощью лексико-семантиче- 
ского способа словообразования на базе ассог4о «согла- 
шение, договор», которое восходит к ср.-лат. ассог4йит — 
тж. См. аккорд (договор, соглашение). 

— Укр. акбрд, бел. акорд, польск. аКога, чешск. аКога 
«сдельная работа», словацк. аКог@, каш. аКогЁ, в.-луж. 
аКога, болг. акбрд, с.-х. акорд, словенск. аКог(. 


Аккордебн. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. От- 
мечается уже в «Отечественных записках» 1841 г. в статье 
Башуцкого «Краткая история автоматов и андроидов» 
(т. 16, отдел П, 18). На французский источник этого сло- 
ва указывает первый словарь, в котором оно встречает- 
ся, — Энц. словарь Старчевского 1847 г. (1, 128): «аккор- 
деонь (ассогаёоп) — гармоника, музыкальный инстру- 
ментъ новейшего изобретения». 

Франц. ассог@воп «аккордеон» усвоено из нем. яз., в 
котором АККог!оп образовано от АККог4 «аккорд» изобре- 
тателем этого музыкального инструмента Дамианом 
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(1829 г.). Нем. слово во франц. яз. было переоформлено 
под влиянием сущ. огрбёоп «орфеон» (Раизаф, 7). 


— Укр. акордебн, бел. акардэбн, польск. аКог4еоп, 
чешск. аКог4еоп, аКогФюоп, словацк. аКог4еби, болг. акор- 
дебн, с.-х. акордёон, акордион. 

Аккордеонйст. Новейшее заимствование из франц. яз. Не от- 
мечается даже в ССРЛЯ. 


Франц. ассог46оп!${е «гармонист, аккордеонист» — 
суффиксальное производное от ассог4ёоп «аккордеон». 
См. аккордеон. 


— Бел. акардэан{ст, чешск. аКог4еой1$4а, болг. акор- 
деонист. 


Аккредитив. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. 

Франц. ассг6 Шуе «аккредитив» возникло морфолого- 
синтаксическим способом на базе асстё уе «доверитель- 
ная» (Из словосочетания 1е {ге ассгё Шуе «доверительное 
письмо»), восходящего к лат. ассге@уи$ — тж (родств. 
сге4деге «верить, доверять»). См. кредо. 

— Укр. акредитив, бел. акрэдытыу, польск. аКгедуёу- 
\’а, чешск. акгей у, словацк. аКгеЯ! у, болг. акредитив, 
с.-х. акредйтив. 

Аккредитовать. Заимствовано из польск. яз. в Петровскую 
эпоху (Смирнов, 321), о чем с определенностью говорит 
орфография слова с одним к— в течение всего ХУ] в. 
Впервые фиксируется у Шафирова в 1717 г. 

Польск. акгедую\аё, получившее в рус. яз. наконечное 
ударение под аналогическим влнянием глаголов на -овать, 
восходит к франц. ассгё4Цег «доверять», деривату на ба- 
зеё и стёай (Паила\ф, 8). См. кредит. 

— Укр. акредитувати, бел. акрэдытаваць, польск. ак- 
геду{озуас, чешск. аКтедНоуаН, словацк. аКтедЦоуа?, болг. 
акредитирам, с.-х. акредитовати, акредитирати, словенск. 
актед{тац. 

Аккузатив. Заимствовано из лат. яз. в ХХ в. (до этого было 
известно лишь в виде варваризма). 

Лат. ассизаНуиз возникло морфолого-синтаксическим 
способом на базе прил. ассизаНуиз «винительный» (из сло- 
восочетания ассизаНЙуи$ са5$$ «винительный падеж»), 
восходящего к ассизаге «винить, обвинять» (от сацза «при- 
чина, судебное дело, предмет спора» и т. д.). См. кау- 
затив. 
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— Чешск. аКизаНу, аКихайху, словацк. аКитайу, болг. 

акузатив, с.-х. йкузатив, словенск. аКигаНу. 
Аккумулировать. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. 

Нем. аККити|егеп < лат. ассити]аге «собирать в кучу, 
копить», префиксального производного к сити!аге — тж 
(от сити «куча, груда»). 

— Укр. акумулювати, бел. акумул!раваць, польск. 
акити1о\аб, чешск. аКкКитоуаЙ, словацк. акитиюуае, 
болг. акумулирам, с.-х. акумулйрати, словенск. акити!- 
гай. 

Аккумулятор. Заимствовано из нем. яз. в 60-х годах ХХ в. 
(Виноградов Очерки, 392). 

Нем. АКкити!аог восходит к ср.-лат. ассити]афог «со- 
биратель», суффиксальному производному от асситиаге 
«собирать в кучу, копить». См. аккумулировать. 

— Укр. акумулятор, бел. акумулятар, польск. акити- 
1афог, чешск. акКиши|аог, словацк. ‘аКати1&юот, в.-луж. 
акити[афог, болг. акумулатор, с.-х. акумулатор, словенск. 
акитиафог. : 

Аккумуляция. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. Впер- 
вые отмечается в Рус. энциклопедии 1911 г. (1, 159). 

Нем. АККити|аНоп восходит к ср.-лат. асситийаНо 
«собирание в груду», суффиксальному производному от 
асситаге. См. аккумулировать. 

— Укр. акумулящя, бел. акумуляцыя, польск. аКити- 
]ас]а, чешск. акити]асе, словацк. акити!аца, в.-луж. аКи- 
шшасЦа, болг. акумулация, с.-х. акумулаци]а, словенск. 
акиши!асЦа. = 

Аккурат (точь-в-точь). Заимствовано из польск. яз. в Петров- 
скую эпоху. 

Польск. аКигай «как раз, точно» восходит к лат. асси- 
га{1$ «точный, аккуратный». См. аккуратный. 

— Бел. акурат, польск. аКига{, чешск. аКогаА*, словацк. 
акига{, каш. аКийго{. 

 Аккуратный. Заимствовано из польск. яз. в Петровскую эпоху 
(Смирнов, 32; Виноградов Очерки, 57). В письменных 
памятниках фиксируется с 1711 г. (СВизНапй, 54; ср. на- 
личие по КСРС наречия аккуратно в Бумагах Петра 1, 
1714 г.). 

Польск. аКигапу «аккуратный» восходит к лат. асси- 
га{ц$ «старательный, точный», являющемуся собственно 
прич. прош. врем. от ассигаге «стараться, тщательно зани- 
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маться», префиксального деривата к сигаге «стараться, 
заботиться» (от сига «забота, старание, усердие»). Совр. 
написание (сначала акуратный, как в польск. яз. —с од- 
ним к) установилось под влиянием латинского оригина- 
ла и впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 
(Т, 70). См. курировать. 

— Укр. акуратний, бел. акуратны, польск. аКигату, 
чешск. аКигаА!, аКогА!, словацк. аКкигапу, каш. аКи- 
игани, в.-луж. аКигафпу, болг. акуратен, с.-х. @куратан, 
дкуратни. 


Акмейзм. Собственно русское. Впервые отмечается в «Письмах 


о русской поэзии» Н. Гумилева («Аполлон», 1912, 
№ 9, 53): «Акмеизм (от слова акме — расцвет всех духов- 
ных и физических сил) в сущности есть мифотворчество». 
Образовано с помощью суф. -изм от греч. @жий «расцвет, 
высшая степень чего-л.», возникш. лексико-семантическим 
способом словообразования на базе &хиЯ «вершина, ост- 
рие, край», суффиксального производного на-мй от осно- 
вы 09%-; ср. @ий, @хрос, дбидюу и т. д; (НоНпапи, 10; 
ЕнзК, [, 53—54). В других слав. яз.— ‘из рус. яз. 

— Укр. акмезм, бел. акмезм, польск. актет, 
чешск. аКте!$т1и$, болг. акмейзъм. 


Акмейст. Собственно русское. Возникло в начале ХХ в. как 


коррелятивное образование со знач. действующего лица 
к сущ. акмеизм (см.) по модели академизм — академист, 
символизм — символист и т. д. В других слав. яз. — из 


рус. яз. 
— Укр. акмеТст, бел. акмест, польск. аКте!${а, чешск. 


аКте1з а. 


Акр. Заимствовано в Петровскую эпоху из франц. яз. По КСРС 


впервые фиксируется в «Истории о ординах или чинах 
воинских» Шхонбека 1710 г. 

Франц. асге «старая земельная мера» усвоено из 
англ. яз., где асге буквально значит «поле, вспаханное за 
один день» и является в свою очередь галлицизмом, вос- 
ходящим к лат. авег «поле, пашня». См. агрикультура. 

— Укр. акр, бел. акр, польск аКг, чешск. аКг, с.-х. акр. 


Акриды (в выражении питаться акридами). Заимствовано 


из ст.-сл. яз. 
Ст.-сл. ака, акуАъ восходит к греч. хр, бир! вос 

«кузнечик, саранча; листья кустарника 9жрис». В ст.-сл. и 

др.-рус. яз. слово было известно в обоих знач. (ср. Лекси- 
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кон Берынды 1627 г.): и в знач. «кузнечик, саранча» (от- 
сюда замена его иногда сущ. Пржгъ ), и в знач. «молодые 
побеги растения, зелень» (отсюда замены его в ряде слу- 
чаев сущ. абрфдь, обрФда). Ср. толкование слова акриды 
в Энц. словаре Старчевского 1847 г. (Т, 131): «Одни под 
именем акридФ разумеют род саранчи, которую, в случае 
нужды, на Востоке употребляют в пищу; по другим — это 
молодые почки и листики одного дерева, которое и ныне 
носит то же название» (стр. 131). В Евангелии от Матфея 
говорится о том, что Иоанн Предтеча питался в пустыне 
акридами (Срезневский, 1, 11). 

— Укр. акр1ды, акрыды, бел. харчавацца (кармшца, 
жывщца) акрыдами, болг. акрида. 

Акрихин. Собственно русское. Образовано в 1933 г. как назв. 
изобретенного в СССР противомалярийного препарата, 
заменяющего хинин, на базе греч. &хрос «наилучший» или 
‚лат. асег, асг1з «сильный, деятельный» и хинин (см.)..Ак- 
рихинин > акрихин в результате гаплологии уже в про- 
цессе словопроизводства. В других слав. яз. — из рус. яз. 

— Укр. акрих!н, чешск. акс, болг. акрихин. 

Акробат. Заимствовано в конце ХУПГ в. из франц. яз. Впервые 
фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (1. 63). 

Франц. асгоБае «акробат» < греч. ахроВаххис «канат- 
ный плясун», являющемуся дериватом от  ахроВдлё® 
«хожу на цыпочках, иду очень осторожно» (бхрос «верхний, 
крайний», Ва'ую «иду»). Акробат буквально «высокоходя- 
щий». 

— Укр. акробат, бел. акрабат, польск. аКгоБафа, чешск. 
акгораф, словацк. аКгофа+, болг. акробат, с.-х. акрёбат (а), 
словенск. аКгора+. 

Акробатйзм. Заимствовано в ХХ в. из франц. яз. 

Франц. асгоБайзте — суффиксальное производное от 
асгора{е. См. акробат. 

— Укр. акробатизм, бел. акрабатызм, польск. асгоБас]а, 
чешск. акгоБас1е, аКгоБаН&позё, словацк. аКгоБаса, болг. 
акробатизъм, словенск. акгоБасЦа. 

Акробатика. Заимствовано в ХХ в. из франц. яз. 

Франц. асгоБаНдие «акробатика» (с ХХ в.) — суффик- 
сальное производное от асгорае «акробат» (Раихаф, 10). 

— Укр. акробатика, бел. акрабатыка, польск. аКгоБас]а, 
чешск. акгоБайка, словацк. аКгораНкКа, болг. акробатика, 
с.-х. акробатика. 
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Акробатический. Заимствовано в середине Х/Х в. из франц. яз 
Впервые фиксируется в Словаре Даля 1863 г. (1, 7). 

Франц. асгобаНадие «акробатический», словообразова- 
тельно переоформленное в рус. яз. с помощью суф. -еский, 
образовано с помощью суф. -1дие от асгорафе «акробат» 
См. акробат. 

— Укр. акробатичний, бел. акрабатычны, польск. аКго- 
Басудпу, чешск. акгоБаЙску, словацк. аКгоБайску, болг, 
акробатски, с.-х. акробатскй, словенск. аКгоБа+$К1. 

Акрбполь. Заимствовано из греч. яз. По КСРС впервые отме- 
чается в «Великих Четьих-Минеях» митрополита Мака- 
рия ХУГ в. 

Греч. яхрбло^мб «акрополь» образовано сложением 
$хрос «верхний» и ломс «город». 

— Укр. акрбполь, бел. акрбпаль, польск. аКгоро], чешск 
аКгороПз, аКгорое, словацк. АКгоро|!а, болг. акропбл. 
с.-х. Акрополис, словенск. АКгбро|а. 

Акростих. Заимствовано в ХУПГ в. из франц. яз. Впервые фик- 
сируется в Словаре Яновского 1803 г. (1, 64—65). 
Франц. асгознсНе усвоено из греч. яз. (Раигаф, 10), 


в котором #хробт"){6, -1806 «акростих» представляет собой 
сложное слово, образованное сложносуффиксальным спосо- 
бом на базе @&хрос «верхний, крайний» И 00{)0с «строка, 
стих». Известная наряду с акростих в ХХ в. форма акрос- 
гих восходит непосредственно к греч. яхоботихоу «акрос- 
тих», образованному на основе тех же слов, что и 


ЯхростиХ{с, -160с. Последнее греч. слово лежит также в 
основе известных в ХУП в. в рус. яз. сущ. акростихида и 
акростихис (по КСРС — в «Алфавите иностранных речей» 
ХУП в. и Лексиконе Берынды 1627 г.). 

— Укр. акростих, акрост!х1<, бел. акравёрш, польск. 
аКгозфусН, чешск. аКгозЯсВ, словацк. аКгозЯсН (оп), болг. 
акростих, с.-х. акростих, словенск. аКгозЕИ. 

Аксакал. Заимствовано из татарск. яз. В рус. литер. яз. пришле 
из вост.-рус. говоров в ХХ в. (Даль 1863, Т, 7). 

Татарск. аксакал «уважаемый человек, старшина» воз- 
никло лексико-семантическим способом словообразования 
на базе аксакал «белобородый», сложения слов ак «белая» 
и сакал «борода». 

— Укр. аксакал. 

Аксамит. Древнерусское заимствование из греч. яз. Впервые 
отмечается (в форме оксамит®) в Слове о полку Игореве. 
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Совр. аксамит возникло, вероятно, в результате межслого: 
вой ассимиляции начального о последующему а (МасНек, 
16). 

`Греч. 2аитос «шелк» < «шестиниточный» (материал} 
образовано путем сложения 2 «шесть» и р!1ос «нить», 
См. дымка «род ткани». 

— Укр. аксамйт, оксамийт, польск. аКзат\, ахашй, 
чешск. аКзашЦ, екзаш!, еКхашИ, словацк. аКзат1еф, каш, 


у 
аКзати{, с.-х. аКзатИ. 

Аксельбант. Заимствовано в ХУ в. из нем. яз. Так это слове 
объясняется уже в Словаре Яновского 1803 г. (Г, 66}, где 
оно впервые также и фиксируется: «аксельбант — нем. 
точный перевод — тесьма или лента плечная». 

Нем. АсЬзеьБапйЯ — сложение „АсНзе|] «плечо» и Вапе 
«лента, перевязь». 

— Укр. аксельбант, бел. аксельбант, польск. аКзеЬБ ап 
болг. акселбант, с.-х. ахзелбант. 

Аксессуар. Заимствовано в первой трети ХХ в. из франц. яз 
Впервые отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. (Т, 370}, где 
оно правильно как галлицизм и толкуется. 

Франц. ассеззойге восходит к лат. ассез$0г!1$ «прибав“ 
ление» (Раигаё, 6), суффиксальному производному 07 
ассеззиз, прич. прош. врем. глагола ассефеге «прибавлять», 

— Укр. аксесуар, бел. аксесуаёр, польск. аКсезогии, 
аКсезо{!а «аксессуары; театр. реквизит, бутафория», болг. 
аксесоар. 

Аксибма. Заимствовано в Петровскую эпоху из лат. яз. (Смир- 
нов, 32; Уазтег, Г, 9). Впервые отмечается с 1717 г. 

Лат. ах1ота усвоено из греч. яз., где З&юца является 
суффиксальным производным от 9&06бу «признавать, 
утверждать что-л. как достоверное» (САН 1891, 1, 24), 

— Укр. акс10ма, бел. акс ёма, польск. аКЗ]ота, аКз]о:- 
таф чешск. ахЮт, словацк. ах1бта, болг. аксибма, с.-х 
аксйом, словенск. аК$1бт. 

Акт (театральное действие). Заимствовано в ХУ в. из франц. 
яз. В совр. знач. впервые отмечается в Словаре Нордстета 
1780 г. (1, 3), ср. знач. «пьеса» по КСРС у слова акт, из, 
вестного с 1731 г. 

Франц. асе восходит к лат. асфи$ «действие» (от асеге 
«действовать, делать»). 

— Укр. акт, бел. акт, польск. аКё, чешск. аК словацк, 
ак, каш. аК+, болг. акт, с.-х. актус, словенск. АК. 
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Акт (деловая бумага, запись, документ). Заимствовано в 
ХУТ в., вероятно, из польск. яз. По КСРС впервые фикси- 
руется в <Книге глаголемой Надзиратель, сиречь Урядъ 
домовныхъ дЪтель» ХУ] в. 

Польск. аК{ восходит к лат. абфит «документ, постанов- 
ление, бумага» (от ареге «делать, действовать»). 

— Укр. акт, бел. акт, польск. аЖа «дело» (папка с 
документами), чешск. аК словацк. аК каш. аК болг. 
акт, с.-х. йкт, йкат, словенск. аКИ (мн. ч.). 

Акт (действие, поступок). Заимствовано из польск. яз. в Пет- 
ровскую эпоху (Смирнов, 32). 

Польск. аКЁ «поступок, дело, действие» усвоено из 
франц. яз., в котором афе — тж восходит к лат. асф$ 
«действие» (от асеге «действовать, делать»). 

— Укр. акт, бел. акт, польск. аКф, чешск. аК\, словацк. 
аК{, каш. ак{, болг. акт, с.-х. йкт, актус, йкат, словенск. аК{. 

Актёр. Заимствовано в Петровскую эпоху из франц. яз. По 
КСРС отмечается с 1711 г. в Архиве князя Куракина. 

Франц. асеиг восходит к лат. асфог «исполнитель, 
актёр», суффиксальному производному от асёаз$, прич. 
прош. врем. глагола абеге «действовать, делать». 

— Укр. актбр, бел. акцёр, польск. аКфог, чешск. аКЁг, 
словацк. аК{ёг, болг. актьфр, с.-х. актер, словенск. аК г. 

Актив (наличность). Заимствовано в 60-х годах Х[Х в. из франц. 
яз. Впервые фиксируется в Словаре Толля 1863 г. (1, 54). 
° Франц. асНР возникло морфолого-синтаксическим спо- 
собом на базе ас! «деятельный». См. активный. 

— Укр. актив, бел. актыу, польск. аКйу\а, чешск. аКИУ, 
словацк. акКНуит, болг. актив, с.-х. актива, словенск. акКйуа. 

Актив (наиболее деятельные члены какой-либо организации). 
Собственно русское. Возникло в советскую эпоху, вероят- 
но, в результате лексико-семантического способа слово- 
образования на базе актив «наличность» (см.). 

— Укр. актив, бел. актыу, польск. аКфуху, чешск. аКИх, 
словацк. аКЧу, в.-луж. аКИ\, болг. актив, с.-х. актив. 
Активизировать. Вероятно, заимствовано в ХХ в. из франц. яз. 

Франц. асИуег (в таком случае переоформленное по 
модели детализировать, идеализировать, сигнализировать 
и т. д.) является производным от ас Н{ «деятельный». См. 
активный. 

— Укр. актив1зувати, бел. актыв!заваць, польск. акфу- 
\Лтомабе, чешск. аКИ\1зоуаН, аКЯу1хоуаН, словацк. аКНУ1- 
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2о0уаР, в.-луж. аКИ\то\уаб, болг. активизирам, активирам, 
с.-х. активирати, словенск. аку! га. 

Активист. Собственно русское. Как советизм слово объясняет- 
ся уже в Словаре Ушакова 1935 г. (Т, 24). Образовано с 
помощью суф. -ист от актив «наиболее деятельные члены 
какой-либо организации». В других яз.— заимствование 
из рус. яз. 

— Укр. активст, бел. актывст, польск. аКу\м$а, 
ченск. аКНу!${а, словацк. аКИу1з{а, в.-луж. аКН\/1$6, болг. 
активист (из рус. яз. — БЕР, 7), с.-х. активист, словенск. 
акНу15. 

Активный. Заимствовано в 60-х годах ХХ в. из франц. яз. 
Впервые фиксируется в Энц. словаре 1861 г. (П, 408— 
409). 

Франц. ас Ё «деятельный», словообразовательно пере- 
оформленное на русской почве с помощью суф. -ный, вос- 
ходит к лат. асНуи$ — тж (от авеге «делать, действо- 
вать»). . 

— Укр. актйвний, бел. актыуны, польск. аКумпу, 
чешск. акКНупЬ словацк. аКИупу, каш. аКНУПТ, в.-луж. 
акКИ\пу, болг. активен, с.-х. йктиван, Активнй «активный; 
действующий», словенск. аКИЙуеп, аКНхеп. 

Актиния. Заимствовано в первой трети Х[Х в. из лат. яз. (Энц. 
лексикон 1835, [, 376). 

Лат. асИща восходит к греч. вхл!с, 06 «луч». Живот- 
ное названо по своим лучеобразным щупальцам. 

— Укр. актишя, бел. актын!я, польск. а®ута, словацк. 
акИп1а, болг. актиния, с.-х. актини]е (мн. ч.). 

Актриса. Заимствовано в ХУШ в. из франц. яз. Впервые фик- 
сируется в Словаре Нордстета 1780 г. (1, 3). Ср. также 
Петров, 3. 

Франц. аси1се — коррелятив ж. р. к афеиг. См. актер. 

— Укр. актриса, актборка, актьорка, бел. актрыса, 
польск. аКфогКа, чешск. аКгКа, болг. актриса, с.-х. актри- 
са, словенск. аКёгКа. 

Актуальность. Полукалька с франц. абиа!Ш& (ср. гуманность). 
Укрепляется в рус. литер. яз. в 60-х годах ХХ в. (Толль. 
Г, 55). 

Франц. асша!ё восходит к лат. асшаШаз, суффик- 
сальному образованию от асфшаЦз «деятельный». См. 
актуальный. 

— Укр. актуальн!сть, бел. актуальнасць, польск. аК{аа]- 
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п056, чешск. аКиа!10$+, словацк. аКиаМа, болг. актуал 
ност, с.-х. актуалитет, словенск. аК{иа1ло3+. 
Актуальный. Заимствовано в первой половине ХХ в. из лап 
яз. (Виноградов Очерки, 338). 
Лат. асшаЙз  «деятельный» — суффиксальное произ 
водное от ас{и$ «дело». См. акт «театральное действие» 
— Укр. актуальний, бел. актуальны, польск. аКиату 
чешск. ака, аКиеш, словацк. аКиату, болг. актуа- 
лен, с.-х. йктуалан, дктуални, дктуелан, Яктуелни, словенсь 
аКиаеп. 


Акула. Заимствовано в ХУ1Ш в. из норв. или исл. яз. Так сло 
во в форме аккуле объясняется уже в Словаре АР 1789 1 
(САР 1789, 1, 18). 

Норв., исл. Пасса! было переоформлено в аккуло 
(с таким написанием слово дается еще в Словаре АН 
1847 г.— 1, 5), вероятно, под влиянием слова рыба (Уаз: 
тег, 1, 9). 

Неверным является сближение акула с лат. адиШа 
«рыба» (Ма{епачцег С121 $]оуа, 95). 

— Укр. акула, бел. акула, болг. акула, с.-х. а]кула. 

Акустика. Заимствовано из лат. яз. в первой трети ХУШ в 
{Уазшег, Г, 10). По КСРС в знач. «слышание» впервые 
фиксируется в «Разговоре о пользе наук» 1733 г. В. Та 
тищева. 

Лат. асизИса восходит к греч. вхохолихй, возникшем\ 
на базе яхототих \ техуИ «слуховое искусство» (ср. ариф- 
метика), где дхохотихбс является производным от 9%95% 
«слушаю». 

— Укр. акустика, бел. акустыка, польск. акизфуКа. 
чешск. акизИКа, словацк. акизИКа, в.-луж. аКизИКа, болт 
акустика, с.-х. акустика, словенск. аказЯКа. 

Акустический. Заимствовано в ХУ в. из франц. яз. Впервые 
фиксируется в Словаре АР 1789 г. (САР 1789, Т, 18). 

Франн. асоизНаице, словообразовательно переоформлен. 
ное в рус. яз. с помощью суф. -еский, восходит к греч 

‚ бхохотихбс «слуховой». См. акустика. 

— Укр. акустичний, бел. акустычны, польск. аки$фуе2?пу. 
чешск. аКизИсКу, словацк. акизИску, в.-луж. акизНзК 
болг. акустйчен, акустйчески, с.-х. акустичан, акустични. 
словенск. аказЯсеп. 

Акут. Заимствовано в конце ХХ в. из нем. яз. По ССРЛЯ 
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впервые фиксируется в «Начертании славянской акценто- 
логии» Брандта 1880 г. 

Нем. АКЩ восходит к лат. асифиз (ассепфиз) «острое» 
(ударение), где асш{из «острый, заостренный» является 
прич. прош. врем. от асиеге «острить, точить» (от асиз 
«игла, булавка»). 

— Укр. акут, чешск. аКиф, словацк. аКйф болг. акут. 
с.-х. акут, словенск. ак. 

Акушёр. Заимствовано в ХУПГ в. из франц. яз. Впервые фикси- 
руется в Словаре Нордстета 1780 г. (Т, 3). Как галлицизм 
слово акушер объясняется уже в Словаре Яновского 
1803 г. (Т, 72). 

Франц. ассоисНеиг — суффиксальное производное ол 
ассоисвег «рождать» (БМ, 37). 

— Укр. акушёр, бел. акушЭр, польск. аКизхег, чешск 
акизёг, болг. акушёр, с.-х. акушёр. 

Акцент. Заимствовано в Петровскую эпоху из франц. яз. По 

: КСРС отмечается с 1711 г. в Архиве князя Куракина. 

Франц. ассепё восходит к лат. ассепиз «ударение» 
(Раизаф 6), образованному на базе сап#1$ «пенне, звуки» 
(ас < а4 «при»), производного от сапеге «петь, звучать». 

— Укр. акцёнт, бел. акнэнт, польск. аКсетф, чешск. 
аксел{, словацк. аКсепф болг. акцент, с.-х. акценат, 
акцент, словенск. аКсепё. 

Акцентировать. Вероятно, собственно русское. Образовано в 
ХХ в. (Даль 1880, Г, 9) с помощью суф. -ировать от 
акцент (см). 

— Укр. акцентувати, бел. акцэнтаваць, польск. аКсето- 
\уабс, чешск. аКсефоуаН, словацк. аксещоуа?, в.-луж. 
аКсеп{о\уас, болг. акцентирам, акцентувам, с.-х. Акценто- 
вати, акцентирати, словенск. аКсепиитаН. 

Акцентуация. Заимствовано в конце ХХ в. из франц. яз. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Даля 1863 г. 

Франц. ассепщайоп — суффиксальное производное о: 
ассе{иег «делать ударение», восходящего к ср.-лат. 
ассеиаге — тж (от ассепфиз «ударение»). См. акцент. 

— Укр. акцентуащя, польск. аксепиас]а, чешск. аКсеп- 
{цасе, словацк. аКсещиаса, болг. акцентуация, с.-х. акцен- 
туаци]а, словенск. аКсещиасЦа, аксепиштапце. 

Акциз. Заимствовано в Петровскую эпоху из франц. яз. (Смир- 
нов, 33). Как галлицизм слово объясняется уже в Слова 
ре Яновского 1803 г. (Т, 75—76). 
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Франц. асс15е «косвенный налог» восходит к лат. 
асс1зип1 «надрубленное», «насечка» (на которой контроли- 
ровали уплату налогов), причастному производному прош. 
врем. от асс!Чеге «надрубать, засекать», префиксальной 
формы к саедеге «бить, сечь, рубить». 

— Укр. акциз, бел. акцыз, польск. аКсуга, ассза, чешск. 
аКс12, аКс1и, словацк. аКс!12, каш. аКсёха, аКэза, аКксха, 
болг. акциз, с.-х. аКсиЯ. 


Акционёр. Заимствовано в ХУПП в. из франц. яз. Впервые 


фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (Т, 75). 

Франц. асНоппа!е — суффиксальное производное от 
асНоп «акция». 

Предположение Фасмера (Уазшег, Г, 10) о возможнос- 
ти заимствования слова акционер из нем. яз. является 
сомнительным. 

— Укр. акщонёр, бел. акцыянёр, польск. аксопаги1зх. 
чешск. аКсопаЕЁ, словацк. аКсопаг, каш. аКсэюпоЁ, болг. 
акционёр, с.-х. акционар, словенск. аКсолаг. 


Акция (действие). Заимствовано в Петровскую эпоху из 


польск. яз. (Смирнов, 33). По КСРС отмечается с 1705 г. 

Польск. аКсда восходит к лат. асНо, -оп5 «действие», суф- 
фиксальному производному от асеге’ «делать, действовать». 

— Укр. акщя, бел. акцыя, польск. аКс]а «действие; кам- 
пания; дело, процесс; акция; театр., лит. действие; развни- 
тие действия», чешск. аКсе «действие; дело; кампания 
(воен.)», словацк. аКСЁа, болг. Акция, с.-х. акци]а «дейст- 


‘вие, деятельность; акция», словенск. АКсЦа. 


`Акция (пай). Заимствовано в Петровскую эпоху, вероятно, из 


голл. или нем. яз. По КСРС впервые фиксируется в Архи- 
ве князя Куракина в 1723 г., ср. акциа в 1730 г. у Канте- 
мира (Виноградов Очерки, 62). Как голландское слово 
объясняется уже в Словаре Яновского 1803 г. (Т, 75). 
Ср. объяснение слова как галлицизма В. Татищевым в 
Лексиконе 1793 г. (1,3). 

Голл. аКНе, нем. АКНе восходит к лат. ас{о «документ, 
бумага» < «действие». См. акт, акция «действие». 

— Укр. акщя, бел. акцыя, польск. аКс]а, чешск. аКае, 
словацк. аКс!а, каш. аКсэ}о, в.-луж. аКсЦа, болг. акция, 
с.-х. акци]а, словенск. АКсЦа. 


Акын. Заимствовано в 30-х годах ХХ в. из казах. яз. Отсут- 


ствует еще в ССРЛЯ. Впервые отмечается в 1936 г. в пе- 
реводе стихотворения Джамбула «Привет народа». 
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Казах. акын «поэт, певец», вероятно, является суффик- 
сальным производным от ак «честный, праведный» < «бе- 
лый, седой». Ср. аксакал. 

— Укр. акин, чешск. аКуп, болг. акин. 

Аларм (тревога). Заимствовано в Петровскую эпоху из франц. 
яз. (Смирнов, 33; Виноградов Очерки, 52). По КСРС фик- 
сируется с 1710 г. в формах аларма и алярм. 

Франц. а]агте «тревога» восходит к итал. аЙ’агте 
«к оружию», сращению предлога 4 «к» и артикля ж. р. Па 
с сущ. агте «оружие». См. армия. 

— Укр. алярм «тревога», аляр «крик, шум», польск. 
а]агт, чешск. а|1агт, словацк. а|агт «тревога; знак, сиг- 
нал тревоги», каш. а!Агт, болг. аларма, с.-х. аларм, 
словенск. а1Агт. 

Алармист. Заимствовано в первой трети ХХ в. из франц. яз. 
Впервые фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. (1, 404). 

Франц. а|агпиз{е — суффиксальное производное от 
а!агте «тревога». См. аларм. 

— Укр. алармст, польск. а|агпазфа, болг. алармист, 
с.-х. алармист. 

Алгебра. Заимствовано в Петровскую эпоху из польск. яз. По 
КСРС фиксируется с 1703 г. в Арифметике Магницкого. 

Польск. а!олебга восходит к нем. А] оеБга, в свою 
очередь усвоенному из ср.-лат. яз., где а|ееБга является 
переоформлением араб. а!-баБг «восстановление» (разроз- 
ненных частей). | 

Неверно объясняется слово алгебра у Фасмера (У\Уаз- 
тег, Г, 12): до конца ХУП] в. оно имело ударение, точно 
соответствующее польск. а!1ебга — алгёбра. Алгебра: 
впервые отмечается лишь в Словаре АР 1789 г. (САР 
1789, 1, 19). 

— Укр. алгебра, бел. Алгебра, польск. а1оеБга, а]е1ефга, 
чешск. а]юеБга, словацк. а|сеБга, болг. алгебра, с.-х. ал- 
гебра, словенск. А1еерга. 

Алгебрайческий. Заимствовано в Петровскую эпоху из нем. яз. 
По КСРС впервые фиксируется в «Архитектуре воинской» 
Штурма 1709 г. 

Нем. а[серга]1$сВ, словообразовательно переоформлен- 
ное на русской почве по модели прил. на -ический, являет- 
ся суффиксальным производным от А{ебга. См алгебра.. 

— Укр. алгебра1чний, бел. алгебрайчны, польск. а15еБ- 
га!1с2пу, чешск. а|оефга1сКу, словацк. а|сеБлсКу, в.-луж. 
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а1реБга1зК1, болг. алгебрически, с.-х. алгебарски, словенск 
а1себга]зК1. 

„Алгорифм. Впервые отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. (1, 
443—444). Восходитк ср.-лат. а1согИВтиз, возникшему под 
влиянием, как полагают, греч. бридибс «число» из а[50112- 
пи$. Последним словом совокупность правил выполнения 
арифметических действий по десятичной системе счисления 
была названа в Европе по имени узбекского математика 
Аль-Хорезми (а!-СНаг!2т1), впервые в [Х в. эти правила 
сформулировавшего. См. БСЭ 1949, т. НП, 65; $1. мугах. 
оБс. 1958 г., 42; Ву]аклиа, 26. 

— Польск. а]еогуйт, с.-х. алгоритам, алгаритам. 

Алебарда. Заимствовано в ХУ] в. из франц. яз. По КСРС в ви- 
де алебард фиксируется с 1614 г. (ср. форму алебарда 
уже в «Уставе ратных, пушечных и прочих дел» ХУП в.). 
В «Дополнениях к дворцовым разрядам» полонизм але- 
бардник известен с 1609 г. 

Франц. ВаПераг4е восходит к итал. а1аБагЧа, в свою 
очередь заимствованному из ср.-в.-нем. яз., в котором 
ВейтЬаг{е — того же знач.— является словом этимологи 
чески темным и изолированным (Рацгаф, 389). 

— Укр. алебарда, галябарда, бел. алебарда, польск 
а1араг4а, Па!аБаг4а, а!афаг+, Ба!аБаг{, Ва!аБаг{а, чешск, 
Ва[арагёпа, словацк. Ва{[араг{йа, болг. алебарда, с.-х. ха- 
лебарда, словенск. а1аЪагЧа. 

Алебастр. Заимствовано из ст.-сл. яз. ^ 

Ст.-сл.  алавастръ  (Зографское, Мариинское, Ассе- 
маниево евангелия и другие) восходит к греч. 9^2Воаотроу 
«сосуд из алебастра, алебастр», в свою очередь усвоен- 
ному из конт. яз. Форма алебастр {с мягким л, звуками б 
и е) появилась на базе алавастр® под влиянием лат. а[абаз. 
{ег, а1аБазфгит в ХУПЕ в. (ССРЛЯ, Ь 91—92). 

Иначе алебастр объясняется у Преображенского (1, 5) 
и Фасмера (Уазтег, Г, 12). 

— Укр. алебастр, бел. алебастр, польск. а!афазфг, айа- 
Баз{ег, чеиск. а|афаз{+г, словацк. а!1афаз{ег, болг. алабас- 
ТЪр, с.-х. алабастер, словенск. а1аБаз{ег. 

„Александрит. Собственно русское. Образовано в 1842 г. мине- 
ралогом Норденшильдом с помощью суф. -ит (ср. соломит, 
камышит и т. п.) от Александр. Минерал был им назвав 
так нотому, что он был открыт в день достижения совер- 
шеннолетия цесаревичем Александром Николаевичем, 
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будущим Александром П (БСЭ 1926, Т, 375; САН 1891, 1 
29). В других яз.— заимствование из рус. яз. 

— Укр. олександрит, бел. александрыт, польск. а{ек- 
запагуф, чешск. а!ехап4гИ, болг. александрит. 

Али. Общеславянское: укр. але, бел. але«же»; али«или, либо; 
разве, аль; но, да», польск. аЦ, а!15с! «как вдруг», а{е «но. 
а», н.-луж. а|е «но, между тем», с.-х. йли «но», словенск. 
а| «или, а, но, да, однако». Возникло в результате лексико- 
синтаксического способа словообразования, путем. сраще- 
ния в одно слово союза а (см.) и частицы ли (см.} Ср. или. 

Алиби. Заимствовано в первой трети ХХ в. из лат. яз. Впер- 
вые фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. (1, 516). 

Лат. аПЬ1 «в другом месте» образовалось в результате 
сложения аз «другой» и 1 «там», по аналогии с ниег- 
11, ро${-11 и т. п. (\Уа[@е, 25). 

— Укр. Ал1б1, бел. Ал1б1, польск. а, чешск. аНЫ, 
словацк. а, болг. алиби, с.-х. Алиби, словенск. а. 
Алименты. Заимствовано в первой трети ХХ в. из франц. яз. 
Впервые фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. (Т, 523). 

Франц. аШтег «пища, продукты» (во мн. ч. «содержа- 
ние, алименты») восходит к лат. аНтепёит «питание, пв- 
ща, продукты» (корень аеге «кормить»} (Раига\ф, 25). 

— Укр. ал1мёнти, бел. ал!менты, ‘польск. аНтепа. 
чешск. аШтетцу, словацк. а|тету, болг. алимёнт, с.-х. али- 
мента, словенск. аштёпи. 

Алкалбид. Заимствовано в первой трети ХХ в. из франц. яз. 
Впервые фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. (1, 530). 

Франц. а1са!о14е — суффиксальное производное (014е< 
< греч. #605 «вид») от ср.-лат. айсаЙ! «щелочь», являю- 
щегося переоформлением араб. а1-са -- тж. 

— Укр. алкалб1д, бел. алкалб]д, польск. а\Ка|ю!9, чешск. 
а1Ка1014, словацк. а!Ка1014, болг. алкалойд, с.-х. алкалдйд. 
словенск. аЖа|о1а1 (мн. ч.). 

Алкать. Заимствовано из ст.-сл. яз. В памятниках встречается 
с ХГ в. (Остромирово евангелие, Изборник Святослава 
1073 г. и др.). 

Ст.-сл. алъкати < общеслав. *оКаН. См. лакать. 

Алкоголизм. Заимствовано во второй половине Х1Х в. из франн. 
яз. Впервые фиксируется у Грота (САН 1891, Г, 30). 

Франц. а[<ооЙзше — суффиксальное производное от 
а1со0], заимствованного из исп. или порт. яз. См. алкоголь. 
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— Укр. алкогол!зм, бел. алкагал!зм, польск. аШоНо- 
Н2т, чешск. аКобоЙзи1из, словацк. ащоНной2итиз, болг. 
алкохолизъм, с.-х. алкохолйзам, словенск. аЖовоПлет. 


Алкогблик. Заимствовано ‘во второй половине ХХ в. из франц. 
яз. Впервые фиксируется у Грота (САН 1891, Т, 30). 
Франц. а!сооЙдие — суффиксальное производное от 
а1соо]. См. алкоголь. 
— Укр. алкогбл!к, бел. алкаголёк, польск. аКовойкК, 
чешск. аШКоНойК, словацк. аШопойьк, болг. алкохолик, 
с.-х. алкохоличар, словенск. аЖоНойК. 


Алкоголический. Заимствовано в первой половине Х[Х в. из 
франц. яз. Впервые фиксируется в Словаре АН 1847 г. 
(САН 1847, 1,6). 

Франц. а!сооНаие, словообразовательно переоформлен- 
ное в рус. яз. с помощью суф. -еский, является суффиксаль- 
ным производным от а|соо]. См. алкоголь. 

Укр. алкоголЁчний, бел. алкагал!чны, польск. а[Ко- 
ВоЙс2пу, чешск. аШЖопоЙску, словацк. аШЖовоНску, болг. 
алкохолен, алкохоличен, словенск. а\КоНно|беп, аКаНбеп. 


Алкогбль. Заимствовано в ХУПГ в. из нем. яз. Впервые фикси- 
руется в форме 4лкоголь в Словаре АР 1789 г. (САР 1789, 
1,21 


Нем. АЩЖоПНо! усвоено из исп. или порт. яз., где а|соНо] 
восходит в свою очередь к араб. а1-КоН| «мельчайший по- 
рошок» (\Уазшег, Т, 13; @апШзсВее, 25; Кшбе, 13; 
ССРЛЯ, 1, 34). . 

— Укр. алкоголь, бел. алкагбль, польск. аКоНо], чешск. 
аКово|, словацк. аШЖоНо|, в.-луж. аШоПо], болг. алкохол, 
с.-х. алкохол, словенск. аШЖоНо]. 


Алконбст. Заимствовано из ст.-сл. яз. (ср. алкуонест® в Ше- 
стодневе Иоанна Экзарха болгарского по списку 1263 г.). 
В ст.-сл. яз. алкуснесть появилось на базе алкуснъ 
есть пътица  (Уазтег, Г, 13) в результате понимания 
этого трехсловного предложения как двухсловного — ал- 
куонест-птица. 
Ст.-сл. алкубнъ является переоформлением греч. 
о\коюу «зимородок». 
— Чешск. аЖуоп, словацк. аКубп. 
Алкоран. Вероятно, заимствовано в Петровскую эпоху из франц. 
или нем. яз. По КСРС отмечается уже в «Московских ве- 
домостях» [703 г. 
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Франц. а[согап, нем. АЖогап восходят к араб. а|-Когап 
«чтение, книга», в котором а| является артиклем. См. ко- 
ран. 

-— Польск. аЩЖогап. чешск. аЖогап, словацк. аШогап, 
болг. алкорён, с.-х. аКога п, словенск. аКогап. 


Аллах. Заимствовано в ХУП] в. из турецк. яз. (ср. татарск. 
алла «бог», казах. алла — тж, уйгурск. алла — тж и т. д.). 
Впервые фиксируется в виде аллаг в Словаре Яновского 
1803 г. (Т, 95). 

Турецк. АПар «бог» передает араб. АПаН — тж. Отме- 
чаемая в Словаре Яновского 1803 г., наряду с аллаг, фор- 
ма алла является заимствованием из татарск. яз., в кото- 
ром она восходит к тому же арабскому слову, что и аллах. 

— Укр. аллах, бел. алах, польск. АПасн, чешск. АПав, 
словацк. А!аВ, болг. аллах, с.-х. алах. 


Аллегорический. Заимствовано в первой трети ХУПГ в. из греч. 
яз. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Лексиконе Вейсман- 
на 1731 г. 

Греч.  @А^\ууорКес — суффиксальное производное к 
&^Амуор!1а «аллегория» (см. аллегория) — на русской поч- 
ве было словообразовательно переоформлено с помощью 
суф. -еский. 

— Укр. алегоричний, бел. алегарычны, польск. а|еро- 
гусгпу, чешск. аерог!сКу, словацк. а!ерог!ску, болг. алего- 
ричен, алегорйчески, с.-х. алегоричан, алегорични, сло- 
венск. а[есопсСенп. ` 

Аллегбрия. Заимствовано не позже ХУП в. из греч. яз. По 
КСРС отмечается с 1627 г. в Лексиконе Берынды. 

Греч. $ уорга — сложносуффиксальное производное, 
возникшее на базе @&^/05 «иной, другой» и Яуор=Зю «го- 
ворю» (ср. иноречие в «Письмовнике» Курганова 1780 г.). 
См. иносказание. 

— Укр. алегор!я, бел. алегбрыя, польск. аесоМа, аПе- 
вогуа, чешск. аероше, еловацк. а]еройа, болг. алегбрия, 
с.-х. алегори]а, словенск. аерог{ а. 

Аллёгро. Заимствовано в ХУПГ в. из итал. яз. Ср. в Словаре 
Яновского 1803 г. (1, 97—98): «Речение музыкальное, взч- 
тое из итал. яз., значит: «весело, живо, поспешно...» 

Итал. аПестго (буквально «весело») восходит к лат. 


а]асег, а]асг1з, а[асге «возбужденный, веселый; быстрый, 
проворный» (РгаЧ, 31). 
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— Укр. алёгро, бел. алёгра, польск. аПерго, чешск. 
аПерго, а1еэто, словацк. аПесто, болг. алёгро, с.-х. алегро, 
словенск. аЙеето. 

Аллёя. Заимствовано в Петровскую эпоху из польск. яз. (Смир- 
нов, 34). По КСРС впервые фиксируется в «Походном 
журнале» за 1712 г. 

Польск. а|е}а усвоено из франц. яз. (Гпае, |, 12), в ко- 
тором аПёе «проход, дорога» (с Х1Ш в.) является прич. от 
аПег «идти» (БМ, 31; Горяев 1896, 3; Раизгаф 25). 

Из-за первоначальной орфографии (с одним л) и окон- 
чания, точно соответствующих польским, является сомни- 
тельным допускаемое Фасмером (Уазтег, 1, 13) заимст- 
вование сущ. аллея из нем. и франц. яз. Последним слово 
аллея (в Вейсманновом Лексиконе 1731 г. находим еще: 
алея} обязано лишь своим совр. написанием. 

— Укр. алёя, бел. алёя, польск. а|е]а, а|еа, чешск. а1е}, 
словацк. а!е}а, каш. а, а], в.-луж. а1ефа, а1е}, болг, 
алёя, с.-х. алё]а. 

Аллигатор. Заимствовано в начале ХХ в. из англ. яз. Впервые 
фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. (Т, 545). 

Англ. аШраюг, по мнению Блоха (В]осН, 22), являет. 
ся ученым переоформлением (по лат. аШваге «связывать», 
исп. е! 1асагюо «ящерица», восходящего к лат. Тасегфа — 
тж, которое считается родственным лат. |1асег{и$ «мышць. 
мускулы». 


алгатор, бел. алтатар, польск. аНсают. 
чешск. апо&ог, словацк. а|рафог, болг. алигатор, с.-х. али- 
гатор, словенск. аНоа{юг. 

Аллилуя. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. вАлилФуиа — усвоено из греч. яз., где 
ЗАМТАо ма восходит к др.-евр. ПВаПе «хвалите» и ]ав 
«бога» (собственно «Иегову»). Аллилуя буквально «хва- 
лите бога» (Поликарпов, 2; САР 1806, 1, 25; Яновский, 1, 
99; БМ, ЗТ ит. д.). 

Др.-рус. алилоугиарь «род богослужебного текста, чи- 
таемого перед евангелием» восходит к греч. аАААовь 
уриюу (Уазтег, Т, 13). 

— Укр. алилуя, польск. аПе а, ВаПем}а, чешск. аеи- 
}а, Ва]ейа, словацк. аейа, в.-луж. па!ейща, и.-луж. а]е- 
[п]а, болг. алилуйя, с.-х. аейа, словенск. а|ейй]а. 

Аллитерация. Заимствовано в первой половине ХХ в. из 
франц. яз. (Старчевский 1847, Т, 200). Впервые фикси- 
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руется в Энц. лексиконе 1835 г. (Т, 545). 

Франц. аПИегаНоп восходит к лат. ИЧега «буква». 
См. литера. 

— Укр. алтеращя, бел. айтэрацыя, польск. аЩегас]а.. 
чешск. аЩегасе, словацк. аШегача, болг. алитерация.. 
с.-х. алитераци}а, словенск. аШегасЦа. 

Аллб (слушаю, у телефона). Заимствовано в конце ХХ в. из. 
франц. яз. 

Франц. а16 (с 1878—1880 гг.), позже ошибочно связан- 
ное с англ. ПаПо «здравствуй», является, по словам впер- 
вые употребившего это слово Ш. Бивора, искусственным 
образованием от аПопз «ну» (Рацхаф 26). Ср. несколько 
иное объяснение этого слова у Блоха (ВоВ, 22). От алло 
«слушаю, у телефона» следует отличать алло, представ- 
ляющее собой в яз. моряков возглас с судна, которым при- 
зывают к переговорам. Это алло является заимствованием 
ХУ в. из англ яз. и впервые фиксируется в Словаре 
Яновского 1803 г. (Т, 104—105): «Ало (морское) —слушай». 
Алло вместо ало (Даль 1863, 1, 10) — под влиянием алло: 
«слушаю, у телефона». Об англ. ВаПо см. хэлло. 

— Укр. алло, бел. ало, польск. Ва1о, чешск. На|6, сло- 
вацк. Ба10, каш. Ва]6, аб, болг. Ало, с.-х. хёлб. 

Аллопат. Заимствовано в первой трети ХХ в. из нем. яз. Впер- 
вые фиксируется в Словаре АН 1847 г. (САН 1847, 1, 6). 

Нем. АПора@® является обратным образованием от 
АПора{Ше, принадлежащим С. Ганеману. См. аллопатия. 

— Укр. алопат, бел. алапат, польск. а]орафа, чешск. 
аПора{, а|ораф словацк. а]ора+, болг. алопат, с.-х. алео- 
пат, алопат, словенск. аора+{. 

Аллопатия. Заимствовано в первой трети ХХ в. из нем. яз. 
Впервые фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. (1, 547—548). 

Нем. АПора{Ше является неологизмом основателя го- 
меопатической системы лечения немецкого врача С. Гане- 
мана (1775—1843), образованным. им на базе греч. — @АЛос 
«другой» и л%806 «болезнь». 

— Укр. алопат1я, бел. алапатыя, польск. а|ораНа, 
чешск. аНора Ше, а1ораНе, словацк. а]ораНа, болг. алопа- 
тия, с.-х. алеопати]а, алопати]а, словенск. а1орав]а. 

Аллюр. Заимствовано в первой половине ХХ в. из франц. яз. 
Как галлицизм слово объясняется уже в Энц. словаре 
Старчевского 1847 г. (1, 201). 

Франц. аПиге «походка» — суффиксальное производное. 
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от аЦег «итти, ходить» (Раираф, 26). Об устаревшем ал- 
люра «манера» см. Матоп, 16. 

— Укр. алюр, бел. алюр, чешск. аПага, ага, болг. 
алюр, с.-х. алир. 

„Алмаз. Древнерусское заимствование из тюрк. яз., скорее всего 
от татар (Дмитриев, 38; САН 1891, Т, 32; Горяев 1892, 1; 
Преображенский, Ё, 5; Уазтег, 1, 13). 

Татарск. алмас усвоено из араб. яз., где а|паз, ейтаз 
восходит к греч. аббдас «несокрушимый». См. адамант, 
диамант. Сущ. алмаз впервые отмечается в «Хождении за 
три моря» А. Никитина 1466—1472 гг. (Срезневский, Т, 17). 

— Укр. алмаз, бел. алмаз, словацк. а11аА?1а «дорогая 
вещь», болг. елмаз, с.-х. алмаз. 

Алогизм. Заимствовано во второй половине Х[Х в. из нем. яз. 
Впервые фиксируется у Грота (САН 1891, Т, 32). 

Нем. А1051зтиз образовано на базе греч. @& «не» и 
^оущибс «рассуждение» (от Лбуос «слово»). Сущ. алогизм 
сменило слово алогия «нелепость». 

— Укр. алог!зм, бел. аламзм, чешск. а[0513т1из, а|о- 
2161031, словацк. а1017тиз, болг. алогизъм, словенск. 
4162161084. 

Албэ. Заимствовано в начале ХУШ в. из нем. яз. По КСРС 
впервые встречается в «Рукописи о конских заводах» на- 
чала ХУПТ в. Ср. алоевое (не алойное!) дерево в Лекси- 
коне 1762 г. (Т, 3). 

‘ Нем. А1ое восходит к греч. аАбм, усвоенному из 
др.-евр. яз., в котором ’аВаЙт «дерево алоэ» является в 
свою очередь заимствованием из др.-инд. араги—тж 
(Нойтапл, 13). Форма алое сменила ныне устаревшую 
форму алой — др.-рус. заимствование (ср. ст.-сл. аАЪъгэун; 
Киг7, 27) непосредственно из греч. яз. Прил. ал:инъ встре- 
чается уже в Остромировом евангелии 1056 г. (Срезнев- 
ский, [, 18). 

— Укр. алое, бел. альяс, польск. а10ез, а]ое, аопа, 
чешск. а1ое, словацк. аа, н.-луж. а1о\е], болг. алое, 
с.-х. ало], ало]а, ало]е, словенск. а[б]а, &юа. 

Алтарь. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. Аътарь (алтарь в результате ассимиляции 
гласных; Уазшег, Г, 14) заимствовано из лат. яз., в кото- 
ром аШаге является суффиксальным производным от а{из 
«высокий» (БМ, 32; Горяев 1896, 3; Уазтег, Г, 14). 
Алтарь — буквально «возвышение». 
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Сомнительно допускаемое Фасмером посредничество 
др.-в.-нем. яз. , 

Неверно объяснение длАтарь в ст.-сл. яз. как пере- 
оформления  ср.-греч. ’адтарь(о)у (Преображенский, 
Г ХХУ). 

— Укр. олтар, в1втар, бел. алтар, польск. оНагт, чешск. 
о14Ай, словацк. оНаг, болг. алтар, олтар, с.-х. алтар, олтар, 
словенск. оНАг. 

Алтын. Древнерусское заимствование из татарск. яз. В памят- 
никах встречается с ХГУ в. (впервые — в «Договорной 
грамоте» Дмитрия Ивановича 1375 г.; Срезневский, Г, 18). 
Др.-рус. алтын5 «монета в шесть денег, 3 копейки» восхо- 
дит к татарск. алтын «золото, золотая монета». Так его 
объясняли уже Бурдон и Михельсон (БМ, 33; ср. также 
Вегпекег, 28; Преображенский, Г, 5; Уазтег, Г, 13; Дмит- 
риев, 15). В семантическом отношении слово алтын, по 
мнению Бернекера (см. выше), пережило тот же процесс, 
что и лат. з0о!9и$ «золотой» (ср. итал. 30140 «мелкая мо- 
нета, равная !/»2 лиры», франц. зои «мелкая монета, рав- 
ная !/» франка»). 

Неверно объяснение татарск. алтын как слова, род- 
ственного алты «шесть», зафиксированное уже в Лекси- 
коне В. Татищева 1793 г. (1, 36) и принимаемое еще ССРЛЯ 
(1, 100). Ср. такое же объяснение в Словаре Яновского 
1803 г. (Г, 108) и Энц. словаре Старчевского 1847 г. 
(1, 208). 

Неправильным является также сближение татарск. ал- 
тын с алты тийн «шесть белок» (Грот, Т, 33). 

— Укр. алтин, бел. алтын, польск. аНуп, болг. алтён, 
с.-х. а!Чит. 

Алфавит. Древнерусское заимствование из греч. яз. Отмечает- 
ся уже в Новгородском словаре 1431 г. (ср. форму алфа- 
вита в Житии Стефана Пермского ХУ в., возникшую под 
аналогическим воздействием синонимического азбука). 

Греч. 9АфаВтлос образовано путем сложения @Афа и 
Вто (названия первых букв греч. азбуки). Совр. ударение 
(ср. архаическое алфавит, точно соответствующее грече- 
скому) появилось, вероятно, под влиянием франц. а1рНаБе 
в ХУП в. См. азбука. 

— Укр. алфав!т, бел. алфав!т, польск. аПаБе{ф, чешск. 
аШафефа, словацк. аНаБеа, в.-луж. аШафс+, болг. алфавит, 
с.-х. алфабет, словенск. аНаБ Е. 
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Алхимик. Вероятно, собственно русское. По КССРЛЯ впервые 
встречается в «Бове» Радищева (1, 401). Образовано, оче-. 
видно, в качестве коррелятива со. знач. действующего ли- 
ца от алхимия (см.} по модели химия — химик. Вытесни- 
ло более раннее алхимист, отмечаемое уже в Лексиконе 
Поликарпова 1704 г. и являющееся заимствованием из 
нем. яз., в котором А1сНИи1${ — суффиксальное производ- 
ное от А]сице. См. алхимия. 

— Укр. алхрмк, бел. алх!мк, польск. а|сНет, чешск. 
а1сВуп1${а, словацк. а1сБупз{а, болг. алхимик, «человек, 
который занимается алхимией; перен. мистик», с.-х. алхё- 
мичар, алхимист, словенск. аки. 

Алхимия. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. (Уазтег, 1, 14) 
в ХУП в. По КСРС впервые отмечается в рукописи «О ос- 
новании Царя града и зданиях его изряднейших» конца 
ХУП в., прил. алхимийский фиксируется с 1663г. (см. Ма- 
териалы для истории медицины в России, СПб, 
1881—1855 гг., 239). 

Нем. А1с пе усвоено из ср.-лат. яз., в котором а|сН1- 
ота, а1сНупиа, а!свепйа (ср. алхилиа в Лексиконе Поли- 
карпова 1704 г., 2} восходит к араб. а1-КМииуа, в свою 
очередь ` усвоенному из греч. яз. Источником араб. 
а!-Кииуй скорее всего является греч. ууШа «чёрная ма- 
гия», суффиксальное производное от копт. Кёш «черный» 
(В|ось, 19), ср. также греч. хуша «Хемия» — по Геродоту, 
название Египта египтянами. 

Менее вероятна связь араб. а|-Юииуа с греч. хода 
«смесь жидкостей», суффиксальным производным от 
Хонос «жидкость, сок». 

— Укр. алх!м!я, бел. алхмя, польск. а|сНепуа, чешск. 
а1спупце, словацк. а1спуп1а, болг. алхимия, с.-х. алхеми]а, 
алхими]а, словенск. а1стЦа, аЖитЦа. 

Алчный. Заимствовано из ст.-сл. яз. Ст.-сл. аАЪУЬНЪ «голод- 
ный» (наряду с лауьнъ —тж) восходит к общеслав. 
*обьпъ — тж (ср. чешск. |аКофпу, словацк. 1акоту, болг. 
@лчен, с.-х. лаком), которое является суффиксальным про- 
изводным от *о[6ь > алэчь «голод», образованного, в свою 
очередь, с помощью темы ь («А от *оЖаН>алэкати 
«хотеть есть» (КрЭС, 23). 

Подобные образования в балт. яз. (ср. др.-прус. а!К!лз 
«не евший», лит. АШапаз «не евший»; Тгаийпапп 
В$\, 6) следует рассматривать как параллельные, само- 
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стоятельные производные, восходящие к одному и тому 
же — общеиндоевропейскому по своему характеру — кор- 
ню. См. алкать, лакать, лакомый. 

Алый. Древнерусское заимствование из тюркск. яз. Как тюр- 
кизм (из турецк. яз.) это слово объясняется уже в Слова- 
ре Яновского 1803 г. (Т, 112). Заимствование, однако, ско- 
рее всего произошло из татарск. яз., на территории Золо- 
той Орды (Дмитриев, 15). В памятниках письменности 
отмечается с 1351 г. (Срезневский, Т, 20). 

Татарск. ал «ярко-красный» как родственное турецк. 
а]е\ «пламя», по мнению Абаева (Абаев, ИЭСОЯ, 43)}, 
можно связать с араб. а|1а\ «пламя», осет. а!а «копоть», 
груз. аПЙ «пламя», абх. аЁ\а «дым» ит. д. 

Сомнительна этимология слова алый как слова с и.-е. 
корнем *а|- «гореть», родственного перс. а!а «краснова- 
тый», др.-инд. и|- «блестеть», греч. 93а «солнечный жар» 
(Изюмов, 1), др.-в.-нем. ео «темно-красный», лат. адо]ез- 
сеге «сжигать», др.-инд. АГИ «темно-красный», англосакс. 
А1ап «сжигать» (Горяев 1892, 1), см. РоКогпу, 28. 

— Болг. ален, с.-х. &Л «розовый» (в обоих яз. — из ту- 
рецк. яз.). 

Алыча. Заимствовано в ХИХ в. из азерб. яз. (Уазтег, Г, 15). 
Впервые фиксируется в Словаре Даля 1863 г. (1, 13) 
(ср. ‹алю род слив» в «Девятилетнем странствии» Ф. Еф- 
ремова, 1786 г., М, 1952, 31). 

Азерб. а!аба является иранизмом (САН 1891, 1, 34; 
Горяев 1896, 3-4; ССРЛЯ, Т, 103). 

— Укр. алича, бел. алыча. 

Альбатрос. Заимствовано в первой трети ХХ в. из франц. яз. 
Впервые отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. (Т, 416). 

Франц. аФа#оз усвоено из англ. яз., где афа{го$$ яв- 
ляется переоформлением исп.-порт. а!са\гах (Раихаф 23), 
в свою очередь являющегося арабизмом (ср. араб. а! Ка- 
41$ «журавль у колодца»; Кисе, 12; Ушаков, Г, 29). 

— Укр. альбатрбс, бел. альбатрос, польск. аФа{гоз, 
чешск. афа\го$, словацк. афа{гоз, болг. албатрбс, с.-х. ал- 
батрос. 

Альбинбс. Заимствовано в ХУ Ш в. из франц. яз. Впервые фик- 
сируется в Словаре Яновского 1803 г. (Т, 78) в форме 
альбинозы «португальские белые негры». 

Франц. ато усвоено из’ порт. яз., где а№110$ (соб- 

- ственно мн. ч. от ато «беловатый») возникло морфоло- 
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го-синтаксическим способом на базе пертоз а1п0$ «бело- 
ватые негры» (Пацза+, 23). 

— Укр. альб!нбс, бел. альб!нбс, польск. а1п0$, чешск. 
а!Ь п, словацк. а!шт, болг. албинбс, с.-х. албино. 


Альббм. Заимствовано в начале ХИХ в. из франц. яз. В форме 
альбаум впервые отмечено с 1808 г. у Державина 
(Соч., ПТ, 605), ср. албы в «Разговоре об ортографии» 
1748 г. Тредиаковского. 

Франц. ат (с конца ХУП в.) восходит к лат. ат 
«белая записная дощечка», являющемуся собственно фор- 
мой ср. р. от афиз$ «белый» (Оаига4, 23). 

— Укр. альбом, бел. альбом, польск. аШФишт, чешск. 
аи, словацк. афшт, болг. албум, с.-х. албум, словенск. 
Бит. 


Альбумин. Заимствовано в ХХ в. из франц. яз. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Энц. словаре 1861 г. 

Франц. аФипупе восходит к лат. афитеп, -11$ «бе- 
лок», суффиксальному производному от афиз «белый». 

— Укр. альбумн, бел. альбум!н, польск. аЪипита, 
а1\Бити!п, чешск. аЪииут, словацк. афитт, болг. албу- 
мин, с.-х. албумин. 

Альвебла. Заимствовано в конце ХИХ в. из франц. яз. 

Франц. а!убо!е восходит к лат. а|уе0]1$ «желобок, 
выемка», уменьшительно-ласкательной форме от а[уеиз 
«желоб, корыто» (от а[уиз «улей»). 

— Укр. альвебла, бел. альвебла, польск. а\меба, 
чешск. а]\ео|, а1Уео]и$, словацк. а!уеоа, болг. алвебла, 
с.-х. алвеоле. 

Альвеолярный. Заимствовано во второй половине ХХ в. из 
франц. яз. Впервые отмечается в Словаре АН 1891 г. 
(САН 1891, Т, 35). 

Франц. а1уво]айге, словообразовательно переоформлен- 
ное в рус. яз. с помощью суф. -ный, является суффиксаль- 
ным производным от а[уёо]е «альвеола». См. альвеола. 

— Укр. альвеолярний, бел. альвеалярны, чешск. ауео]аг- 
пр, словацк. аЙуео]агпу, болг. алвеблен, алвеоларен, 
с.-х. алвеоларан. 

Альдегид. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. Впер- 
вые фиксируется в Энц. словаре 1861 г. (Т, 487—488). 

Франц. а14ёну4е является сложносокращенным словом, 
образованным на базе а] (акоБо]) и 4еву4 (Чену4гове- 
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паи) «спирт, лишенный водорода» (БСЭ 1949, ИП, 171; 
СИС 1954, 41). 

— Укр. альдегд, бел. альдэг!д, польск. а14епу4, четиск. 

а14епу4, словацк. а14еру4, болг. алдехид, с.-х. алдехид. 
Алькбв. Заимствовано в ХУШ в. из франц. яз. Впервые отме- 
чено в Лексиконе 1762 г. (1, 2): «альков — ипе а]сбуе». 

Франц. а!сбуе усвоено из исп. яз., в котором а]софе 
«спальня» восходит к араб. а|-сибЪа «сводчатое помеще- 
ние» (БМ, 34; САН 1891, 1, 35; Горяев 1896, 4; Раизац, 23; 
ССРЛЯ, Т, 195; Уазтег, Т, 15). 

— Укр. альков, бел. алькоу, польск. аШЩо\уа, чешск. 
а|Коупа, словацк. аЩоуйа, болг. алков, с.-х. алковн. 

Альманах. Заимствовано не позже ХУ] в. из нем. яз. (Уазтег, 
Т, 15). По КСРС впервые фиксируется в Домострое по 
списку ХУГ в. в знач. «чернокнижие, предсказание собы- 
тий по движению планет» (в Словаре Яновского 1803 г. 
(Т, 103—104) альманах «календарь» (с астрономическими 
предсказаниями), в Энц. лексиконе 1835 г. (1, 555—556) —- 
«литературный сборник»). | 

Нем. АЙпапасй передает франи. а!тапасВ, восходящее, 
вероятно, к ср.-лат. айтапасвиз, усвоенному из греч. яз. 
(Уазтег, Г, 15), в котором дливуулюКоу является пере- 
оформленным заимствованием из копт. яз. (Рацгаф, 23). 

Менее убедительно объяснение франц. аЙпапасВ как 
заимствованного через исп. посредничество арабизма 
а]-тапай «календарь», деривата от тапа «время, судьба» 
(БМ, 34; Преображенский, Т, 6; ССРЛЯ, Т, 106). 

— Укр. альманах, бел. альманах, польск. атапасв, 
чешск. аЙпапасй, словацк. аЙпапасН, болг. алманах, 
с.-х. алманах, словенск. а]тапаН; 

Альпинйзм. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. 

Франц. а!риизше (в ХХ в.) образовано с помощью 
суф. -1зте от ар «альпийский», восходящего к лат. 
а]р1пиз — тж, суффиксальному производному от А!рез 
«Альпы» (Рангаф 27). Лат. А!рез — из кельтск. а] «вы- 
сота». 

— Укр. аль зм, бел. альпзм, польск. ариият, 
чешск. а1р1113111$, а1р1зтиз, словацк. арииятиз, болг. ал- 
пинизъм, с.-Х. алпинйзам, словенск. а1ритлет. 

Альпинист, Заимствовано в начале ХХ в. из франц. яз. 

Франц. а1ринз{е (с ХХ в.) — суффиксальное производ- 
ное от арт «альпийский» (Рангаё 27). См. альпинизм. 


86 альтруист ы 


— Укр. альШнт, бел. алыйнст, польск. арииза, 
чешск. а1риз{а, а1р15{а, словацк. а1р!и1${а, болг. алпинйст, 
с.-х. алпйнист(а), словенск. а1р1п1${. 

Альт (голос). Заимствовано в ХУП в. из польск. яз. По КСРС 
отмечается с 1679 г. (Материалы для археологического 
словаря, 1, 22). 

Польск. а{, вероятно, через немецкое посредничество 
усвоено из итал. яз., где а{фо «высокий голос» восходит 
к лат. аНиз — тж (из устойчивого словосочетания сапёиз 
а{и$ «высокий голос»). 

— Укр. альт, бел. альт, польск. аЦ, чешск. а{, словацк. 
а{, в.-луж. а, болг. алт, с.-х.@лт, словенск. аЦ. 

Альтернатива. Заимствовано в Петровскую эпоху из польск. 
яз. (Смирнов, 34). По КСРС в памятниках письменности 
отмечается с 1698 г. (Журнал Петра Великого, Ш, 550). 

Польск. аЦНегпаума «альтернатива»  усвоено из 
франц. яз., где аЙйегпаНуе —тж возникло морфолого-син- 
таксическим путем на базе прил., являющегося суф- 
фиксальным производным от аЁЩегпег «чередоваться» 
(Рацгха{, 28), восходящего к лат. аЦегпаге (от аЦегпиз 
«один за другим»). 

— Укр. альтернатива, бел. альтэрнатыва, польск. а1|- 
{егпафу\ма, чешск. а{егпаНуа, словацк. аНегпаНуа, болг. 
алтернатива, с.-х. алтернатива, словенск, а{Цегпа ха. 

Альтист. Заимствовано, вероятно, из польск. яз. в первой по- 
ловине. ХУПГ в. Впервые отмечается (в форме алтист) в 
Лексиконе 1762 г. (1,3). 

Польск. аЦуз${а восходит к итал. а{41${а, суффиксально- 
му производному от ао «альт». См. альт. 

— Укр. альтист, бел. альтыст, польск. а1с1${а, а{ти${а, 
аНуЗ{а, чешск. а!13{а, словацк. аа, болг. алтист, 
с.-х. алтист, словенск. а141${. 

Альтруйзм. Заимствовано из франц. яз. в 60-х годах ХИХ в. 
(Виноградов Очерки, 392). 

Франц. а{йгзте (с 1830 г.) — суффиксальное произ- 
водное от вульг.-лат. аЙги! «другому, иному», формы 
дат. п. от аЦег «другой, иной». В других слав. яз. — из 
рус. яз. 

— Укр. альтру1зм, бел. альтру!зм, польск. айгшилт, 
чешск. айгшзтиз, словацк. а{ги1ити$, болг. алтруйзъм, 
с.-х. алтруйзам, словенск. аЙ{гш! ет. | 

Альтруйст. Заимствовано из франц. яз. в 60-х годах ХХ в. 
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Франц. аПгшз{е — суффиксальное производное от 
вульг.-лат. айгши. См. альтруизм. 

— Укр. альтру1ст, бел. альтруст, польск. аНги$а, 
чешск. а{ги!${а, словацк. аНги1з{а, болг. алтруийст, с.-х. ал- 
труист, словенск. а1ги{$4. 

Альтруистический. Заимствовано в конце Х[Х в. из франц. яз. 
Но КССРЛЯ отмечается в письме Чехова Суворину 1894 г. 

Франц. аНги1зНаие, словообразовательно переоформ- 
ленное в рус. яз. с помощью суф. -еский, является суф- 
фиксальным производным от а|йгш $ {е. См. альтриист. 

— Укр. альтрутстичний, бел. альтру!стычны, польск. 
а{ги1$фусспу, чешск. аЙгизИску, словацк. аИги1з КУ. 
болг. алтруистичен, алтруистически, с.-х. алтруйстичан, ал- 
труйстични, словенск. аЦги!зНёеп. 

Альфа (обычно употребляется лишь в фразеологическом обо- 
роте от альфы до омеги). Заимствовано из ст.-сл. яз. Но 
КСРС впервые фиксируется в Апокалипсисе с толкования- 
ми Андрея Кесарийского ХИ—ХИТ вв.: «азъ ксмь алфа 
и «омега». е 

Ст.-сл. алъфа (также — алъпа, Кигт, 28) передает 
греч. @Афа, являющееся названием первой буквы греч. 
азбуки. 

— Укр. альфа, бел. Альфа, польск. аЦа, чешск. аа, 
словацк. аПа, в.-луж. а[а, болг. алфа, с.-х. алфа, словенск. 
аПа. 

Альфбнс. Заимствовано в конце Х[Х в. из франц. яз. 

Франц. А1рпопзе — имя главного действующего лица 
комедии А. Дюма (сына) «Мосье Альфонс» (1870 г.). 
Ср. селадон. 

— Польск. аНопз, словацк. АНоп2, словенск. АПШп2. 

Альянс. Заимствовано в Петровскую эпоху из франц. яз. По 
КСРС в виде аллиансъ (ср. такое же написание в Слова- 
ре Яновского 1803 г. 1, 100) отмечается с 1683 г. в Архиве 
князя Куракина. 

Франц. аШапсе (с ХП в.) — суффиксальное производ- 
ное от аШег «соединять», восходящего к лат. аШюаге, 
префиксальному образованию к саге «связывать» (РБанц- 
2а{, 26). Известная в начале ХУПТ в. форма алианция 
(см., например, в «Московских ведомостях» 1703 г.) пере- 
дает польск. аЙйапсуа, ныне устаревшее, но Линде еще 
фиксируемое (1Апае, Г, 12). 

— Укр. альянс, бел. альянс, польск. аНапз, чешск, 
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аНапсе, аПапс, словацк. аЙапса, болг. алианс, с.-х. али- 
]фанса, словенск. а|апза, аШапза. 


Алюминий. Заимствовано в первой трети Х[Х в. из франи. яз. 
Отмечается в форме алюмин уже в Энц. лексиконе 1835 г. 
(П, 60). 

Франц. ашпипилт — суффиксальное производное от 
ашпипе «глинозем», восходящего к лат. аитеп, -11$ 
«квасцы» (Рацга+{, 28). 

— Укр. алюм1нШ, бел. алюм, польск. аипипиит, 
чешск. апипилт, словацк. ашийаиии, в.-луж. ашпипЦ, 
болг. алуминий, с.-х. алумини]ум, словенск. ашт!. 


А-ля. Заимствовано в ХХ в. из франц. яз. 

Франц. А ]1а, представляющее собой сочетание предло- 
га А и артикля ж. р. {а, возникло в результате эллипсиса 
из словосочетаний а 1а Гасоп, а 1а татшге «вроде, напо- 
добие». 

— Чещшск. А Та, болг. а-ла, с.-х. а ла, словенск. А 1а, 


Аляповатый. Собственно русское. В рус. литер. яз. в совр. фор- 
ме входит из южновеликорусских диалектов в первой по- 
ловине ХХ в. Впервые фиксируется в Словаре АН 1847 г. 
(1, 7). Образовано с помошью суф. -оватый (ср. мешкова- 
тый, мужиковатый и т. д.) от оляп- (ср. диал. на о(б)ляп, 
0(б)ляпом «как попало»; Даль 1880, П, 445, 599, 672), 
безаффиксного образования от оляпать «делать грубо, как 
попало, аляповато» (КрЭС, 23), являющегося префиксаль- 
ной формой к ляпать -—тж (см. ляпать). Аляповатый <. 
< оляповатый в результате закрепления аканья на письме 
(ср. оляповатый «неуклюжий, грубый» в «Кашинском 
словаре» Смирнова, 2). 

— Бел. аляпаваты. 


Амазбнка. Заимствовано в Петровскую эпоху из польск. яз. По 
КСРС отмечается впервые в «Книге глаголемой алфа- 
вит» ХУП в. 

Польск. ататопка (иде, 1, 15) усвоено из нем. яз., 
где Ата2опе восходит к греч. диабоуес «амазонки», ми- 
фическое племя воинственных женщин, живших в Скифии, 
возникшему на базе 4 «без» и иабобс «грудь, сосок» 
(см. мастит): амазонки, согласно древним сказаниям, для 
того чтобы удобнее было стрелять из лука, выжигали себе 
правую грудь. Отмечаемое в Лексиконе Поликарпова 
1704 г. амазоны «название скифских женщин» (Поликар- 
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пов, 2) является заимствованием непосредственно из 
греч. яз. 

— Укр. амазонка, бел. амазонка, польск. атагопка, 
чешск. Атахопа, Атагопка, словацк. Атагопка, атагоп- 
Ка, болг. амазбнка, с.-х. амазонка, словенск. Ата7бпкКа. 

Амальгама. Заимствовано в ХУШ в. из франц. яз. Впервые 
отмечается в словаре АР 1789 г. (САР 1789, 1, 27). 

Франц. ата|еаше восходит к ср.-лат. ата!ата 
(БМ, 35; Раига{, 28—29), усвоенному через арабское по- 
средничество из греч. яз., где ийб)ауиа «размягчение» — 
суффиксальное производное от И@Адоб® «размягчаю» 
(к ВАЛбКос «мягкий»). 

— Укр. амальгама, бел. амальгама, польск. ата|- 
гаш (а{), чешск. ата]саш, ата]еатаф, словацк. ата|=аА1т, 
болг. амалгама, с.-х. амалгам, словенск. ата|еат. 

Аманат (заложник). Заимствовано, вероятно, уже в ХУ! в. 
скорее всего из татарск. яз. (Яновский, [; 165; Татищев 
1793, 1, 40; Старчевский 1847, 1, 244; Преображенский, Ё, 
6; Дмитриев, 16; Уазшег, 1, 16). По КСРС отмечается в 
виде амонат с 1611 г. (Собрание государственных грамот 
и договоров коллегии иностранных дел, Н, 565). 

Тюрк. аманат является арабизмом (атапаф — мн. ч. 
от атапа «залог, заложник»). 

— Болг. аманёт (уст.} «залог, поручительство, поручи- 
тель» (Бернштейн), с.-х. аманет «ценная почтовая 
посылка; денежный пакет, залог». 

Амба. Заимствовано из итал. яз. в ХХ в. По происхожде- 
нию — лотерейный термин. 

Итал. ашфро «два номера билета, вынутые в лотерее». 
Ср. толкование франц. атЬе в Словаре И. Татищева 
1816 г. (Т, 84): от атБо «оба», которое восходит к лат. 
ато — тж, представляющему собой дериват от старого 
предлога ат.«по» (Раига%ф, 29; О1сНоппате арваБёНаце е{ 
апа|ор1аце 1953, 125). Конечное безударное а в амба, 
очевидно, появилось не без влияния слова баста (см.). 
Неточно как галлицизм объясняется это слово у Германо- 
вича (17). 

Амбар. Заимствовано из тюрк. яз., скорее всего, из татарск. яз. 
(Татищев 1793, Г, 42; Чернышевский Рец., 22). По КСРС 
фиксируется с 1544 г. (Архив Строева, Г, 269). 

Татарск. амбар усвоено из перс. яз., в котором апЬаг 
«магазины» — мн. ч. от п г «магазин, кладовая» (БМ, 
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35), родственного, как полагают, др.-инд. затбНага — тж 
(Уазтег, Г, 16). 

— Укр. амбар, болг. амбар, хамбар, с.-х. Амбар, 
хамбар. 

Амбиция. Заимствовано в Петровскую эпоху из польск. яз. 
(Смирнов, 36). По КСРС впервые фиксируется в Архиве 
князя Куракина, 1711 г. Ср. также в «Лексиконе вокабу- 
лам новым»: амбиц?о «гордость, пыха». 

Польск. ат 1с]а восходит к лат. атЪ!ИН0 «честолюбие, 
тщеславие», суффиксальному производному от ашЬие 
«домогаться, добиваться» (милости, чести, места, чина). 

— Укр. амбйИя, бел. амбщыя, польск. атЫс]а, чещск. 
атЬ1се, словацк. атЬ а, болг. амбиция, с.-х. Амбици]а, 
словенск. атЫсца. 

Амбра. Заимствовано в ХУП в., вероятно, из ср.-лат. яз. По 
КСРС впервые отмечается в Космографии 1670 г. 

Ср.-лат. ашЬгит, атЪга ` восходит к араб. 'апБаг 
(В!осп, 25; Горяев 1896, 4). 

— Укр. амбра, бел. амбра, польск. ашЬга, чешск. 
атЬга, словацк. атбга, болг. амбра, с.-х. Амбер, амбра, 
словенск. аптга. 

Амбразура Заимствовано в Петровскую эпоху из польск. яз. 
(Смирнов, 36}. По КСРС впервые отмечается в «Описании 
артиллерии» Бринка 1710 г. 

Польск. атЬтгагига восходит к франц. етЬгазиге «бой- 
ница, топочное отверстие», суффиксальному производному 
от етфгазег «зажигать» (БМ, 36; В1осВ, 248, 98), родст- 
венного Ьга!зе «жар, горящие угли». 

— Укр. амбразура, бел. амбразура, польск. атфгахига, 
болг. амбразура. 

Амбрё. Заимствовано в первой половине ХХ в. из франц. яз. 

Франц. атЬгё «сорт духов; имеющих запах амбры» 
является суффиксальным производным от ат ге «амбра», 
восходящего через посредство ср.-лат. яз. к араб. ’апфаг — 
тж (В1осв, 25; Ушаков, Г, 32; Уазтег, 1, 16; Гальди, 28—30). 

— Болг. амбреё. 

Амбробзия. Заимствовано в ХУП в. из греч. яз. По КСРС впер- 
вые фиксируется в Лексиконе Поликарпова 1704 г. (2). 

Греч. @иВроба «амброзия, ароматнаях пища богов, 
дававшая им бессмертие» возникло лексико-семантическим 
способом словообразования на базе ФиВроб'а «бессмер- 
тие» (% «не, без», Вротбс «смертный»). 
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— Укр. амброз1я, бел. амброз!я, польск. атфгода, 
чешск. атЬгозе, словацк. атфгб2а, болг. амброзия, с.-х. 
атЬгоз Ца, ап го2Ца, словенск. ап гб2Ца. 

Амбулатбрия. Заимствовано в 60-х годах ХХ в. (Виногра- 
дов Очерки, 392) из нем. яз. 

Нем. АмЬШафогиии образовано от лат. атЬ\аге «хо- 
дить». Амбулатория — буквально «лечебница для приходя- 
щих больных». 

— Укр. амбулатбр!я, бел. амбулаторыя, польск. атБи- 
1аогиип, чешск. атри!аотимт, словацк. атбшаёбгимт, 
в.-луж. атЬафогЦ, болг. амбулатория, с.-х. амбулатори]а, 
словенск. атр\аёог1. 

Амвбн. Древнерусское заимствование из греч. яз. В виде 
амбонъ отмечается уже в «Ефремовской кормчей» 1100 г. 
(ср. форму амвонъ в тексте под 1204 г. Никоновской ле- 
тописи ХУГ в.). 

Греч. @дВюу «возвышение» — по своему происхожде- 
нию неясное. Предполагаемое родство @нВоу с ауаВо о 
«восхожу, поднимаюсь» (БМ, 36; САН 1891, Г, 38;° Пре- 
ображенский, Г, 6; РгеЙ\уЦ2, 18) является очень пробле- 
матичным (ЕизКк, 90). Амвон назван так потому, что он 
является самым «возвышенным» местом в церкви. 

— Укр. амвон, бел. амбона, польск. атбопа, словацк. 
атЬбп, болг. амвбн, с.-х. амвон. 

Амёба. Заимствовано в 60-х годах ХХ в. из нем. яз. Впервые 
фиксируется в Энц. словаре 1861 г. (ТУ, 48). 

Нем. АтбЬе усвоено из лат. яз., где атоеба восходит 
к греч. &до\Вт «изменение». 

— Укр. амёба, бел. амёба, польск. атефа, чешск. атое- 
Ба, словацк. атёЬа, болг. амёба, с.-х. амеба. 

Аметист; Заимствовано из ст.-сл. яз. В виде аметисть в па- 
мятниках отмечается с ХНИ—ХШ вв. Форма аметистъ 
употреблялась вплоть до ХУПТ в., очевидно, рядом с 
другими, ныне устарелыми (амеефустъ, амвестъ Срезнев- 
ский, [, 21; аметеустъ Киги, 31). Совр. ударение закре- 
пилось в слове, вероятно, под влиянием франц. атё{- 
фе в ХУПГ в. | 

Ст.-сл. аметисть усвоено из греч. яз., в котором 
Зи=9оотос «аметист» (драгоценный камень, предохраняю- 
щий от ольянения) возникло морфолого-синтаксическим 
способом словообразования на базе 0949%0тос (лётрос) 
«предохраняющий от опьянения (камень)», образован- 
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ного с помощью приставки & «не» от иёбостос «опьяняю- 
щий». Название минералу дано древними греками по 
будто бы свойственной ему способности вбирать в себя 
винные пары и тем самым предохранять того, кто его 
носит, от опьянения. 


Неверно объясняется слово аметист у Фасмера (\Уаз- 
тег, 1, 16). 

— Укр. аметист, бел. аметыст, польск. атефуз+, чешск. 
апефузф, словацк. атеёузф, болг. аметист, с.-х. аметист, 
словенск. атеН $. 

Аминь. Заимствовано из ст.-сл. яз. В памятниках отмечается 
с ХГ в. (Остромирово евангелие 1056—1057 гг.). 

Ст.-сл. амть, аммь  (Киг2, 31; ЗА, [, 4) восходит к 
визант.-греч. ду, заимствованному в свою очередь из 
др.-евр. яз. (Преображенский, [, 6; САН 1891, 1, 39; ССРЛЯ, 
Г. 17. В зап.-слав. яз. это слово пришло из лат. яз. 
{отсюда формы се). 

— Укр. ам{нь, бел. ам!н, польск. атеп, чешск. атеп, 
словацк. атеп, ащей, каш. атеп, в.-луж. ап]ей, н.-луж. 
атеп, болг. амин, с.-х. амин, словенск. атеп. 

Аммиёк. Представляет собой искусственное образование хи- 
мика Я. Д. Захарова в результате сокрашения слова 
аммониак (в 1801 г.), заимствованного в 1799 г. из франц. 
яз. (БСЭ, 1949, ИП, 281). 

‹ Франц. апзтоптадие, введенное в 1787 г. комиссией по 
химической номенклатуре Парижской академии наук для 
обозначения того, что ранее называли «летучей щелочью», 
восходит к лат. апитопасии, усвоенному из греч. яз., где 
@& ирюу@хоу возникло на базе словосочетания @&/)с 
Эллю\уехбу «ливийская соль, соль из Амонии». Амония — 
область в Ливии, в которой изготовляли (в виде соли) 
путем сжигания верблюжьего навоза хлористый аммо- 
ний — получила свое название по имени египетского бога 


Аммона (греч. Айроу), храм которого в ней распола- 
гался (БСЭ 1949, ИП, 281; САН 1891, 1, 39; Вудакли]а, 36). 
Ср. нашатырь. 

— Укр. ам!ак, бел. амйяк, польск. атошак, чешск. 
атошак, словацк. атотак, болг. амоняк, с.-х. амони}ак, 
словенск. атбт!акК. 

Аммонал. Заимствовано в начале ХХ в., вероятно, из англ. яз. 
(см. Каст, Взрывчатые вещества и средства воспламене- 
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ния, Л., 1932, 340). Впервые фиксируется в форме аммона- 
лы в Рус. энциклопедии 1911 г. (1, 300). 

Англ. апитопа| является сложносокращенным словом, 
образованным сложением атитоп (1ас} и а! (ип ит). См. 
аммиак и алюминий. 

— Укр. амонал, бел. аманал, польск. атопа|, чешск. 
атопа|, словацк. атопа]|, болг. амонал, с.-х. амонал. 

Аммбний. Заимствовано в первой трети ХХ в. из англ. яз. 
Впервые фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. (П, 134). 

Англ. аттопиииа является неологизмом известного 
английского химика Т. Дэви (Энц. лексикон 1835 г., И, 
131), образованным им на базе аштоша «аммиак», ат- 
тошас «аммиачный». См. аммиак. 

— Укр. амонй, бел. амбний, польск. атоп, чешск. ато- 
Шиш, словацк. атбпГит, болг. амоний, словенск. атопЦ. 

Амнистировать. Заимствовано в ХХ в. из нем. яз. 

Нем. атшпезНегеп, словообразовательно переоформлен- 
ное на рубской почве с помощью суф. -овать, является 
суффиксальным производным от АтпезНе «амнистия». 
См. амнистия. 

— Укр. амн1стувати, бел. амнсщ!раваць, польск. атпе- 
зНопо\уаб, чешск. атпез{оуаН, словацк. атпез{оуа{ф, болг. 
амнистирам, с.-х. амнестирати, словенск. атпезНИгай. 

Амнистия. Заимствовано в Петровскую эпоху из польск. яз. 
(Смирнов, 36). По КСРС отмечается с 1704 г. (Письма и 
бумаги Петра Великого, ПТ, 132). 

Польск. атпезНа, атп!зНа (возможно, через посредство 
франц. яз.) восходит к греч. ядуцота «забвение, проще- 
ние», суффиксально-префиксальному производному от 
цуЙатс «мысль, память» (от илыуЧохо «вспоминаю»). 

— Укр. амнютИя, бел. амн{стыя, польск, ашпезНа, апп1з а, 
чешск. атпезНе, словацк. атпезНа, в.-луж. атпез@]а, 
болг. амнистия, с.-х. амнёсти}а, словенск. ашпез а. 

Аморализм. Заимствовано в ХХ в. из франц. яз. 

Франц. атогайзте (конец ХХ в.) — суффиксальное 
производное от атога| «аморальный» (Паихаф, 484). 

— Укр. аморал!зм, бел. амаральнасць, польск. атога|- 
п0$6, чешск. атогаНзтиз, словацк. ашогаНиптиз, болг. 
аморализъм, с.-х. аморализам, словенск. Атогапо34. 

Аморальный. Заимствовано в ХХ в. из франц. яз. По КССРЯ 
впервые отмечается у Вересаева (Аполлон и Дионис, гл. ЦП, 
УП. 
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Франц. атога| «аморальный» (конец ХХ в.) образо- 
вано с помощью отрицательного префикса а- от тога!| 
«моральный, нравственный» (Раиза\, 484). На русской 
почве франц. апога] было словообразовательно пере- 
оформлено с помощью суф. -ный (ср. наивный, солидный, 
абсолютный, абстрактный и т. п.). 

— Укр. аморальний, бел. амаральны, польск. атогату, 
чешск. атога]1, словацк. атога]пу, болг. аморален, с.-х. 
йморалан, аАморалнй, словенск. Атог&еп. 


Амортизатор. Очевидно, собственно русское (ср. франц. атог- 


{1ззеиг, нем. Фатр{ег, англ. зноК-абзогЬег и т. д.). В таком 
случае является суффиксальным производным (суф. -ор) 
к амортизация по модели стерилизатор, конденсатор, сепа- 
ратор и т. п. Впервые фиксируется в Словаре Ушакова 
1935 г. (1, 34). 

— Укр. амортизатор, бел. амартызатар, польск. атог- 
фурабг, болг. амортизатор. 


Амортизация (экон., постепенное погашение стоимости иму- 


щества, долгосрочных займов). Заимствовано в ХУПШ в. 
из нем. яз. Впервые фиксируется в Словаре Яновского 
1803 г. (1, 132) со знач. «право богоугодных заведений на 
покупку недвижимого имения», знач. «погашение долга» 
отмечается позднее (БМ, 38; Даль 1880, Г, 15 и др.). 

Нем. АтогИзаНоп «погашение долгов, амортизация» — 
суффиксальное производное от атогИзегеп «погашать 
долги, амортизировать» (см. амортизация «смягчение 
толчков»). 

— Нольск. атог{угас]а, чешск. атогИзасе, словацк. 
атогИхаса, болг. амортизация, с.-х. амортизаци]а, сло- 
венск. атогИ2асЦа. | 


Амортизация: (тех., смягчение толчков). Заимствовано в ХХ в 


из нем. яз. 

Нем. АтогИзаНоп «ослабление, глушение» является 
суффиксальным производным от атог$егеп «ослаблять, 
глушить», являющегося переоформлением ‘франц. атогИг 
«ослаблять, смягчать, погашать» < «убивать» (родств. лат. 
погз, тогз «смерть»; Рацгаф, 32). 

— Укр. амортизация, бел. амартызация, польск. атог- 
Тулас]а, болг. амортизация, с.-х. амортизаци]а. 


Амортизйровать (тех., производить амортизацию). Заимствова- 


но в ХХ в. из нем. яз. 
Нем. атогИз1етеп «ослаблять, глушить» является пере- 
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оформлением франц. атогИг < вульг.-лат. *адтогИге 
(родств. лат. огз, тогМ$ «смерть»), обозначавшего 
сначала «убить», затем «делать подобным мертвому, га- 
сить» (Паихаф 32). Омонимическое амортизировать (экон. 
«платить долг») было заимствовано из нем. яз. в 60-х го- 
дах ХХ в. (БМ, 37). 

— Укр. амортизувати, бел. амартызаваць, польск. атог- 
{у2о\уаб, чешск. атогИзоуаН (экон.}, словацк. атог20- 
уаР, болг. амортизирам, с.-х. амортизирати (экон.), амдр- 
тизовати, словенск. атог та (экон.). 


Амбрфный. Заимствовано в 60-х годах ХХ в. из франц. яз. 
‚ Отмечается уже в Словаре Бурдона и Михельсона 1866 г. 
(БМ, 38). 

Франц. атогрНе «бесформенный, аморфный», на рус- 
ской почве словообразовательно переоформленное с по- 
мощью суф. -ный, восходит к греч. @порфос — тж (@ «не», 
порф7 «форма»)}. См. морфема. 

— Укр. аморфний, бел. амбрфны, польск. атогИстпу, 
чешск. ато, словацк. атоГпу, болг. аморфен, с.-х. 
аморфан, словенск. атб[еп. 


Ампёр. Заимствовано во второй половине ХХ в. из франц. яз. 
Франц. атрёге восходит к Атрёге — фамилии выдаю- 
щегося французского физика и математика (1775-1836 гг.). 

— Укр. ампёр, бел. ампёр, польск. атрег, чешск. атрёг, 
словацк. атрёг, болг. ампёр, с.-х. ампер, словенск. атрёг. 

Ампир. Заимствовано в ХХ в. из франц. яз. 

Франц. етрие (буквально значит «империя») восхо- 
дит к лат. ипрегит (Раиза+, 275), суффиксальному про- 
изводному от Ппрегаге «повелевать, властвовать». См. им- 
ператор. «Термином ампир первоначально определяли 
искусство Франции периода империи Наполеона 1 (1804- 
1815) в соответствии с существовавшей традицией назы- 
вать периоды художественного развития и стиля искусства 
по королям и формам правления» (БСЭ 1949, П, 297). 

— Укр. амшр, бел. амп! р, польск. зу! етрите, чешск. 
атр!г, етрге, словацк. етр!г, болг. ампир, с.-х. анпир 
«империя». 

Амплитуда. Заимствовано в ХУ в. из франц. яз. Впервые 
фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (Т, 124) в качест- 
ве астрономического термина. 

Франц. атрШа4е «величина, протяженность; амплиту- 
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да» восходит к лат. атшрШи4до «величина, обширность» 
(родств. атр!аз «обширный, большой»). 

— Укр. амплтуда, бел. амплтуда, польск. атрШада, 
чешск. атрШи4а, словацк. атшрШ@аЧа, болг. амплитуда, 
с.-х. амплитуда, словенск. апр Ш да. 

Амплуа. Заимствовано в первой половине ХИХ в. из франц. яз. 
(БМ, 38). Впервые отмечается у В. Г. Белинского в статье 
«И мое мнение об игре Каратыгина» (Соч., Т, 185). 

Франц. етрю1 — безаффиксное образование от етр|оу- 
ег «употреблять, давать задание, использовать», ` восходя- 
щего к лат. ипрИсаге «сплетать» >> «связывать обещани- 
ем» (Паигаф, 276). 

— Укр. амплуа, бел. амплуа, болг. амплоа, 

Ампула. Заимствовано в ХУ в. из лат. яз. Впервые фикси- 
руется в Словаре Яновского 1803 г. (Т, 124). 

Лат. атриПа «небольшой сосуд» является уменьш.- 
ласк. образованием от атшрПога «сосуд», заимствованным 
из греч. яз. См. амфора. 

— Укр. ампула, бел. ампула, польск. атруЩа, чешск. 
атруе, словацк. ашри[Йа, болг. ампула, с.-х. ампула, 
словенск. атра. 

Ампутация. Заимствовано в ХУ в., вероятно, из нем. яз. 
Впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (Т, 124— 
125). 

Нем. АтрщаНоп восходит к лат. апрщаНо «отсечение, 
ампутация», суффиксальному производному от атрщаге 
«отрезать, отсекать». 

— Укр. ампутащя, бел. ампутацыя, польск. атрифасда, 
чешск. атри{асе, словацк. атри{ас!а, в.-луж. апршасЦа, 
болг. ампутация, с.-х. ампутаци}а, словенск. атрщасца. 

Ампутировать. Заимствовано в первой половине ХХ в. из нем. 
яз. Впервые фиксируется в Словаре Михельсона 1869 г. 
(41). 

Нем. атрийегеп восходит к лат. атрифаге «обрезать, 
отсекать». / 

— Укр: ампутувати, бел. ампутаваць, польск. (2) атри- 
{о\габ, чешск. атршютай, словацк. атрщоуа?, болг. ампу- 
тирам, с.-х. ампутирати, словенск. атрийгац. 

Амулеёт. Заимствовано в ХУП1 в. из франц. яз. Впервые фик- 
сируется (в виде амулетта) в Словаре Яновского 1803 г. 
(Т, 125—126). 

Франц. атие Не восходит к лат. атШет (< атое- 
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11), возникшему с помощью лексико-синтаксического 
способа словообразования в результате сращения ато! 
«отврати, отстрани» (императив от атоЙг! «удалять, от- 
странять») и 1еат «смерть»; атоШеат > атоеат после 
гаплологии Ше в 1е (\Ма1е, 38). 

Сомнительно старое объяснение лат. атиеит, ато]е- 
{ит как арабизма (САН 1891, Т, 40; Горяев 1896, 4; 
ССРЛЯ, 1, 121), см. критику этой этимологии Гильдемей- 
стером (СИдете${ег, Дате, ХХХУШ, 140}. 

— Укр. амулёт, бел. амулёт, польск. апи]еф, чешск. 
ати]еф, словацк. ати|е{, болг. амулёт, с.-х. амулет, амё]- 
ли}а, хамали]а, словенск. ати. 

Амуниция. Заимствовано в Петровскую эпоху из польск. яз. 
(Смирнов, 37; Виноградов Очерки, 58). По КСРС отме- 
чается с 1703 г. (Письма и бумаги Петра Великого, ИП, 
600). 

Польск. атиша является переоформлением франц. 
атип оп «снаряжение» (Лексикон 1762, Г, 4), восходя- 
щего к ср.-лат. аттап Ию (корень тип-, ср. лат. птийе 
«снаряжать»). Совр. форма сменила более старую амуни- 
ты (отмечается с 1647 г., см. Ефимов, 129), восходящую 
к итал. аптлипйЙо (Гальди, 11). 

— Укр. ‘амунйЫя, бел. амунщыя, польск. аташс]а, 
чешск. шип]1се «боеприпасы», словацк. типа, болг. аму- 
НИЦИЯ. 

Амур (любовь). Заимствовано в Петровскую эпоху из франц. 
яз. (Смирнов, 37). 

Франц. атоцг «любовь» восходит к лат. атог «любовь, 
страсть, сильное желание», суффиксальному производному 
от атаге «любить, быть влюбленным». Окказионализм 
амор (см. Архив князя Куракина, 1703 г., 267) заимство- 
ван из итал. яз. (Гальди, 16—17). 

— Укр. амур, бел. амур, польск. атог, чешск. атог, 
словацк. Атог, болг. амур, с.-х. амор, словенск. атог. 

Амурный (любовный). Собетвенно русское. Возникло в начале: 
ХУПГ в. (Смирнов, 37). Образовано с помощью суф. -ный 
от амур «любовь» (см.). Ср. амурничать, являющееся 
суффиксальным производным, возникшим в ХХ в. на 
основе сущ. амуры «любовные дела» (см.). 

— Укр. амурний. 

Амуры (любовные дела). Заимствовано в ХУ в. из франц. яз. 
(Уазшег, Г, 17). 
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Франц. 1ез атонгз «любовная страсть» является фор- 
мой мн. ч. сущ. атоиг «любовь». См. амур «любовь». 

Амфибия (земноводное). Заимствовано в ХУПГ в. из франц. яз. 
Впервые отмечается в Словаре Нордстета 1780 г. (Норд- 
стет, Г,5). 

Франц. атрН е восходит к греч. Я ифВюс, сложению 
@ифе «всюду» (т. е. и на земле и на воде) и Вос «живу- 
щий». 

— Укр. амф!б]я, бел. амф!б1я, польск. ашНЫа, чешск. 
атИНЫе, словацк. ата, болг. амфибия, с.-х. амфиби]а, 
словенск. атНЬцЦа. 

Амфибрахий. Заимствовано в ХУП в. из греч. яз. По КСРС 
(в форме амфиврахий) впервые встречается в «Алфавите 
иностранных речей» ХУП в. 

`Греч. виф'Во@хос (буквально «короткий с обеих сто- 
рон») является сложением 9иф! «с обеих сторон» и 
Воо%ьс «краткий». 

— Укр. амф!брахй, бел. амф!брахй, польск. ап Игасй, 
чешск. атНЯЬБгасй, словацк. атИЪФгаср!и$, ат БгасН, болг. 
амфибрахий, с.-х. амфибрахис, словенск. атНЪган. 

Амфитеатр. Заимствовано в ХУШ в. из франц. яз. Отмечается 
уже в Лексиконе 1762 г. (1, 4). 

Франц. атрЬБёАе восходит к лат. ашрЬеагит, 
усвоенному из греч. яз., в котором бриф атроу является 
сложением &иф! «с обеих сторон, вокруг» и 9валро\» «место 
Аля зрителей». См. театр. 

— Укр. амфитеатр, бел. амфтэйтр,. польск. атШеа{, 
чешск. ат! (В) еаёг, словацк. ат Ше&{ег, болг. амфитейтър, 
с.-х. амфитватар, словенск. ат Щезег. 

Амфора. Заимствовано не позже конца ХУ в. из лат. яз. По 
КСРС фиксируется с 1499 г. (Книги ветхого и нового за- 
вета, рукопись Синодальной б-ки, 21—22). Как латинизм 
слово амфора объясняется уже ‘в Словаре Яновского 
1803 г. (Т, 135). 

Лат. атрВога усвоено из греч. яз., в котором &ифоог5< 
«ваза с двумя ручками» возникло в результате гаплологни 
@ифирорв5с, сложения @иф!: «с двух сторон» и форебс «но- 
симый» (кувшин} (НоНтапп, 17; ЕизК, 99). 

— Укр. амфбра, бел. амфара, польск. апЁога, чешск. 
ап!ога, словацк. ат ога, болг. Амфора, с.-х. амфора, сло- 
венск. аттога. 

Ан. Очевидно, общеславянское: рус. диал. ано, чешск. ап, апа, 
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апо «так как, потому что; и вот; тот, который», болг. анд 
«потому что», с.-х. ан «а»; словенск. апо, ап «ан». Воз- 
никло, вероятно, лексико-синтаксическим способом слово- 
образования, в результате сращения междометия а (см.) 
и «указательного наречия» оно «вот, вон» (а оно > анод). 
Родовые формы анъ (откуда наше современное ан), ана 
(откуда болг. ана «но») — рядом с первоначальным ано — 
появились аналогически (МасНек, 17; ХиБафу, РЕ, 36, 25; 
Преображенский, 1, 1). 

Менее убедительно объяснение ан как слияния союзов 
аи но (ВегпекКет, 1, 22; Горяев 1892, 1). 

Анаграмма. Заимствовано в ХУП! в. из франн. яз. Впервые 
фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (Т, 132—133). 

Франц. апартапиме восходит к греч. ду@урайца «пере- 
ставка» (09%% «пере, через», урбииа «буква»). 

— Укр. анаграма, бел. анаграма, польск. апавгат, 
чешск. апаогат, словацк. апасгат, болг. анаграма, с.-х. 
анаграм. 

Анализ. Заимствовано в ХУ в. из франн. яз. По КСРС от- 
мечается с 1726 г. (Материалы для истории имп. АН, Т, 
170). 

Франц. апа[узе восходит к лат. апа[уз1з, усвоенному из 
греч. яз., в котором 94/005 «разложение, разбор» являег- 
ся суффиксальным производным от 9%9А5% «разлагаю, 
расчленяю; исследую, анализирую». Первоначально — 
анализ, совр. анйлиз (Даль 1863, 1, 15) возникло под 
влиянием устарелого анализис (впервые отмечаемого по 
КСРС в «Письмовнике» Курганова 1777 г.), заимствован- 
ного рус. яз. из лат. яз. 

— Укр. анал!з, бел. анал!з, польск. апаШиа, чешск. 
апа]уза, апа1узе, словацк. апа[уга, в.-луж. апа|2а, болг. 
анализа, анализ, с.-х. анализа, словенск. апа|га. 

Анализатор. Заимствовано во второй половине ХХ в. из 
нем. яз. Впервые отмечается в Словаре Толля 1863 г. 

Нем. Апа]узаюг — суффиксальное производное от Апа- 
[узе «анализ». См. анализ. 

— Бел. анал!затар, польск. апаНха{ог, чешск. апа|уза- 
{ог, словацк. апа[у2ог, болг. анализатор, с.-х. анализатор, 
словенск. апаИ2А{юг. 

Анализировать. Заимствовано в первой половине ХХ в. из 
франц. яз. Впервые отмечается в Словаре И. Татищева 
1839 г. (1, 59). 
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Франц. апа[узег — суффиксальное производное от апа- 
1узе (Раигаф, 34). См анализ. 

— Укр. анал!зувати, бел. анал!заваць, польск. апа!- 
20\а6, чешск. апа[узоуаН, словацк. апа]угоуа, болг. ана- 
лизирам, с.-х. анализирати, анализовати, словенск. апаН- 
тан. 

Аналитика. Заимствовано в ХУ Ш в. из франц. яз. Впервые от- 
мечается в Словаре Яновского 1803 г. (1, 136). 

Франц. апа!уНаие восходит к лат. апа!уйКа, усвоенно- 
му из греч. яз., где @уалоихй возникло морфолого-син- 
таксическим способом на базе устойчивого словосочетания 
ауалотикЙ тЁХУП «аналитическое искусство». Об ямаотихос 
см. аналитический. 

— Укр. анал!тика, бел. аналйтыка, польск. апаукКа, 
чешск. апа!уНКа, словацк. апа!уйКа, болг. аналитика, с.-х. 
аналятика, словенск. апаНИКа. 

Аналитический. Заимствовано из франц. яз. в ХУ в. Впервые 
отмечается в Словаре Нордстета 1780 г. (1, 5). 

Франп. апа!уН4ие «аналитический», словообразова- 
тельно переоформленное в рус. яз. с помощью суф. -еский, 
восходит к лат. апа1уНсиз — тж, заимствованному из греч. 
яз. (Раизаф, 34), где дуаЛютиибс является суффиксальным 
производным к 94/0015 «разложение, разбор». См. ана- 
Лиз. 

— Укр. аналмтйчний, бел. аналтычны, польск. апаН- 
{Усгпу, чешск. апаЙуйсКу, словацк. апайуйсКу, в.-луж. 
апа1{13К1, болг. аналитйчен, аналитически, с.-х. аналити- 
чан, словенск. апаИИсеп. . 

Аналогический. Заимствовано в ХУП в. из греч. яз. (ср. наре- 
чие аналогически в «Полемических статьях» С. Полоцко- 
го). 

Греч. ауаЛоуиибс «пропорциональный, соразмерный», 

словообразовательно переоформленное на русской почве 
с помощью суф. -еский, является суффиксальным произ- 
водным от буалойа «пропорция, соответствие». См. ана- 
логия, аналогичный. 
— Укр. аналог ний, бел. аналагчны, польск. апа1о1с2пу, 
чешск. апаюр1сКу, словацк. апаюр1сКу, болг. аналогичен, 
с.-х. аналогиски, аналогичан, аналогични, аналогни, 
словенск. апабоеп, апа!боеп. 


Аналогичный. Заимствовано в первой половине Х1Х в. из франц. 
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яз. Впервые по ССРЛЯ отмечается в Словаре Даля 1863 г. 
(Г, 13). 

Франц. апа1ос1аие, словообразовательно переоформ- 
ленное в рус. яз. с помощью суф. -ный, восходит к греч. 
бмалоуцибс «соразмерный, пропорциональный». См. ана- 
логический. 

— Укр. аналогчний, бел. аналагчны, польск. апа1о91- 
с2пу, чешск. апа[о51ску, словацк. апа1ос1сКу, болг. анало- 
гичен, с.-х. аналогиски, аналогичан, аналогични, аналог- 
ни, словенск. апа|бо1веп, апа[бреп. 

Аналогия. Заимствовано в ХУП в. из греч. яз. По КСРС впер- 
вые отмечается в «Афавите иностранных речей» ХУП з. 

Греч. @уалоуа «соответствие» — суффиксальное про- 
изводное от 9%9/0%06 «соразмерный, соответственный». 
( дух — «по, сообразно», ^6бу0с «разум, смысл»). 

— Укр. аналомя, бел. аналомя, польск.  апа]овла, 
чешск. апа1об1е, словацк. апа|оз1а, в.-луж. апаюса, болг. 
аналогия, с.-х. аналоги]а, словенск. апа|оеЦа. 

Аналбй. Собственио русское. Известно с ХУП в. По КСРС 
отмечается уже в «Проскинтарии» А. Суханова 1649— 
1655 гг. Представляет собой переоформление заимство- 
ванного из ср.-греч. яз. аналогий (Уазтег, Т, 17). 

Греч. @уаЛоуетоу «подставка для книг, пульт для чте- 
ния» — суффиксальное производное от лоу «читать», 
префиксальной формы к Аёую — тж. 

— Укр. аналой, бел. аналой, чешск. апа{о], болг. аналой. 

Анальгин. Собственно русское. Возникло в конце 30-х годов 
ХХ в. как назв. отечественного лекарственного препарата, 
соответствующего по своему строению и фармакологиче- 
ским свойствам заграничному новальгин (Машков- 
ский М. Д., Новые лекарственные препараты, 1941, 24). 
Образовано по образцу последнего — с помощью суф. 
-ин — от анальгия «отсутствие боли», заимствованного 
через латинское посредство из греч. яз. (9(,) «не», 
&уос «боль»). 

— Словацк. апа!юейКкит. 

Ананас. Заимствовано в ХУПГ в. из франц. или нем. яз. (Уазтег, 
Т, 17). Впервые фиксируелся в Словаре Нордстета 1780 г. 
(1,5). Ср. в Словаре АР 1789 г.: «ананасз от бразильского 
названия нана, откуда оно пришло во многие европейские 
языки» (САР 1789, Г, 31). 

Франц. апапаз, нем. Апапаз передают порт. апапаз, 
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представляющее собой заимствование из индейск. яз. Юж- 
ной Америки (ср. тупи (Бразилия) анана, перуанск. 
папаз, караибск. анана и т. д. (САН 1891, 1, 43; Горяев 
1896, 4; Уазтег, Г, 17 ит. д.). 

— Укр. ананас, бел. ананас, польск. апапаз, чешск. 
апалаз, словацк. апапаз, каш. апапаз, болг. ананас, с.-х. 
ананас, словенск. апапаз. 

Анапёст. Заимствовано в ХУП в. из греч. яз. (Яновский, [, 140). 
По КСРС впервые отмечается в «Алфавите иностранных 
речей» ХУП в. 

Греч. @\алолотос — суффиксальное производное от 
влуалоеиу — «ударять». 

— Укр. анапёст, бел. анапест, польск. апарез{, чешск. 
апараез{, апарёз{, словацк. апарез{, болг. анапёст, с.-х. 
анапест, словенск. апарёз1. 

Анархизм. Заимствовано в середине ХХ в. из франц. яз. 

Франц. апагсЫзте — суффиксальное производное от 
апагсН1е, образованное, как полагают (ССРЛЛЯ, 1, 132), 
Прудсном (1809—1864 гг.). См. анархия. 

— Укр. анарх!зм, бел. анарх!зм, польск. апагсШит, 
чешск. апагсЬ!зтиз, словацк. апагсатиз, болг. анар- 
хизъм, с.-х. анархйзам, словенск. апагН!2ет. 

Анархист. Заимствовано в первой половине ХХ в. из франц. 
яз. Впервые отмечается в Словаре И. Татищева 1816 г. 
(Т, 97). 

Франц. апагср1${е — суффиксальное производное от 
апагсНе. См. анархия. 

— Укр. анарх{ст, бел. анарх!ст, польск. апагсШ За, 
чешск. апагсЬ1${а, словацк. апагсВ1${а, болг. анархист, с.-х. 
анархист(а), словенск. апагН!34. 

Анархический. Заимствовано в ХУШ в. из франц. яз. Впервые 
фиксируется в Словаре Нордстета 1780 г. (1, 5}. 

Франц. апагсШаие, словообразовательно переофор- 
мленное на русской почве с помощью суф. -еский, являет- 
ся суффиксальным производным от апагсШе, восходящего 
через латинское посредство к греч. @уаох!о «безвластие» 
(Рацхаф, 34). См. анархия. 

— Укр. анарх1чний, бел. анарх!чны, польск. апагсН1с2пу, 
чешск. апагс!сКу, словацк. апагссКку, болг. анархичен, 
анархически, с.-х. анархйстичан, анархистични, анархичан, 
анархични, словенск. апагеп. 

Анёрхия. Заимствовано в ХУП в. из греч. яз. По КСРС впервые 
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фиксируется в произведении «Книга глаголемая Козмогра- 
фия» ХУП в. в виде анарха: «Та убо земля Гельвецкая 
есть анарха сирЪчь безъ начала и бесъ власти...» 

Греч. буаржа образовано суффиксальным способом 
словообразования от @\архос «не имеющий начальников, 
никем не управляемый», образованного с помощью отри- 
цательной приставки @(у) от @6убс «начальник, предво- 
дитель» (ср. археология, архиепископ и т. п.). 

— Укр. анарх!я, бел. анарх!я, польск. апагсН?а, чешск. 
апагсе, словацк. апагс!1а, болг. анархия, с.-х. анархи}а, 
словенск. апагНЦа. 

Анатом. Заимствовано в ХХ в. из нем. яз. Впервые фикси- 
руется в форме анатом в Словаре Даля 1863 г. (1, 14). 

Нем. Апафот восходит к греч. @уолойбс, деривату от 
9молер\е «разрезаю, рассекаю» (ср. анатомия). Слово 
анатом сменило сущ. анатомикус (с Петровской эпохи; 
Уазшег, 1, 17) и анатомик (Нордстет, Т, 5), представляю- 
щих собой передачу лат. апайописиз$ (< греч. Эхалоцрикбс, 
которое является суффиксальным производным к буалон? 
«анатомия»). 

— Укр. анатом, бел. анатам, польск. апафош, чешск. 
апафот, словацк. апафош, болг. анатом, с.-х. анатом, 
словенск. апт. 

Анатомировать. Заимствовано в Петровскую эпоху из нем. яз. 
По КСРС впервые фиксируется в «Морском уставе» 
1720 г. 

Нем. апаюпиегеп, словообразовательно переоформлен- 
ное в рус. яз. с. помощью суф. -овать, является суффик- 
сальным образованием от Апа от. См. анатом. 

— Укр. анатомувати, бел. анатам!раваць, польск. апа- 
{опихо\уаб, словацк. апаюпихоуаЁ, болг. анатомизирам, 
с.-х. анатомирати, словенск. апайопиягаЧ. 

Анатомист. Заимствовано в ХУ!Ш в. из франц. яз. Впервые 
фиксируется в Лексиконе 1762 г. (1,4). 

Франц. апафю!${е — суффиксальное производное от 
апа{от!е «анатомия» (Ваицза{, 34). См. анатомия. 

— Польск. апаёопиз{а. 

Анатомический. Заимствовано в Петровскую эпоху из нем. яз. 
По КСРС отмечается с 1717 г. (Архивы и бумаги Петра 
Великого, П, 64). 

Нем. апа{оп1зсН восходит к лат. апайописиз. См. ана- 
том. 
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— Укр. анатом чний, бел. анатам!чны, польск. апаюи!- 
с2пу, чешск. апа4юп1сКу, словацк. апаюписКу, в.-луж. апа- 
фот 1, болг. анотомичен, анатомически, с.-х. анатомский, 
словенск. апаоп еп, апаюпаз 1. 

Анатбмия. Заимствовано в Цетровскую эпоху из нем. яз. По 
КСРС отмечается с 1698 г. (в «Походном журнале»). 

Нем. Апа{юпие усвоено из лат. яз., в котором апаюпиа 
в свою очередь восходит к греч. влалорт, деривату от 
дуолёную «разрезаю, рассекаю». 

Неточно слово анатомия объясняется Фасмером (У\Уаз- 
тег, 1, 17) и Смирновым (Смирнов, 38). 

— Укр. анатом!я, бел. анатом1я, польск. апафопиа, 
чешск. апайопие, словацк. апа4опиа, болг. анатомия, с.-х. 
анатоми]а, словенск. апафотЦа. 

Анафема. Заимствовано из ст.-сл. яз. В др.-рус. памятниках 
встречается с ХПИ в. (Уставная грамота Смоленского 
ки. Ростислава Мстиславича Смоленской епископии 1159 г., 
Апокалипсис с толкованием Андрея Кесарийского 
ХИ—ХШ вв.). 

Ст.-сл. анатема, аиаовма (Киг2, 35) восходит к греч. 
дуддера «отлучение, проклятие», представляющему собой 
суффиксальное производное от блохи «отлучаю, про- 
клинаю». 

— Укр. анёфема, бел. анёфема, польск. апайета, чешск. 
апа{Пета, словацк. апаёёта, болг. анатёма, с.-х. ана-. 
тема, словенск. апа+ета. 

Анафора. Заимствовано в ХУПГ в. из греч. яз. По КСРС впер- 
вые фиксируется в произведении «Наука красноречия» 
ХУШ в. 

Греч. вуафорй «анафора» < «повторение, выделение, 
восхождение» — дериват от буафёрш‘ «поднимаю, возношу, 
повторяю». 

— Укр. аыафора, бел. анафара, польск. апаГога, чешск. 
апаГога, словацк. апаГога, болг. анафора, с.-х. анафора, . 
словенск. апАга. 

Анахорёт. Заимствовано в ХУП! в. из франц. яз. Впервые фик- 
сируется в Словаре Яновского 1803 г. (1, 146). 

Франц. апаспоге восходит к лат. апаспогеа, усвоен- 
ному из греч. яз. (Раигай, 34), в котором буахорттйс «от- 
шельник» является суффиксальным производным от 
лахюрёю «уединяюсь, удаляюсь», префиксального обра- 
зования к хоро «иду, направляюсь». 
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— Укр. анахорёт, бел. анахарэт, польск. апаспогёа, 
чешск. апасроге{, апасвогёа, словацк. апасНогё&, апасво- 
тёа, болг. анахорёт, с.-х. анахорёт, словенск. апавогё{. 

Анахронизм. Заимствовано в ХУШ в. из франц. яз. Впервые 
фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (1, 147). 

Франц. апаспгоп1зте образовано с помощью суф. -1зте 
на базе греч. ауахроу{5® «отношу не ко времени» (44 
«вопреки», хрбуос «время»). 

— Укр. анахронзм, бел. анахран!зм, польск. апасйго- 
пт, чешск. апасйгоп1$ти$, словацк. апасНгоп12и1из, болг. 
анахронизъм, с.-х. анахронизам, словенск. апаспготет. 

Ангажемёнт. Заимствовано в Петровскую эпоху из франц. яз. 
(Смирнов, 38). 

Франц. епоабетеп{Ё «обязательство, наем» — суффик- 
сальное производное от епрарег «обязывать, нанимать». 
См. ангажировать. 

— Укр. ангажемёнт, бел. ангажэмёнт, польск. апва- 
2о\аше, чешск. апоайта, словацк. апвайтап, болг. анга- 
жимёнт, с.-х. ангажман, словенск. апоайта. 

Ангажировать. Заимствовано в Х[Х в. из франц. яз. (БМ, 42). 
Впервые отмечается в драме «Дмитрий Калинин» Белин- 
ского (1830—1831 гг.) (Соч., Т, 96). 

Франц. епоазег «обязывать, нанимать» — префиксаль- 
ное производное от сабег «платить жалование» (родств. 
баре «залог, оплата») (Раига\%, 279). 

— Укр. ангажувати, бел. ангажыраваць, польск. апга- 
2о\аб, чешск. апрабоуаН, словацк. апрайоуаё, болг. анга- 
жирам, с.-х. ангажовати, словенск. апоайта4. 

Ангар. Заимствовано в начале ХХ в. из франц. яз. Отмечается 
с 1910 г. в стихотворении «Авиатор» Блока: «Ангары, 
люди, все земное — как бы придавлено к земле». 

Франц. Напоаг < Вапеаг{ «навес, пристройка к дому», 
которое как производное восходит к нем. Вапееп «висеть; 
быть привязанным, пристроенным» (Раирга+, 383). 

— Укр. ангар, бел. ангар, польск. Вапеаг, чешск. Нап- 
ваг, словацк. Напраг, болг. хангар, с.-х. хёнгар, словенск. 
Вапоаг. 

Ангел. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. ангвлъ восходит к греч. ЯууёАос (буквально 
«вестник, посол»), деривату от ЯууААю «сообщаю, объяв- 
ляю» (НоЁтапп, 2). 

— Укр. ангел, бел. анёл, польск. ап!0], чешск. апаё!|, 
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ап|е!, словацк. ап}е], каш. ай} айоф, болг. ангел, с.-х. 
анбео, словенск. апое|. 

Ангельский. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. анг’ельскъи образовано с помощью суф. -ьск- от 
анг’елъ. См. ангел. 

— Укр. ангельський, янп1льський, бел. анёльск!, польск. 
аше!3КГ, чешск. ап@&13Ку, словацк. ап]е!зКу, каш. айофо\Т, 
айо10\у, айе]$К/1, болг. ангелски, словенск. Апое|$ 1. 

Ангидрид (хим., род окисла). Заимствовано в ХХ в. из франц. 
яз. Впервые фиксируется в Энц. словаре 1861 г. (ГУ, 3- 
312). 

Франц. аппуд4е — суффиксальное производное (суф. 
-1{4е) от аппу4ге «безводный», образованного на базе 
греч. 95% «не; без» и бор «вода». О греч. 5бор см. гидра. 

— Укр. анйдрид, бел. анйдрыд, польск. аппуадгуЧ, 
чешск. аппу@г!4, словацк. апнудна, болг. анхидрит, с.-х. ан- 
хидрид, словенск. апана. 

Ангидрит (минерал, вид кальция). Заимствовано в первой 
половине Х[Х в. из франц. яз. Впервые отмечается в Сло- 
раре И. Татищева 1839 г. (Т, 65): «аппу4гИе, 5. т. Ангид- 
рит, безводная сернокислая известь». } 

Франц. -апру4дгИе образовано с помощью суф. -Це от 
аппуге «безводный». См. ангидрид (род окисла). 

— Бел. ангдрыт, польск. апнуагу{ словацк. апну@ГЫ, 
болг. анхидрит, словенск. ап агИ. 

Ангина. Заимствовано не позже первой половины ХУП в. из 
лат, яз. По КСРС отмечается в «Материалах для истории 
медицины в России», в тексте, относящемся к первой 
половине ХУП в.: «У которого де человека горло и груди. 
пухнутъ... та немочь зовется по латыни ангина». 

Лат. апр1па «удушье, жаба» — суффиксальное произ- 
водное от апреге «душить». См. жаба. 

— Укр. ангна, бел. анЙна, польск. апоша, чешск. 
апота, словацк. апота, болг. ангина, с.-х. ангина, сло- 
венск. апота. 

Англоман. Заимствовано во второй половине ХУПГ в. из 
франц. яз. Впервые отмечается в Трудах вольного рос- 
сийского собрания 1776 г. 

Франц. апотапе образовано основосложением с 
использованием апр|а!$. «английский» и таг!е «мания» 
(Пацха 764). Ср. подобные по структуре графоман, 
меломан, галломан и т. п. См. английский, мания. 


анекдотический 107 


— Бел. англаман, польск. апе]отап, чешск. апотап, 
словацк. апо]отап, с.-х. англоман, словенск. ап?]отап. 


Англомёния. Заимствовано в первой трети ХХ в. из 
франц. яз. Впервые фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. 
(11, 260—261). Ср. также наличие этого слова в Словаре 
И. Татищева 1839 г. (1, 64). 

Франц. апо]оташе образовано сложением на базе 
слов апо]а1$ «английский» и шаше. См. мания. 

— Бел. англаман!я, польск. апо]оташа, чешск. апв]о- 
таме, словацк. ап]отап:а, болг. англомания, с.-х. англо- 
мани]а. 


Ангбрский (в выражении ангорская кошка). Собственно рус- 
ское. Впервые отмечается в Словаре И. Татищева 1816 г. 
(Т, 102) как эквивалент франц. апеога. Образовано с 
помощью суф. -ский от Ангора (сейчас — Анкара), назв. 
столицы Турции, около которой разводят породу длинно- 
шерстных коз. На кошку и кролика назв. было перене- 
сено по качеству шерсти. » 

— Укр. ангбрський, бел. ангбрск!, польск. апеог$К, 
чешск, апоогзКу, словацк. апеогзКу, в.-луж. апоога, болг. 
ангорски, с.-х. Ангбрски, словенск. апоогэЁ1. 


Анданте. Заимствовано в ХУПЕ в. из итал. яз. Впервые от- 
мечается в «Книге для любителей музыки на 1795 г.> 
Карамзина. 

Итал. ап4ап{е «плавно, медленно» — суффиксальное 
производное от апЧаге «идти» (РгаН, 44). 

— Укр. анданте, бел. андантэ, польск. апд4ате, чешск. 
апЧаге, словацк. апдапе, болг. анданте, с.-х. анданте, 
словенск. апдапфе. 


Анекдбт. Заимствовано из франц. яз. (УМазтег, №, 18) 
в ХУШ в. Отмечается уже в «Письмах русского путеше- 
ственника» Карамзина (1791—1792 гг.) в знач. «рассказ о 
замечательном или забавном случае», 

Франц. апес9о{е (ХУП в.) восходит к греч. а\ехбота, 
буквально обозначающему «неизданные» (произведения, 
рассказы) (Ранга&, 35). 

— Укр. анекдот, бел. анекдот, польск. апер4дофа, чешск. 
апекао{а, словацк. апекаоа, болг. анекдот, с.-х. анегдота, 
словенск. апекабца. 


Анекдотический. Заимствовано в ‘первой половине ХХ в. из 
франц. яз. Рпервые фиксируется в Словаре ЛН 1847 
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(САН 1847, Г, 9), ср. анекдотный еще в Словаре И. Тати- 
щева 1839 г. (Т, 62). 

Франц. апесфойдие «анекдотический», словообразова- 
тельно переоформленное в рус. яз. с помощью суф. 
-еский, является суффиксальным производным от апесае 
(Раизаф, 35). 

— Укр. анекдотйчний, бел. анекдатычны, польск, апев- 
офус2пу, чешск. апекаойску, словацк. апекдойску, болг. 
анекдотичен, словенск. апекабНёеп, апекабКи. 

Анемия. Заимствовано в ХУШ в. из франц. яз. Впервые 
фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (1, 153). 

Франц. апёп!е восходит к греч. буамиа, образованно- 
му суффиксально-префиксальным способом на базе @% 
«не, без» и аа «кровь». См. гемоглобин. 

— Укр. анем!я, бел. анем!я, польск. апепиа, чешск. 
апепие, словацк. апёпиа, болг. анёмия, с.-х. анёми]а, 
словенск. апетЦа. 

Анембн. Заимствовано в ХУ Ш в. из франц. яз. Отмечается 
уже у Кантемира (Соч., Г, 365): «Претворила его въ 
цвътокъ анемонъ называемый». 

Франц. апётопе восходит к греч. Уероу\ —суффиксаль- 
ному производному от буёцос «ветер». См. ветреница. 

— Укр. анембна, бел. анембна, польск. апетоп, чешск. 
апетопКка, словацк. апетопка, болг. анембна. 

Анербид. Заимствовано в 60-х годах ХХ в. из нем. яз. Впер- 
вые фиксируется в Энци. словаре 1861 г. (ТУ, 389—390). 

Нем. Апего1@ образовано с помощью суф. -014 на базе 
греч. 4 «не, без» и #10 «воздух». 

— Укр. анерб!д, бел. анербо!д, польск. апего!4, чешск. 
апего14, словацк. апего!4, болг. неро, с.-х. анероид, сло- 
венск. апего!4. 

Анестезия. Заимствовано в ХХ в. из франц. яз. Впервые 
фиксируется в Словаре Даля 1863 г. (1, 15). 

Франц. апез{Рёзе восходит к греч. ауо9щога «нечув- 
ствительность, бесчувственность» (%&(%) «не», сло9тиос — 
отглагольное прил. к о! о'дауоцак «ощущать, чувствовать». 

— Укр. анестез{я, бел. анестэз!я, польск. апе ежа, 
чешск. апез+(Н)ез!е, словацк. апез{ёга, болг. анестёзия, 
с.-х. анестёзи]а, словенск. апе{е7 а. 

Анилин. Заимствовано в 60-х годах Х[Х в. (Виноградов Очер- 
ки, 392) из франц. яз. Впервые фиксируется в Энц. сло- 
варе 1861 г. (ГУ, 395—398). 
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Франц. ап Ите (с 1826 г.) образовано с помощью суф. 
{пе от ап! «индиго», усвоенного из порт. яз., в котором 
оно является арабизмом (Раига+, 36). 

Считается новообразованием русского химика акад. 
Фрицше, 1840 г. (БСЭ 1949, П, 442). 

Араб. ап-п!<а|-п восходит к др.-инд. пИа «темноси- 
НИЙ». 

— Укр. ан!л!н, бел. анйлЙн, польск. апШта, чешск. ап]- 
Нп, словацк. апт, болг. анилйн, с.-х. анйлин, словенск. 
апт. 

Анис. Заимствовано в ХУ[ в., вероятно, непосредственно из 
греч. яз. По КСРС впервые отмечается в Расходной книге 
1560—1563 гг. 

Греч. @\юоу восходит к @%ИОоу «укроп», возможно, 
того же словообразовательного типа на -9о\, что и Аала- 
Эоу и т. п. (Ег1зК, ЦП, 106; Спапёгате ЕогтаНоп, 368). 

— Укр. ан!с, бел. ан, польск. апуй, чешск. апу2, апуй, 
словацк. ап!2, каш. ап1$, болг. анасбн, с.-х. анис. 

Анкер. Заимствовано в ХУШ в. из нем. яз. Впервые фикси- 
руется в Словаре Яновского 1803 г. (1, 156—157). 

Нем. АпКег «якорь» восходит к лат. апсога, усвоенно- 
му в свою очередь из греч. яз. См. якорь. Не следует сме- 
птивать с архаизмом анкер «мера жидкости», усвоенным 
рус. яз. в Петровскую эпоху из голл. яз. (Смирнов, 38). 

— Укр. Анкер, бел. Анкер, польск. ап ег, болг. анкер, 
анкър, с.-х. анкер. 

Анкёта. Заимствовано в конце ХХ в. из франц. яз. 

Франц. епдие<епаиез{е «анкета<опросной лист«оп- 
рос» является старым страдат. прич. прош. врем. от епдиё- 
иг, восходящего к лат. паштеге «производить расследо- 
вание, искать» (Раиц2а%, 280). 

— Укр. анкёта, бел. анкёта, польск. апКа, чешск ап- 
Кефа, словацк. апкКеа, болг. анкёта, с.-х. анкёта, словенск. 
апк&а. 

Анналы. Заимствовано в ХУ в. из лат. яз. Впервые фикси- 
руется в Словаре Яновского 1803 г. (1, 157—168). 

Лат. аппа]ез «летописи» возникло морфолого-синтак- 
сическим способом словообразования на базе аппа!ез «го: 
довые» (записи), суффиксального производного от аппиз 
«Год». 

— Укр. аннали, бел. аналы, польск. аппафу, чешск. 
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апа|у, словацк. апа]у, в.-луж. апайе, болг. анали, с.-х. 
анали, словенск. апай. 

Аннексйровать. Заимствовано в 60-х годах ХХ в. из нем. яз. 
в форме аннектировать. Совр. форма— результат поздней- 
шего влияния сущ. аннексия (см.). 

Нем. аппеКИегеп < аппехегеп усвоено в середине ХХ в. 
из франц. яз. (К1исе, 24), где аппехег является суффик- 
сальным образованием от аппехе «присоединенный», вос- 
ходящего к лат. аппехи$— тж, прич. прош. врем. от аппес- 
{еге «присоединять» (Паигай, 37). 

— Укр. анексувати, бел. анекстраваць, польск. апек- 
{о\уаб, чешск. апеКоуаН, словацк. апеЖоуа®, болг. анек- 
сйрам, с.-х. анектйрати, словенск. апекИгай. 

Аннёксия. Заимствовано во второй половине ХХ в. из франц. 
яз. Отмечается уже у Грота (САН 1891, Т, 48) в знач. 
«присоединение». 

Франц. аппех!оп «присоединение» восходит к лат. 
аппех!о — тж, суффиксальному производному от аппехо 
«присоединяю». . 

— Укр. анёкс!я, бел. анёкся, польск. апек$]}а, чешск. 
апехе, словацк. апех!а, болг. анёксия, с.-х. анёкси]а, сло- 
венск. апекзЦа. 

Аннотация. Заимствовано в Петровскую эпоху из польск. яз. 
(Смирнов, 38). По КСРС впервые отмечается в произведе- 
нии «Книга систима или состояние Мухамедданския ре- 
лигии» 1722 г. (290). 

Польск. аппофасда восходит к лат. аппофаЙо «приме- 
чание, заметка», суффиксальному производному от аппо- 
{аге «замечать». См. аннотировать. 

— Укр. анотащя, бел. анатацыя, польск. апойасфа, а4- 
пофас]а, словацк. апо{аса, болг. анотация, с.-х. анотаци]а. 

Аннотировать. Заимствовано в ХХ в. из нем. яз. Отмечается 
с 1931 г. (Вестник АН СССР 1931 г., 1Х, 7\). 

Нем. аппоНегеп — переоформление лат. аппофаге «за- 
мечать», префиксального производного от пофаге — тж. 

— Укр. анотувати, бел. анатаваць, польск. аппофо\уаб, 
болг. анотирам, с.-х. анотирати. 

Аннулйровать. Заимствовано в конце ХХ в. из нем. яз. 

Нем. аппиИегеп (возможно, через французское посред- 
ство) восходит к лат. аппи]Йаге «уничтожать» (от пиПиз 
«никакой»). См. нуль. 

— Укр. анулювати, бел. ануляваць, польск. апшШо\маб, 
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чеаинск, апи!оуаН, словацк. апиоуае, болг. анулйрам, с.-х. 
анулирати, анулисати, словенск. апиЙгац. 

Анбд. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в ХХ в. Отме- 
чается уже в Энц. словаре 1861 г. (ТУ, 486). 

Франц. апо4е восходит к англ. апо4е, введенному зна- 
менитым английским физиком Фарадеем в 1832 г. Англ. 
аподе является переоформлением греч. &\0д0с «восхожде- 
ние», возникшего в результате сращения в одно слово на- 
речия &%& «вверх» и сущ. 0606 «путь». 

— Укр. анбд, бел. анод, польск. апо4а, чешск. апода, 
словацк. апода, болг. анод, с.-х. анода, словенск. апода. 
Аномалия. Заимствовано из греч. яз., вероятно, в ХУ Ш в. 
Впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803г. (1, 159), 
хотя родственное аномальный отмечается уже в «Алфяа- 

вите иностранных речей» ХУП в. 

Греч. вуюиаМа — суффиксальное производное от 
буюиалос «неровный, незакономерный». См. аномальный. 

— Укр. аномал!я, бел. анамаля, польск. апотаНа, 
чешск. апотаЙе, словацк. апотаа, болг. аномалия, с.-х. 
аномали]а, словенск. апотаН}а. 

Аномальный. Заимствовано из греч. яз. в ХУН в. (см. 
аномалия). 

Греч. ямфрайос «неровный, незакономерный» образова- 
но с помощью отрицательной приставки @&\У «не, без» от 
бца^ос «ровный». 

— Укр. аномальний, бел. анамальны, польск. апота|- 
пу, чешск. апота!Ш|, словацк. апоташу, болг. аномален, 
с..х. дномалан, Яномални, словенск. апот&еп. 

Аноним. Заимствовано в ХУШ в. из франц. яз. Впервые 
фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (1, 159). 

Франц. апопуте восходит к лат. апопутиз, усвоенно- 
му из греч. яз., где дуфуэцос «безымянный» образовано на 
базе @у «не, без» и буоца «имя» (Паира{, 37). Устаревшее 
анонимус (известное с 1709 г.) заимствовано в Петров- 
скую эпоху из нем. яз., где Апопутиз передает лат. апо- 
путиз (Смирнов, 39). 

— Укр. анон!м, бел. анан!м, польск. апопип, чешск. апо- 
пут, словацк. апопут, болг. аноним, с.-х. анонимус, сло- 
венск. апопип. 

Анонимный. Заимствовано в ХХ в. из франц. яз. Впервые 


фиксируется в сочетании анонимное письмо в Словаре 
Даля 1863 г. (Т, 15). 
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Франц. апопуте «безыменный, анонимный» в рус. яз. 
словообразовательно переоформлено с помощью суф. -ный. 
См. аноним. 

— Укр. анонймний, бел. ананймны, польск. апопитожу, 
чешск. апопути!, словацк. апопутпу, в.-луж. апопутпу, 
болг. анонймен, с.-х. анбниман, анонимни, словенск. апо- 
пипеп. 

Анбнс. Заимствовано в середине ХХ в. из франц. яз. Впер- 
вые фиксируется в Энц, словаре 1861 г. (1\, 492). 

Франц. аппопсе—безаффиксное образование от аппоп- 
сег «объявлять, извещать». См. анонсировать. 

— Укр. анонс, бел. анонс, польск. апопз, чешск. апоп- 
се, словацк. апопза, болг. анонс, с.-х. анонса, словенск. 
апопза. ° 

Анонсировать. Заимствовано в ХУПГ в. из франц. яз. Отме- 
чается ужеу Фонвизина (Петров, 4). 

Франц. аппопсег «объявлять, извещать», словообразо- 
вательно переоформленное на русской почве с помощью 
суф. -ировать, восходит к лат. аппипНаге —тж (родств. 
пипНи$ «весть, извещение; вестник, посол») (Баиха%, 37). 
См. нунций. 

— Укр. анонсувати, бел. анансаваць, польск. апопзо- 
\’аб, чешск. апопсоуай, болг. анонсирам, с.-х. анонсирати, 
словенск. апопз1гай. 

Анормальный. Заимствовано в 60-х годах ХХ в. из франц. яз. 
Впервые фиксируется в Энц. словаре 1861 г. (1). 

Франц. апогта|, словообразовательно переоформлен- 
ное в рус. яз. с помощью суф. -ный, восходит к ср.-лат. 
апогта!з, возникшему на базе заимствованного из греч. 
яз. апота]и$ (см. аномальный) под влиянием погта] «нор- 
мальный» (Рацгаё 37). См. нормальный. 

— Укр. анормальний, бел. анармальны, польск. апог- 
ташу, чешск. апогт&№м1 словацк. апогташу, в.-луж. 
апогта!пу, болг. анормален, с.-х. анормалан, словенск. 
апогтаеп. 

Ансамбль. Заимствовано в 30-х годах ХХ в. из франц. яз. 
Впервые отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. (П/338— 339). 

Франц. епзетЬБе «совокупность, гармоническое сочета- 
ние» возникло морфолого-синтаксическим способом на ба- 
зе епзетБ]е «вместе», восходящего к вульг.-лат. зип — 
тж, производному от зип! — тж (Даихаф 28); ср. того же 
корня $111{$ «подобный, похожий». См. ассимиляция. 
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— Укр. ансамбль, бел. ансамбль, польск. апзатЫ, 
чешск. апзатЬ|!, епзет]е, в.-луж. апзашЬБ, болг. ан- 
самбъл, с.-х. ансамбл, словенск. апзатЪе]. 

Антагонйзм. Заимствовано в 30-х годах ХХ в. из франц. яз. 
Впервые отмечается в форме антагонисм в Энц. лексиконе 
1835 г. (П, 345). Ср. форму антагонизм уже в Словаре 
И. Татищева 1839 г. (Т, 68). 

Франц. апфавопзте восходит к греч. дутауфуюра 
«борьба, сопротивление», сложносуффиксальному произ- 
водному на базе аут: «против» и духу борой «борюсь, со- 
стязаюсь» (от &\уфу «борьба, состязание»). См. агония. 

— Укр. антагон1зм, бел. антаган!зм, польск. апаго- 
шит, чешск. а{асоп!$тиз, словацк. атавоп!итиз, болг. 
антагонйзъм, с.-х. антагонйзам, словенск. атавоттет. 

Антагонйст. Заимствовано во второй половине ХУПГ в. из 
франц. яз. Впервые отмечается в Словаре АР 1789 г. 
(САР 1789, Т, 36). 

Франц. ащабоп!${е восходит к греч. Зутаую\мстте 
«противник, соперник», сложносуффиксальному производ- 
ному на базе бут! «против» и буюу!Е опал «борюсь, состя-. 
заюсь». См. антагонизм. 

— Укр. антагон{ст, бел. антаганст, польск. атфаеот$- 
{а, чешск. апасоп!${фа, словацк. ап{асоп!з{а, болг. анта- 
гонйст, с.-х. антагонист, словенск. а{аеоп!5+. 

Антарктический. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. Впер- 
вые фиксируется в Словаре Нордстета 1780 г. (1, 6). 

Франц. ащагсИдие, словообразовательно переоформ- 
ленное в рус. яз. с помощью суф. -еский, восходит к греч. 
бУтархтихос «антарктический», образованному с помощью 
приставки буть (бут—) от Зрхлихбс «арктический, север- 
ный». См. арктический. 

— Укр. антарктичний, бел. антарктычны, польск. ап- 
{агКфусхпу, чешск. апёагКИсКу, словацк. ащагКИску, болг. 
антарктйчен, антарктйчески, словенск. ап+агкИбеп. 

Антённа. Заимствовано в Петровскую эпоху из франц. яз. По 
КСРС фиксируется с 1709. г. со знач. «рея на корабле». 

Франц. ат{елпе «рея на корабле» восходит к лат. ап- 
{еппа—тж (ОБаи2аф, 38). Совр. знач. появляется в начале 
ХХ в. в связи с развитием радио (Будагов, 83). 

— Укр. антёна, бел. антэна, польск. афепа, чешск. 
ат 6па, словацк. апёёпа, в.-луж. афепа, болг. антёна, с.-х. 
антёиа, словенск. апёпа. 
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Антик. Заимствовано в ХУПГ в. из франц. яз. По ССРЛЯ 
отмечается уже в журнале «И то, и се» 1769 г. 

Франц. ап Ядие «остаток древности» образовано морфо- 
лого-синтаксическим способом словообразования на базе 
апНаие «старинный, древний», восходящего к лат. апН- 
Чииз—тж, суффиксальному производному от аще «рань- 
ше, прежде». 

— Укр. антик, бел. антык, польск. аук, чешск. апЯКа, 
словацк. апИКа, болг. антика, с.-х. антйка, словенск. ап{- 
Ка «античность». 


Антиквар. Заимствовано в ХХ в. из нем. яз. По КССРЛЯ 
впервые встречается у Боборыкина (На ущербе, ч. [, 
гл. 5). 

Нем. АпИдиаг передает (возможно, через французское 
посредство) лат. апИацаг!и$ «собиратель и знаток древно- 
стей», суфиксальное производное от апИдиит «старинное, 
древнее». См. антик. Форма антиквар сменила антикварий 
и антиквариус (Яновский, 1, 162—163), заимствованные из 
лат. яз.: антиквариус — в Петровскую эпоху (впервые от- 
мечается в «Табеле о рангах» 1722 г.), а антикварий — во 
второй половине ХУ в. (Карамзин, Письма русского пу- 
тешественника, ПТ, 37). 

— Укр. антиквар, антикварий, бел. антыквар, польск. 
апёуК\аг1из2, апуК\аг2, чешек. апИКУАЕ, словацк. ап К- 
уаг, болг. антиквар, с.-х. антйквар, словенск. ап Куйг. 

Антилбпа. Заимствовано в первой половине ХХ в. из франц, 
или нем. яз. 

Франц. ап ]опе, нем. Ап]юоре восходят к ср.-лат. ап- 
{Ба]ориз, являющемуся переоофрмлением греч. &%96\юр, ко- 
торое вряд ли верно (считая, что животное названо за 
красивые глаза) сближают с &\Фос «цветок» и бфФа№мл0с 
«глаз» (БМ, 47; Ву]акли]а, 53). 

— Укр. антилопа, бел. антылопа, польск. апуора, 
чешск. ап ]ора, словацк. ап юра, в.-луж. ап юра, болг. 
антилбпа, с.-х. антилопа, словенск. ап!]6ра. 

Антимбний (сурьма). Заимствовано в ХУП в. из нем. яз. По 
КСРС впервые отмечается в «Воинской книге немецкой» 
1610 г. (ср. форму антимониум в «Уставе ратных дел» 
1621 г.). 

Нем. АпИтошит<лат. апЯтопит, которое восходит 
к греч. @\% «против» и ибуос «один». Вещество названо‘ 
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так потому, что оно встречается обычно в сопровождении 
каких-либо других (БМ, 47). См. антимония. 

— Польск. афутоп, чешск. апЯтоп, словацк. ап ибп, 
болг. антимон, с.-х. антимон, словенск. ап топ. 

Антимбния (в выражении разводить антимонию «вести пу- 
стые разговоры»). Собственно русское. В рус. литер. яз. 
пришло из арго семинаристов в ХХ в. По КССРЛЯ отме- 
чается впервые у В. Соллогуба (Ночные пляски, д. Г). Се- 
минаристское антимония возникло в результате метатезы 
(ном>мон) на базе заимствованного из греч. яз. 
хуихон‘а «противоречие», возможно, не без влияния 
архаического антимония «сурьма» (см. антимоний). 

Менее убедительна этимология этого слова у Зеле- 
нина (РФВ, 54, 113), возводящего его к устарелому анти- 
фоны «стих из псалмов, который поется попеременно обо- 
ими клиросами», также заимствованному из греч. яз. 

— Бел. разводзщь антымонно (из рус. яз.). 

Антинбмия. Заимствовано в первой трети ХХ в. из франц. 
яз. Впервые фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. 
(П, 364—365). 

Франц. апНполие греч. хумуора — тж, которое об- 
разовано сложносуффиксальным способом словообразо- 
вания на базе @\1! «против» и убиос «закон, обычай». 

— Укр. антином1я, бел. антыном!1я, польск. атупопиа, 
чешск. апНпопие, словацк. апЧпбпма, болг. антинбмия, 
с.-х. аитиноми]а. | 

Антипатичный. Заимствовано в первой половине ХХ в. из 
франц. яз. Впервые фиксируется в Словаре Даля 1863 г. 
(Г, 16). 

Франц. апНра аце, словообразовательно переоформ- 
ленное в рус. яз. с помощью суф. -ный, является суффик- 
сальным производным от апНра е. См. антипатия. 

— Укр. антипатичний, бел. антыпатычны, польск. 
атураёусгпу, чешск. апНрайску, словацк. апНрайсКу, 
болг. антипатйчен, с.-х. антипатичан, антипатичий, сло- 
венск. апНрайсеп. 

Антипатия. Заимствовано в Петровскую эпоху, возможно, че- 
рез польское посредство из франц. яз. (Уазшег, Ё№, 19). 
Отмечается с 1696 г. (СымзНатш, 18). 

Франц. апНра{Ше восходит к греч. булавела, образо- 
ванному на базе бу «против» и лос «чувство, страсть» 
(ср. ст.-сл. кальку противострастие). См. пафос. 
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— Укр. антипатя, бел. антыпатыя, польск. атураЧа, 
чешск. апИраНе, словацк. апЙраНа, болг. антипатия, с.-х. 
антипати}а, словенск. апНра а. 


Антипбд. Заимствовано в Петровскую эпоху из франц. яз. 
По КСРС впервые встречается в «Географии генераль- 
ной» 1718 г.: «Антиподы... то есть другъ против друга 
ногами стояще». 


Франц. апИрофе восходит к греч. зу лоюс, -лобос, 
образованному сложением @4\%{ «против» и побс, поб0с 
«нога». 


— Укр. антипод, бел. антыпод, польск. аШурода, 
чешск. апИроа, словацк. апИрба, болг. антипод, с.-х. анти- 
под, словенск. ап рба. 


Антисемит. Заимствовано в 60-х годах ХХ в. (Виноградов 
Очерки, 392) из франц. яз. Впервые фиксируется у Грота 
(САН 1891, Т, 51). 

Франц. апИзётИе образовано с помощью приставки 
апИ- «против, анти» от з6тЙе «семит, еврей». 


— Укр. антисем!т, бел. антысемйт, польск. ащузетНа, 
чешск. апИзет Ца, словацк. апЯзет а, в.-луж. апИзеши, 
болг. антисемит, с.-х. антисемит(а), словенск. ап Изети. 


Антисемитизм. Заимствовано в 60-х годах ХХ в. (Виногра- 
дов Очерки, 392) из франи. яз. Впервые фиксируется у 
Грота (САН 1891, 1,51). , 

Франц. апйзёпиИзте — суффиксальное производное от 
апизётце. 

— Укр. антисем1тизм, бел. антысемтызм, польск. 
апузешЦулт, чешск. апйзет зтиз, словацк. ап зепи- 
21$, в.-луж. апЧзетт, болг. антисемитйзъм, с.-х. 
антисемитизам, словенск. апзет! тет. 


Антисёптика. Заимствовано в конце ХХ в., вероятно, из 
англ. яз. Впервые отмечается в 1894 г. в книге М. Преоб- 


раженского «Физическая антисептика при лечении ран» 
(БСЭ 1949, П, 515). 


Англ. апИзерИс «антисептическое средство» (открытие 
Пастера на практике было применено в 1867 г. англий- 
ским хирургом Д. Листером) передает франц. апНзер- 
И ие — тж (с 1763 г.), префиксальное производное от 
зериЧие «вызывающий гниение», восходящего к лат. 
зерИсиз, усвоенному из греч. яз. (Раи2а+ф, 662). В греч. 
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оплтихбс корень отл- (ср. одлах «гнить», «портиться»). 
См. сепсис. 

— Укр. антисёнтика, бел. антысэЭптыка, польск. агу- 
зерфука, чешск. апИзерИКит, словацк. ап Язерза, болг. 
антисёптика, с.-х. антисепса, словенск. апИзерИкКа. 

Антисептический. Заимствовано во второй половине ХХ в. 
из англ. яз. Отмечается в Энц. словаре Березина 1873 г. 
(П, 91). 

Англ. апИзерс, словообразовательно переоформлен- 
ное в рус. яз. с помошью суф. -еский, усвоено из 
франц. яз., где ап зерИаие является префиксальным про- 
изводным от зерИаие «гнилостный». См. антисептика, 
сепсис. 

— Укр. антисептичний, бел. антысэптычны, польск. 
ап{узербустпу, чешск. апИзерЯсКу, словацк. апИзерИскКу, 
болг. антисептичен, с.-х. антисёптичан, антисёптични, сла- 
венск. апИзёрИ6еп. 

Антитёза. Заимствовано в ХУШ в. из франи. яз. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. С иным уда- 
‘рением в форме антитеза см. у Грота (САН 1891, 151). 

Франц. ап зе восходит к греч. 9%79ево\с «противо- 
положение», сложению 9\%! «против» и 9505 «положе- 
ние». См. тезис. Совр. форма сменила в совр. знач. более 
ранние антитез («франц. ап езе) и антитезис (см.). 
Ср. противоположность.. 

— Укр. антитёза, бел. антыт5за, польск. ап{ета, 
чешск. а {Веза, а Кезе, словацк. ата, болг. анти- 
тёза, с.-х. антитеза, словенск. ап 62. 

Антитёзис. Заимствовано в ХУП в. из нем. яз. Впервые 
фиксируется в Словаре Нордстета 1780 г. с иным ударе- 
нием в форме антйтезис (1, 6). 

Нем. АлНФез1$ восходит к греч. &у%9еок. См. анти- 
теза. 

— Укр. антитёзис, бел. антытЭз1с, польск. ап ета, 
чешск. ап езе, словацк. ап та, болг. антитёзис. 

Антихрист. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл.  антихрьстъь усвоено из греч. яз., где зуйх- 
отос «противник Христа» (собственно «принимающий 
вид Христа») образовано с помощью @\%и «против» от 
Хриют0с «Христос». 

Бранное знач. развилось на базе знач. «дьявол» 
(ср. ведьма). См. крест, христиане. 
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— Укр. антихрист, бел. антыхрыст, польск. ащусргуз%, 
чешск. АпИкКг!${ словацк. АпЯКг!3 каш. апсэКгэз$%, 
апэхгэзё, болг. антихрист, с.-х. ап \Кгз{, антихрист, сло- 
венск. апкг${, ап 1Нг134. 


Античный. Заимствовано в первой половине Х[Х в. из франц, 
яз. Впервые фиксируется в Словаре иностранных слов 
1845 г. (СИС 1845, Г). 

Франц. апНаие «древний, старинный», на русской поч- 
ве словообразовательно переоформленное с помощью суф. 
-ный, восходит к лат. ап Иаииз$ «древний, старинный», 
суффиксальному производному от аще «раньше, прежде». 

— Укр. античний, бел. антычны, польск. ащус2пу, 
чешск. апИску, словацк. апИсКу, болг. античен, с.-х. 
античкй, словенск. апИсбеп. 


Антология. Заимствовано в ХУПГ в. из франц. яз. Отмечает- 
ся уже у Державина (Соч., Ш, 606). 

Франц. апёНоов1е восходит к греч. дуФо\оую, образо- 
ванному сложносуффиксальным способом словообразо- 
вания, вероятно, на базе @&%60с «цветок» и Ау «собираю» 
(САН 1891, Т, 52; ССРЛЯ, Т, 155), а не на основе &у9ос 
«цветок» и Лбуос «слово», как думали раньше (Берында. 
344; БМ, 50). 

Совр. форма сменила более старую анфология 
(ср. ‹анфология, цвфтослове» в «Письмовнике» Курга- 
нова 1790 г.), в свою очередь, очевидно, вытеснившую 
анфологион, по КСРС отмечаемое в Лексиконе Берынды 
1627 г. 

— Укр. антолбг!я, бел. анталогя, польск. атообла, 
чешск. ап\о|об1е, ащо1ов1е, словацк. ап1о]бейла, болг. 
антолбгия, с.-х. антологи]а, словенск. афо]о5Ца. 


Антбним. Заимствовано в ХХ в. из франц. яз. 
Франц. ащопуте образовано на базе греч. 4% «про- 
тив» и буора «имя». 


— Укр. антбнйм, бел. антон!м, польск. афопии, чешск. 
апопутит, словацк. апюпутишт, болг. антонйм, с.-х. 
антоними. 


Антбновка. Собственно русское. Образовалось на основе фра- 
зеологического оборота антоновское яблоко, в результате 
«сжатия» выражения в слово с помощью суф. -ка. 
(ср. винтовка, зачетка, электричка и т. п.). Впервые 
фиксируется в Словаре Бурнашева 1843 г. (1, 5). Анто- 
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новка — буквально «яблоко из Антонова». В других 
слав. яз. — из рус. яз. 

— Укр. антоввка, бел. антбнаука, польск. атопб\Ка, 
чешск. атопоуКа, словацк. ащопоуКа. 


Антракт. Заимствовано в ХУШ в. из франц. яз. Впервые 
фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (1, 169). 

Франц. епг’а{е возникло с помощью лексико-синтак- 
сического способа словообразования, путем сращения в 
одно слово предлога епфше «между» (< лат. ифег, см. 
интермедия) и сущ. асе «акт, действие». См. акт. 

— Укр. антракт, бел. антракт, польск. апёгакф, болг. 
антракт, с.-х. Антракт. 

Антрацит. Заимствовано в начале ХХ в. из франц. яз. От- 
мечается уже в Словаре И. Татищева 1816 г. (Т, 108). 

Франц. ап@гасИе, вероятно, является переоформле- 
нием (под влиянием слов на -Ме) ап @гасоШ®е, яв- 
ляющегося искусственным образованием на базе греч. 
&у9роЕ «уголь» и ^1806 «камень». 

Неверно франц. ап\гасйе объясняется у‘ Доза 
(Даизхаф 38). 

Греч. ду9роёЁ со знач. «рубин» было заимствовано 
др.-рус. яз. в виде антраксъ из ст.-сл. яз. и известное вре- 
мя в нем употреблялось (Срезневский, 1, 25). 

— Укр. антрацит, бел. антрацыт, польск. ашщгасуф, 
чешск. ап гасЙ, словацк. апфгасИ, болг. антрацит, с.-х. 
антрацит, словенск. атгасИ. 

Антраша. Заимствовано в ХУПТ в. из франц. яз. (Уазтег, 
Г, 19). Впервые отмечается в «Записках» Порошина 
1764 г. (Срг1зНап, 57), ср. также антреша в Словаре 
Яновского 1803 г. (Т, 170). 

Франц. епфесва{ является переоформлением итал. 
ицгесчафа — тж, возникшего морфолого-синтаксическим 
способом на основе прил. штесс1афо «перевитый, спутан- 
ный», в результате эллипсиса сущ. сарг1о]а «прыжок» в 
словосочетании ш{гессафа сарг1о]а (Раига{, 282). 

— Укр. антраша, бел. антраша, польск. ап за, болг. 
антраша, с.-х. антрша. 


Антрекбт. Заимствовано в ХХ в. из франц. яз. Впервые фик- 
сируется у Грота (САН 1891, 1, 53). 
Франц. епёгесфе — сращение епге «между» и се 
«ребро» (< лат. софа). См. котлета. 
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— Укр. антрекбт, бел. антрыкбт, чешск. етитесое, 
с.-х. антркот. 

Антрепренёр. Заимствовано в ХУШ в. из франц. яз. Отме- 
чается уже у Фонвизина (Петров, 4). 

Франц. ег{гергепеиг — суффиксальное производное от 
еп{гергеп@ге «предпринимать», префиксального образова- 
ния от ргеп@ге «брать, взять». 

— Укр. антрепренёр, бел. антрэпрэнёр, польск. апцте- 
ргепег, чешск. апйгергепеёг, болг. антрепреньфр. 

Антреприза. Заимствовано в Петровскую эпоху из польск. яз. 
(Смирнов, 40). По КСРС в знач. «предприятие, начина- 
ние» отмечается с 1720 г. в Архиве князя Куракина 
(Т, 344). 

Польск. ап4тергуха усвоено из франц. яз., где епёе- 
рг15е является суффиксальным производным от епёе- 
ргепаге «предпринимать». См. антрепренер. 

— Укр. антреприза, бел. антрэпрыза, польск. агиге- 
ргуза, болг. антреприза. 

Антресбли. Заимствовано в ХУ1Ш в. из франц. яз. (Яновский, 
Г, 169—170; Уазшег, Г, 19). Отмечается уже в «Записках» 
Порошина 1764 г. (Сог1зНать, 57). 

| Франц. епт езо] — сращение предлога епйге «между» 
и $0] «земля». 

— Укр. антресбл1, бел. антрэсбл!, польск. апёгезо|а, 
болг. антресол. 

Антропблог. Заимётвовано в ХХ в. из франц. яз. Впервые 
фиксируется в Словаре Даля 1863 г. в форме антрополбг 
(Даль 1863, Т, 16). 

Франц. апгороовие восходит к греч. ду9роло/0уос 
«говорящий о человеке», сложению слов @&у9ролос «чело- 
век» и Абуос «слово, речь». 

— Укр. антропблог, бел. антрапблаг, польск. апёгоро- 
102, чешск. ап{горо|ов, словацк. ап{горо!68, болг. антро- 
полбг, с.-х. антрополог, словенск. апторо!6в. 

Антропологический. Заимствовано в ХХ в. из франц. яз. 
Впервые фиксируется в Словаре Даля 1863 г. (1, 16). 

Франц. ап @горо!ов1аие — суффиксальное производ- 
ное от апогоро!ов1е (см. антропология). На русской 
почве франц. апгоро!о514ие было словообразовательно 
переоформлено с помошью суф. -еский. 

— Укр. антропологчний, бел. антрапалагчны, польск. 
ап{торо!ов1с2пу, чешск. ап (В) горо1091сКУу, словацк. апёго- 
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ро!оэ1сКу, в.-луж. ап{горо!о515Ё, болг. антрополбжки, 
антропологичен, антропологически, словенск. апйгоро!о- 
©1беп, ап горо165 1. 

Антропология. Заимствовано в начале ХХ в. из франц. яз. 
Отмечается уже в Словаре И. Татищева 1816 г. (1, 109). 

Франц. ап горо!ос1е — суффиксальное образование 
на базе греч. ауФоюфло^Обуос «говорящий о человеке» 
(по модели зоология, биология, геология и т. д.). См. 
антрополог. 

— Укр. антрополб я, бел. антрапалоя, польск. апйго- 
ро1об1а, чешск. ап (В)гороов1е, словацк. апгоро!6зла, 
болг. антропология, с.-х. антропологи]а, словенск. апёго- 
ро|озЦа. 

Антропоморфизм. Заимствовано в ХУПШ в. из франц. яз. 
Впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 
(Т, 170). 

Франц. ап@горотогр!зте — сложносуффиксальное 
образование на базе Яу9офлос «человек» и цорфт «фор- 
ма, вид, образ». . 

— Укр. антропоморф/зм, бел. автрапамарф!зм, польск. 
ал{горотогНят, чешск. ап горотогИзтиз, словацк. ап{го- 
ротогНттиз, болг. антропоморфизъм, с.-х. антропомор- 
физам, словенск. атфгоротогИхет. 

Антропофаг. Заимствовано в ХУП в. из греч. яз. По КСРС 
впервые фиксируется в Космографии 1670 г. 

Греч. @уФролофбуос «людоед» — сложносуффиксаль- 
ное образование на базе бубрюлос «человек» и фауоцол 
«ем». См. антропология, бактериофаг. 

— Укр. антропофаг, бел. антрапафаг, польск. ап\1го- 
ро!а, чешск. апФгороГае, словацк. апйгоро!Ае, болг. 
антропофаг, с.-х. антропофаг, словенск. алёгоро!ав. 

Антураж. Заимствовано в. середине Х[Х в. из франц. яз. 

Франц. епфоигаое «окружение» — суффиксальное про- 
изводное от епюиг — тж, сращения предлога еп «в» 
и сущ. юиг «круг» (Раига\ф, 282). 

— Укр. антураж, бел. антураж, болг. антураж. 

Анфас. Заимствовано в ХХ в. из франц. яз. Впервые фикси- 
руется в Словаре Ушакова 1935 г. (1, 47). 

Франц. еп {асе (буквально «в лицо») — сращение пред- 
лога еп «в» и сущ. Гасе «лицо» (< лат. {а ез «лицо, вид, 
образ», которое является производным от Гасеге «делать, 
строить»). См. факт. 
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— Укр. анфас, бел. анфас, польск. еп асе, чешск. ел 
Гасе, словацк. еп Гасе, болг. анфас, с.-х. ан фас. 

Анфилада. Заимствовано в ХУШ в. из франц. яз. Как гал- 
лицизм объясняется уже в Словаре Яновского 1803 г. 
(Т, 171—172). 

Франц. еп ]а4е — суффиксальное производное от еп ег 
«ставить рядами, нанизывать». 

— Укр. анфулада, бел. анфилада, польск. атН ада. 
болг. анфилада, с.-х. анфилада, словенск. ап ада. 

Анчар. Заимствовано в первой половине ХХ в. из голл. яз, 
Впервые отмечается у Пушкина в 1827 г. (САН 1891, 
Г, 54). 

Голл. ап аг восходит к малайск. ап аг (БМ, 52; Го- 
ряев 1896, 5; САН 1891, 1, 54; Ушаков, Ь 47; Уазтег, 
Г, 19). 

— Укр. анчар, бел. анчар, польск. апсгаг, чешск. 
апбаг, болг. анчар, с.-х. апбаг. 

Анчбус. Заимствовано в Петровскую эпоху из голл. или англ, 
яз. (Преображенский, Г, 7; Смирнов, 40). 

Голл. ап$]0\1$, англ. апсро\1ез (мн. ч.) усвоены из 
франц. яз., в котором апсро1$ является переоформлением 
исп. апсНоа, восходящего к лат. арбуа, в свою очередь 
заимствованному из греч. яз. (греч. &фо «сардина») 
(Преображенский, [, 7; НоВаизеп Ветегкипееп, 146). 

.По КСРС впервые в виде ансоус отмечается с 1706 г. 
(Письма и бумаги Петра Великого, [У, 1047, 370); 
ср. в «Торговом морском уставе» 1724 г. форму анчовес. 

— Укр. анчбус, бел. анчбус, болг. аншоа. 

Аншёф. Заимствовано в Петровскую эпоху из польск, яз, 
(Смирнов, 40). 

Польск. ап$2е{ восходит к франц. еп сВе{ «главный», 
сращению предлога еп и сущ..све{! (буквально «во гла- 
ве»). См. шеф. 

Аншлаг. Заимствовано в 60-х годах ХХ в. из нем. яз. (Вино- 
градов Очерки, 392). 

Нем. Апзса® «объявление, вывеска» является без- 
аффиксным образованием от апзсН!ареп «вывешивать, 
прибивать», префиксальной формы к зсВавеп «бить, уда- 
рять». См. шлях. 

— Укр. аншлаг, бел. аншлаг, польск.  апз21ак, 
Вапз21аК, болг. аншлаг. 
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Абрист. Заимствовано в первой трети ХХ в. из греч. яз. 
(Энц. лексикон 1835 г., И, 399). 

Греч. &бруохос возникло морфолого-синтаксическим спо- 
собом на базе 9оротос «неопределенный» (из словосочета- 
ния @бриотос хрбуос «неопределенное время»), производ- 
ного с помощью приставки 8 «не» от 0р1ютбс «ограничен- 
ный, определенный» (от обо «ограничиваю»). См. гори- 
зонт. 

— Укр. абрист, бел. абрыст, польск. аогуз, чешск. 
аог13{, болг. абрист, с.-х. адрист, борист, словенск. аог!{, 

Абрта. Заимствовано в ХУШ в. из франц. яз. Впервые фик- 
сируется в Словаре Яновского 1803 г. (Т, 175). 

Франц. ао{е восходит к лат. аойа, усвоенному из 
греч. яз. Греч. ФортЯ «жила» является суффиксальным 
производным от &#ре «поднимаю, возвышаю» (САН 1891, 
Г, 54; Ег$К, 1, 24). 

— Укр. абрта, бел. абрта, польск. аогфа, чешск. аога, 
словацк. аога, болг. аборта, с.-х. аорта, словенск. абца, 

Апартаменты. Мн. ч. к устаревшему м Я 
ванному в Петровскую эпоху из польск. яз. (Смир- 
нов, 40). По КСРС отмечается с 1708 г. риЬ князя 
Куракина, 229). 

Польск. араг{атеп{ усвоено из франц. яз., где арраге- 
теп{ «квартира, жилище» (из нескольких комнат) являет- 
ся итальянизмом. В итал. арро{атего корень раг|-, 
ср. рае «партия». 

— Укр. апартамёнти, бел. апартаменты, польск. араг- 
фатеп+, чешск. аратипа, арраг{етеп{, словацк. арафтап, 
болг. апартамёнт, с.-х. апартман, словенск. арагтА. 

Апассионата. Собственно русское. Не отмечается еще 
в ССРЛЯ. Возникло в ХХ в. с помощью морфолого- 
синтаксического способа словообразования на базе сло- 
восочетания зопа{а арразз1опафа (название 23 сонаты для 
фортепьяно Бетховена), в котором итал. арразз1опафа 
«страстная» является производным от разз!опе «страсть... 
страстность». См. пассия. 

Апатит. Заимствовано в начале ХХ в. из франц. яз. Впервые 
отмечается в Словаре И. Татищева 1816 г. (Т, 114). 

Франц. арае образовано с помощью суф. -Йе на базе 
греч. блох 9% «обманываю». 

Минерал назван так потому, что по своему внешнему 
виду он очень похож на некоторые другие. 
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— Укр. апатит, бел. апатыт, польск. ара уф, чешск. 
араН{, словацк. араНф, болг. апатит, с.-х. апатит. 

Апатйчный. Заимствовано в первой половине Х[Х в. из франц. 
яз. (Белинский, Письма, 1, 345). 

Франц. ара щие, словообразовательно переоформлен- 
ное на русской почве с помощью суф. -ный, является суф- 
фиксальным производным от ара ше. См. апатия. 

— Укр. апатичний, бел. апатычны, польск. араёус2пу. 
чешск. арайску, словацк. араНсКку, болг. апатйичен, с.-х. 
апатичан, апатичнй, словенск. араНбеп. 

Апатия. Заимствовано в форме апатйя в ХУ!Ш в. из франц. 
яз. (Горяев 1896, 5). Впервые фиксируется в Словаре 
Яновского 1803 г. (1, 176). 

Франц. араНие восходит к греч. оладеюа (от ладос 
«страсть, чувство, переживание»). 

Первоначальное апатйя (Даль 1863, 1, 16) > апатия 
под влиянием др.-греч. оригинала. См. агония. 

— Укр. апат!я, бел. апатыя, польск. араНа, чешск. арайе, 
словацк. арайЙа, болг. апатия, с.-х. апати]а, словенск, 
ара а. 

Апаш. Заимствовано в начале ХХ в. из франц. яз. (ССРЛЯ, 
Г, 162; Уазшег, 1, 20). По КССРЛЯ отмечается с 1908 г. 

Франц. арасре «хулиган, вор, грабитель» является 
переоформлением этнического названия индейского пле- 
‚мени апачи. 

— Укр. апаш, бел. апаш, польск. аразх, чешск. араб, 
словацк. араб, болг. апаш, с.-х. апаш. 

Апеллировать. Заимствовано в ХУШ в., вероятно, из нем. яз. 
По КСРС впервые отмечено в «Обстоятельствах и вер- 
ных историях двух мошенников...» 1793 г. Ср. также фик- 
сацию аппелировать в Словаре Яновского 1803 г. (1, 186). 

Нем. арреШегеп, словообразовательно переоформлен- 
ное в рус. яз. с помощью суф. -овать, восходит к лат. 
арреПаге «призывать». См. \а!е, 52. 

— Укр. апелювати, бел. апеляваць, польск. аре[о\хас, 
чешск. ареоуаЙ, словацк. аре!оуаР, каш. араегоуас, 
ара1оуас, в.-луж. аре!о\уаб, болг. апелйрам, с.-х. апели- 

‚ рати, апеловати, словенск. ареЙтай. 

Апелляция. Заимствовано в Петровскую эпоху из польск. яз. 
(Смирнов, 41; Виноградов Очерки, 51). По КСРС отме- 
чается с 1704 г. (Письма и бумаги Петра Великого, ПТ, 280). 

Польск. аре]ас]а является переоформлением лат. 
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аррейаНо «жалоба, обращение», суффиксального произ- 
водного от арреЙаге «призывать». 

— Укр. апелящя, бел. апеляцыя, польск. ар@асда, 

‚ чешск. аре[асе, словацк. ар@аАса, каш. аре!асё]0, болг. 
апелация, с.-х. апелаци]а, словенск. аре!асЦа. 

Апельсин. Заимствовано в Петровскую эпоху из голл. яз. (по 
КСРС впервые встречается в форме апелсин в «Письмах 
и бумагах Петра Великого» за 1702—1703 гг.). Как заим- 
ствование из голл. яз. слово апельсин объясняется уже в 
Словаре АР 1806 г. (САР 1806, Т, 44): «Название гол- 
ландское, означает «китайское яблоко», так как их выво- 
зили сначала из Китая». 

Голл. арре11еп — словообразовательная калька франц. 
роште 4е СЫше (рошате «яблоко» т в ГОЛЛ. ЯЗ. 
словом арре!, СЫте «Китай» — $1 

— Укр. апельсин, бел. апельсн, в.-луж. ар!2па. 

Аперитив. Заимствовано из франц. яз. в Советскую эпоху. 

Франц. арёгИЙ восходит к ср.-лат. арейНуиз, деривату 
от арег!ге «открывать» (Рацтаф 39). , 

— Польск. арёгИИ, чешск. арейНу, словацк. арен у, 
болг. аперитив. 

Аплодировать. Заимствовано в ХУП в. из франц. яз. По 
КСРС впервыз встречается в «Записках» Порошина 
1764—1766 гг. Как галлицизм слово объясняется уже в 
Словаре Яновского 1803 г. (Т, 177—178). 

Франц. арр!аиЧ т, словообразовательно переоформлен- 
ное на русской почве с помощью суф. -овать, восходит к 
лат. арр!аи4еге «рукоплескать», префиксальному произ- 
водному (а@>ар) от р!ап4еге — тж (Раигаф 42). 

— Укр. аплодувати, бел. апладз!раваць, польск. ар!ац- 
Чо\уа@, чешск. ар!аидоуаЙ, словацк. ар!аи4оуа’, болг. 
аплодирам, с.-х. аплаудйрати, словенск. ар!ау тай. 

Аплодисмёнты. Заимствовано из франц. яз. в первой трети 
ХХ в. Впервые фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. 
(1, 432). Франц. арр!аи91ззетет{ — суффиксальное произ- 
водное от арр!аи@!г «рукоплескать» (Раитаф, 42). См. ап- 
лодировать. 

— Укр. аплодисмёнти, бел. апладысмёнты, польск. 
ар]аи7, болг. аплодисмёнт, с.-х. Аплауз, словенск. ар|Ау2. 
Аплбмб. Заимствовано в 60-х годах ХХ в. из франц. яз. (Ви- 

ноградов Очерки, 392; БМ, 85). 
Франц. аротЬ «самоуверенность» возникло ‘лексико- 


126 апогей - 


семантическим способом на базе ар1отЪ «отвесное положе- 
ние», представляющего собой сращение предлога а и сущ. 
р1оттЪ «свинец» (Раига%, 40). См. пломба. 

Фонетическая форма аплон, вероятно, окказионального 
характера, отмечается уже в Словаре И. Татищева 1839 г. 
(Т, 76). 

— Укр. апломб, бел. аплбмб, польск. ар]отЬ, чешск. 
ар1отЪ, словацк. ар]опЪ, болг. аплбмб. 

Апогёй. Заимствовано из лат. яз. в ХУШ в. Ср. формы 
апогеум, апогей в Словаре Яновского 1803 г. (Т, 178). По 
КСРС впервые встречается в «Письмовнике» Курганова 
1790 г. | 

‚Лат. аробаеит восходит к греч. албуолоу (&л0 «от», уй 
«земля»). Апогей буквально «находящийся далеко от 
земли». Форма апогея (Словарь Яновского 1803 г., [, 178) 
возникла, вероятно, под влиянием антонимического 
апсида (см.). 

Фразеологический оборот апогей славы — калька 
франц. Рарозёе 4е |а эоге (Уазтег, Т, 20). 

— Укр. апогёй, бел. апагёй, польск. аробеии, чешск. 
арогеит, болг. апогёй, с.-х. апоге]. 

Апокалипсис. Заимствовано из ст.-сл. яз. Ст.-сл.  апекалип- 
снсъ (Киг2, 44) восходит к греч. длоха лис «откровение», 
суффиксальному образованию от апоха/л5лтю «открываю». 
См. откровение. 

— Укр. анокалшсис, бел. апакал!пс!с, польск. арока- 
Прза, чешск. арока|урза, ароКа[урзе, словацк. ароКа!урза, 
болг. апокалийисис, с.-х. Апокалинса, словенск. АрокаИрза. 

Апбкриф. Древнерусское заимствование из греч. яз. По 
КСРС впервые фиксируется в Геннадиевской Библии 
1499 г. (ср. иную форму — апокрифа — в «Алфавите ино- 
странных речей» ХУП в.). 

Греч. влохрофа (м. р. ед. ч. — блохрофос) возникло с 
помощью морфолого-синтаксического способа словообра- 
зования на основе прил. ср. р. мн. ч. из словосочетания 
влбирофо В! ВАуа, «тайные книги». Прил. блбхрофос «тай- 
ный, подложный, непризнанный» образовано от блохролтю 
«скрываю». Форма апокриф с‘наконечным ударением, су- 
ществовавшая в Х[Х в. параллельно с совр., передает- 
франц. аросгурВе. 


— Укр. апбкриф, бел. апокрыф, польск. ароКгуЁ, чешск. 
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ароКкгуЁ, словацк. ароКгуР, болг. апокриф, с.-х. апокрифи, 
словенск. ароКгИ. 
Аполитйчный. Заимствовано в ХХ в. из франц. яз. 

Франц. ароЙИЯдие ‘восходит к греч. дломлихос «неспо- 
собный к политике, безразличный к государственным де- 
лам», образованному отрицательной приставкой & от лом- 
%1%0с «государственный, общественный». См. политика. 

— Укр. аполтйчний, бел. апалтычны, польск. аро|- 
фусгпу, чешск. ароНсКу, словацк. ароЙИсКу, болг. аполи- 
тичен, 

Аполбг. Заимствовано в ХУПГ в. из франц. яз. Впервые 
фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (Ё, 180—181). 

Франц. аро!обие «рассказ, притча, басня» усвоено из 
греч. яз. (Раига+, 40), где алблоуос—тж является префик- 
сальным образованием от ^А6уос «слово, рассказ». См. ло- 
гика. 

— Укр. аполог, бел. апблаг, польск. ароюс, чешск. 
аро|1ох, болг. аполобг, с.-х. аполог. 

Апологёт. Заимствовано в первой трети ХХ в. из нем. яз, 
Впервые фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. (И, 410). 

Нем. Аро!озей восходит к греч. влолоу1 тис, суффиксаль- 
ному производному от алолоуЕонол «выступаю в защиту» 
(родств. влолоуа «защита»). См. апология. 

— Укр. апологёт, бел. апалагёт, польск. ароосёа, 
чешск. аро1осе, аро]осефа, словацк. ароосёа, ароо5&, 
болг. апологёт, с.-х. апологет, словенск. апо]09&. 

Апологетический. Заимствовано в ХУП] в. из франц. яз. Впер- 
вые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (Т, 180). 

Франц. арооз6Идие «апологетический, оправдатель- 
ный», словообразовательно переоформленное с помощью 
суф. -еский, восходит к греч. блолоу\лиьх 06 — тж, суффик- 
сальному производному от “лолоуйтис «защитник». См. 
апологет. 

— Чешск. аро]овейсКу, словацк. аро!обенсКку, болг. 
апологетичен, с.-х. апологетичан, словенск. аро]оэёНёеп. 
Аполбгия. Заимствовано не позже ХУП в. из греч. яз. По 
КСРС впервые фиксируется в «Алфавите иностранных 

речей» ХУП в. 

Греч. длолоу «защитительная речь» — суффиксально- 
префиксальное производное от ^6у0с «речь, слово». 

— Укр. аполбгя, бел. апаломя, польск. ароозла, 
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чешск. аро]оз1е, словацк. аро!бе1а, болг. апология, с.-х. 
апологи]а, словенск. аро]о5Ца. 

Апоплексйческий. Вероятно, переоформление (под влиянием 
слов апоплексия, апоплексиев, отмечаемых по КСРС в 
«Травнике» ХУ] в. из собрания Уварова) заимствованного 
в: ХУПТ в. из франц. яз. прил. апоплектический. Впервые 
фиксируется в форме апомлектический в Словаре Янов- 
ского 1803 г. (Т, 182). 

Франц. арор]есИдие, словообразовательно переоформ- 
ленное в рус. яз. с помощью суф. -еский, восходит к греч. 
ФлолАмхльхос «разбитый параличем». См. апоплексия. 

— Укр. апоплексичний, бел. ананлексчны, польск. 
арор!еКкфусгпу, чешск. арор1еКИсКку, словацк. арореКкску, 
болг. апоплектичен, с.-х. апоплектичан, словенск. арор18К- 
Исеп. 

Апоплёксия. Заимствовано в ХУ| в. из лат. или греч. яз. По 
КСРС впервые в форме опопликсия фиксируется в «Трав- 
нике» 1534 г. 

Лат. арор!ех!а восходит к греч. блол^\Ео, которое яв- 
ляется суффиксальным производным от блолАоб® «по- 
ражаю ударом» (от лА\обю «ударяю, поражаю»). 

— Укр. апоплёкая, бел. апаплёкся, польск. арорек- 
з]а, чешск. арор1ехе, словацк. арор!ех!а, болг. апоплёк- 
сия, с.-х. апоплекси]а, словенск. арорекз$Ца. 

Апбрт (междометие). Заимствовано в ХХ в. из франц. яз. 
Впервые фиксируется в Словаре Даля 1863 г. (1, 17). 

Франц. арро{е «принеси» — форма повелительного на- 
клонения от арройег «принести» (САН 1891, Г, 57), пре- 
фиксального производного к рог{ег «нести». | 

— Бел. апорт, польск. арог{а, чешск. арог\, словацк. 
арог{, болг. апорт, с.-х. апорт. 

Апбрт (сорт яблок). Обычно вслед за Гротом (САН 1891, 1, 
57) объясняется как «акающая» форма к омбрт, возник- 
шему на базе топонимического Опорто (название города 
в Португалии). В таком случае опорт трактуется как «яб- 
локо из Опорто» (Преображенский, 1, 7. Ушаков, Г, 50; 
Уазтег, 1, 29; РЧД, 51). Однако уже Соболевский (Линг- 
вистические и археологические заметки, 2—3) сомневался 
в этой этимологии, объясняя сущ. апорт<опорт<опороть 
(ср. диал. опороть «апорт») из Опороть (название реки в 
Черниговской обл.): «Название неясно. Единственное 
объяснение, которое пока можно предложить, это то, что 
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оно связано с названием реки Опороть Черниговской губ.; 
точно так же, как название породы яблок варгульки, 
по-видимому, связано с названием реки Варгол Черни- 
говской и Орловской губ., а название боровинка — с назва- 
нием города Боровска». 


Заманчиво, хотя и нуждается в дальнейшей словооб- 
разовательной и фонетической проверке и аргументации, 
сближение слова апорт как родственного со словамн 
пореть «толстеть», порный «большой, крепкий» и т. д. 
(Меркулова К этимологии слов апорт и вахта). 

— Укр. апорт, бел. апбрт, чешск. арот{, болг. апбрт. 
Апостерибри. Заимствовано в 60-х годах ХХ в. из нем. яз. 
Впервые фиксируется в Энц. словаре 1861 г. (У, 154). 

Нем. Ароз{епог: (с Лейбница) восходит к ср.-лат. 
а розфегог! «из последующего» (розфегог «последующий, 


позднейший» — суффиксальное производное от розЗе- 
гиз — тж, образованного в свою очередь от роз{ «позади 
после»). 


› 


— Укр. апостер!ор1, бел. апастэрыёры, польск. а ро$е- 
пой, чешск. а розфег1от1, словацк. а роз{его, болг. апо- 
стеридри, с.-х. а постериори, словенск. а розфег!6г. 

Апостерибрный. Словообразовательная полукалька нем. аро- 
з4ег1ог1зсН (суф. -1зсй переведен суф. -ный). В рус. ли- 
тер. яз. укрепляется во второй половине ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре АН 1891 г. 


— Укр. апостер1брний, бел. апастэрыёрны, польск. 
ароз{ег1огустпу, чешск. ароз{етоги!, арозфепогиу, сло- 
вацк. ароегюгпу, болг. апостерибрен, с.-х. апостериоран, 
словенск. ароз{ег!огеп. 

Апбстол. Заимствовано из ст.-сл. яз. По КСРС в памятниках 
отмечается с Х] в. (Изборник Святослава 1073, ХИТ слов 
Григория Богослова по’ списку ХГ в. и т. д.). 

Ст.-сл. апостелъ (5А, 1,5; Кигт, 46) является пере- 
оформлением греч. блобото^ос «посланник», деривата от 
блосчЕЛАю «посылаю» (префиксального производного от 
ОТЕАА «отправляю, посылаю»). 

— Укр. апбстол, бел. апбстал, польск. арозфо{, чешск. 
аро501, словацк. аро5ф01, каш. ароез4о]1, арноз{1, арцо$10 1, 
н.-луж. аро51, в.-луж. ]аро51, болг. апостол, с.-х. 
аро${6, апостол, словенск. арб340]. 
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Апостроф. Заимствовано в ХУП! в. из франц. яз. Впервые 
фиксируется в Словаре АР 1789 г. (САР 1789, Т, 41). 

Франц. арозгорНе восходит к греч. дпботрофос, воз- 
никшему с помощью лексико-семантического способа 
словообразования на базе греч. алббтрофос «обращенный 
в сторону» (4л0 «от, из, с», отрофЯ «поворот»). 

— Укр. апостроф, бел. апостраф, польск. арозёго|, 
чешск. арозёго{, словацк. арозёго{, болг. апостроф, с.-х. 
йпостроф, словенск. ароз{г6{. 

Апофебз. Заимствовано в конце ХУПП в. из франц. яз. (ср. 
апофеос в «Письмовнике» Курганова 1790 г., апофеосис в 
комедии «Политиколепная апофеосис» 1709 г.). 

Франц. ароёозе усвоено из греч. яз., в котором 
9 ло0®0\с «обожествление» — суффиксальное производ- 
ное от 910986 «обожествлять» (от 9606 «бог»). Ср. окка- 
зионализм апофеосис в комедии «Политиколепная апо- 
феосис» 1709 г., заимствованный непосредственно из 
греч. яз. 

— Укр. апофебз, бел. апафебз, польск. арфеога, чешск. 
аро{(Н)еоза, словацк. аро{йебг?а, болг. апотебз, апотебза, 
с.-х. апотебза, словенск. аро{6ога. 

Аппарат. Заимствовано в начале ХХ в. из нем. яз. Влервые 
отмечается в словаре И. Татищева 1816 г. (1, 118). 

Нем. Аррага{ восходит к лат. аррага!1$ «приготовлен- 
ный», прич. прош. врем. от аррагаге «приготовить» (пре- 
фийсальное производное к рагаге «готовить»). 

— Укр. апарат, бел. апарат, польск. арагаф, чешск. 
арага+, словацк. араг&{, каш. арага+, в.-луж. арагаф болг. 
апарат, с.-х. апарат, словенск. арагё4. 

Аппаратура. Заимствовано в ХХ в. из нем. яз. (см. П. Дубов, 
Авиация и химия, 1928, № 9). 

Нем. Аррагашг — суффиксальное производное от 
Аррага+{. См. аппарат. 

— Укр. апаратура, бел. апаратура, польск. арагаига, 
чешск. арагашга, словацк. арагага, болг. апаратура, 
с.-х. апаратура, словенск. арага{@га. 

Аппёндикс. Заимствовано в конце ХХ в. из лат, яз. Впер- 
вые фиксируется в ОЭнц. словаре Брокгауза-Ефрона 
(Г, 919). 

„Лат. арреп@х «придаток, прибавление < привесок» — 
суффиксальное производное от арреп4еге «привесить», 
префиксальной формы от репйеге «вешать» (Раига{, 42). 
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— Укр. апёндикс, бел. апёндыкс, польск. арепдукз, 
чешск. арепх, словацк. ареп@1х, болг. апёндикс, с.-х. 
апендикс, словенск. арёпа! $. 

Аппендицит. Заимствовано в начале ХХ в. из франц. или 
нем. яз. Впервые фиксируется в Рус. энциклопедии 1911г. 
(Т, 426). 

Франц. арреп@1сЦе, нем. Аррепа1211$ являются соот- 
ветственно суффиксальными производными к арреп@се, 
Арреп@х. См. аппендикс. 


— Укр. апендицит, бел. апендыцыт, чешск. ареп@!с1$, 
словацк. ареп@1с!!4а, болг. апандисйт, апендицйт, с.-х. 
апендицйтис, апендицит, словенск. арепа1<1 $. 

Аппетит. Заимствовано в Петровскую эпоху из нем. яз. (\Уаз- 
тег, [, 20). По КСРС отмечается с 1705 1 г. (Архив князя 
Куракина, 11, 165). 


Нем. Аррей{ восходит к лат. а «сильное жела- 
ние», суффиксальному производному от аррёеге «сильно 
желать», образованному с помощью приставки аа (>ар) 
от рейеге «стремиться» (САН 1891, 1, 58). 


— Укр. апетит, бел. апетыт, польск. арёуф чешск. 
арей+, словацк. арейф, каш. ар, болг. апетит, с.-х. апё- 
тит, словенск. аре#. 

Аппликация. Заимствовано в Петровскую эпоху из польск. 

(Смирнов, 42) в знач. 1) «усердие, прилежание» и 
2) «приложение, аппликация» (ср. апликация «усердие» 
в Архиве князя Куракина, апликация «приложение» в 
«Материалах для истории имп. АН»). 


Польск. арПКас]а восходит к лат. аррИсаНо «присое- 
динение, приложение», суффиксальному производному от 
аррИсаге «присоединять, прилагать» (префиксальный де- 
риват от рИсаге «складывать»). 

— Укр. аплкащя, бел. аплкацыя, польск. арИКасуа, 
чешск. арИКасе, словацк. арИКАса, болг. апликация, с.-х. 
апликаци]а, словенск. арКаАсЦа. 

Аппозйция. Заимствовано в ХУПГ в. из лат. яз. (Яновский, 
Г, 187). 

Лат. арроз1 о «прибавление» — суффиксальное про- 
изводное от арропеге «приставлять, прикладывать», пре- 
фиксального производного (а > ар) от ропеге «класть, 
ставить». 

— Укр. аппозищя, бел. апазщыя, польск. арозусда, 
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чешск. ароз!се, аро21се, словацк. аро21<а, болг. апозиция, 
с.-х. апозици}а, словенск. аро2{сЦа. 

Апрёль. Заимствовано из ст.-сл. яз. По КСРС в памятниках 
в форме априль отмечается с Х| в. (Остромирово еванге- 
лие 1056—1057 гг., Изборник Святослава 1073 г. и т. д.). 
Се вместо и по КСРС впервые отмечается в Ермолин- 
ской летописи ХУ в. под 1405 г. 

Ст.-сл. априль усвоено из ср.-греч., в котором блр- 
Л, (о)с восходит к лат. Ар. Происхождение последнего 
является неясным. Скорее всего, оно представляет собой 
производное от арг!сиз «согреваемый солнцем» (в таком 
случае апрель буквально «теплый, солнечный»; КрЭС, 24). 

Менее вероятной кажется связь арШз с аренге 
«открывать, раскрывать» (Яновский, 1, 188; БМ, 55; 
Горяев 1896, 5; САН 1891, 59; Преображенский, 1, ХХУ 
и др.) . 

— Польск. аргу], чешск. аргИ, словацк. арг, каш. 
аргё1, аргэ1, арг, в.-луж. аргу|, н.-луж. аргу|, болг. април, 
с.-х. април, словенск. арг!1. 

_Априбри. Заимствовано в первой половине ХХ в. из нем. яз. 
(Белинский Письма, Ш, 331). 

Нем. а ро! восходит к лат. а рг1ог!, сочетанию а «от» 
и рог «ранний, предшествующий» (см. приоритет). 
Ср. апостериори. | 

— Укр. апр!брь, бел. апрыёры, польск. а рйог, чешск. 
а рг1ог!, словацк. а рйом, болг. априори, с.-х. а приори. 

Априбрный. Словообразовательная полукалька первой поло- 
вины Х[Х в. нем. арг!ог!зсп (суф. -15сй переведен с по- 
мощью суф. -ный). По КССРЛЯ впервые отмечается у Бе- 
линского (Соч., Г, 398). | 

. — Укр. апр!брний, бел. апрыёрны, польск. арпогу- 
зфус2пу, чешск. аргоги!, арг!огпу, словацк. аргюгпу, болг. 
априбрен, с.-х. априоран, словенск. арг!0геп. 

Апробация. Заимствовано в Петровскую эпоху из польск. яз. 
(Смирнов, 42; Виноградов Очерки, 51). По КСРС отме- 
чается в «Лексиконе вокабулам новым», «Истории о орди- 
нах или чинах воинских» Шхонбека 1710 г., в «Москов- 
ских ведомостях» 1719 г. ит. д. 

Польск. аргофас]а восходит к лат. арргофаЙо «одобре- 
ние», суффиксальному производному от арргоБаге «одоб- 
рить». См. апробировать. 

— Укр. апробащя, бел. апрабацыя, польск. аргорасуа, 
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аргоБас}а, чешск. аргофасе, словацк. аргорава, в.-луж. 
аргофас а, болг. апробация, с.-х. апробаци]а, словенск. 
аргоБасЦа. Е 

Апробировать. Заимствовано в ХХ в. из нем. яз. Впервые от- 
мечается в Словаре Ушакова 1935 г. (Т, 51). 

Нем. арргоЫегеп является переоформлением лат. 

. арргофаге «одобрить», префиксального  производного 
(24 > ар) от ргофаге «одобрять, признавать что-л. год- 
ным, испытывать, пробовать» (от ргобиз «хороший, дель- 
ный»). Сменило устаревшее апробовать, заимствованное 
в Петровскую эпоху (по КСРС впервые встречается в 
1710 г. у Шхонбека, см. апробация) из польск. яз., где 
аргоро\абё передает лат. арргофаге «одобрить» (см. выше). 

— Укр. апробувати, бел. апрабаваць, польск. аргобо- 
\’аб, чешск. аргофоуай, словацк. аргороуа{’, болг. апроби- 
рам, с.-х. апробирати, словенск. арго гаи. 

Апсйда. Заимствовано в ХУ в. из лат. яз. Впервые фикси- 
руется в форме апсиды в Словаре Яновского 1803 г. 
(Т, 189). 

Лат. аб з1Ча восходит к греч. бе, -1б0с «изгиб; свод, 
арка». 

— Укр. апсйда, абсида, бел. апФда, польск. арзУЧа, 
абзуда, чешск. арз1Ча, словацк. арз1Ча, болг. абсида, с.-х. 
апсида, словенск. арз1Ча. 

Аптёка. Заимствовано из польск. яз. в ХУГЕ в. (ср. др.-рус. 
апотека, являющееся непосредственным заимствованием из 
греч. яз.). В ХУП в. было известно в виде оптека, аптека 
и абтыка (Акты исторические, ПТ, 289, 1630 г.; П, 89, 
1638 г.; Алфавит иностранных речей ХУП в.). 

Польск. ар{еКа усвоено (возможно, через немецкое по- 
средство) из лат. яз., где ароеса восходит к греч. 
@&по9\1ки «склад, кладовая», суффиксальному производ- 
ному от блот ул «откладываю, прячу». 

Неточно объясняется слово аптека у Фасмера (Уаз- 
тег, 1, 21), ср. Масвек, 18. 

— Укр. аптёка, бел. апт5ка, польск. арфека, чешск. 
ара{ука, араёКа, словацк. араЁ&Ка, араНека, каш. арка, 
ар\ёКа, `в.-луж. арбуКа, ар{еКа, н.-луж. арка, ар{еКа, 
болг. аптёка, с.-х. апотёка, словенск. аро{Ка. 

Аптёкарь. Заимствовано в ХУ[ в. из польск. яз. По КСРС 
отмечается с 1583 г. (Памятники дипломатических сноще- 
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ний Московского государства с Англией, 1, 24), ср. ста- 
рое апотекарь в Геннадиевской библии 1499 г. 

Польск. ар{еКаг2 восходит к нем, АроПекег, суффик- 
сальному производному от АроШеКе, заимствованному из 
лат. яз. См. аптека. 

— Укр. аптёкар, бел. аптэЭкар, польск. ар{еКагх, чешск. 
арауКаГ, ара{ёКаГ, словацк. арафеКАг, каш. ареКот, 
ар{еёп К, в.-луж. арбуКаЁ, н.-луж. аре!Каг, болг. аптекёр, 
с.-х. апотёкар, словенск. арофКаг. 

Ар (100 кв. метров). Заимствовано в ХУПГ в. из франц. яз. 

° Впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 
(Т, 238) в формах ар и ара. 

Франц. аге, введенное декретом французского прави- 
тельства в 1795 г., образовано на базе лат. агеа «пло- 
щадь» (Бацгха+ф, 46). 

— УКр. ар, бел. ар, польск. аг, чешск. аг, словацк. Аг, 
болг. ар, с.-х. Ар, словенск. Аг. 

Арабёска. Заимствовано в ХУПГ. из франц. яз. По КССРЛЯ 
впервые в форме арабеск фиксируется у Державина 
(Соч., УТ, 25). 

Франц. агаБезаие восходит к итал. агафезсо «украше- 
ние в арабском стиле», возникшему морфолого-синтакси- 
ческим способом словообразования на базе агафезсо «араб- 
ский» (Паицхаф 44), суффиксального производного от 
агафо (< араб. агаб «бедуин, араб», собственно «ясно 
говорящий», ср. нем.). 

— Укр. арабёска, бел. арабёска, польск. агаБезкК, 
чешск. агабезКа, словацк. агабезКа, болг. арабёска, с.-х. 
арабеска, словенск. агаБёзКа. 

Аранжировать. Заимствовано из франц. яз. в 60-х годах ХХ в. 
Впервые фиксируется в Словаре Даля 1863 г. (1, 18). 

Франц. аггапоег «приводить в порядок» образовано на 
базе А гапо «в ряд» (Пацхаф, 49). 

— Укр. аранжувати, бел. аранжыраваць, польск. 
агап?о\\уаб, чешск. агапйоуай, словацк. агапйоуа, болг. 
аранжирам, с.-х. аранжирати, словенск. агап тай. 

Арап (негр). Собственно русское. По КСРС впервые отме- 
чается в  «Хождении Трифона Коробейникова» 
1598—1594 гг. Возникло в результате перебформления 
слова &раб, с п на месте б в силу оглушения согласных 
на конце слова после падения редуцированных (КрЭС, 
24). См. арабеска. 
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— Укр. арап, болг. арапин. 

Арапник. Заимствовано из польск. яз. в ХУП в. (САН 1891, 
1, 60; Преображенский, Г, 7; Уазшег, Г, 22). По КСРС 
впервые фиксируется в «Книге охотничей регул или поря- 
док о содержании псовой охоты» ХУП в. 

Польск. Вагарп «охотничий кнут для собак» — суф- 
фиксальное производное от Вагар — тж, возникшего с по- 
мощью лексико-семантического способа словообразова- 
ния на базе Багар, являющегося охотничьим приказом 
собаке отдать дичь (КрЭС, 24). Нагар < Негар (№ пде, 
Г, 25) заимствовано из нем. яз., где Бега «брось, долой» 
является сращением Пег «сюда» и аб «вниз». 

— Укр. арапник, бел. арапнйк, польск. БегариК. 

Арахис. Представляет собой научное пазвание земляного 
ореха (Гринер и Бессонов, 5). В общелитературном упот- 
реблении укрепилось в ХХ в. 

Лат. агасН!$ «род бобового растения» (Ох{ога Еле ИН 
@1сНопагу, Г, 251). ; 

— Укр. аражс, польск. агас А (чаще во мн. ч.), ага- 
сЫ@у, словацк. агасШЧа, болг. арахис. 

Арба. Заимствовано не позже ХУИ в., вероятно, из татарск. 
яз. (Дмитриев, 16: «Русская форма, очевидно, восходит 
ко 2-му варианту — 1-ый вариант араба — и попала к 
нам, как естественно думать, ближайшим образом из 
татарского языка»). По КСРС отмечается с 1655 г. 
(Дополнения к актам историческим, ТУ, 29). 

Татарск. арба «телега» некоторыми учеными объяс- 
няется как арабизм, однако — очень неубедительно. 

Неточно слово арба толкуется Фасмером (Уазтег, 
Г, 22). 

— Укр. арбА, гарба, бел арба, польск. ага, чешск. 
агра, болг. араба, с.-х. Агафа, словенск. атБа. 

Арбалёт. Заимствовано в ХУП! в. из франц. яз. (Яновский, 
Г, 190). 

Франц. агра!&е (< агБа[е54) восходит к лат. агси- 
Ба!1${а —тж (Дацхаф 44), сложению агсиз «лук» и 
Ба]${а «метательное оружие». См. арка, баллистика. 

— Укр. арбалёт, бел. арбалет, польск. агБа[е{ф, болг. 
арбалеёт. 

Арбитр. Заимствовано из франц. яз. (САН 1891, 1, 61) в Пет- 
ровскую эпоху. По КСРС фиксируется с 1718 г. (Журнал 
Петра Великого, П, 533). 
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Франц. агЬИге восходит к лат. агЬЦег «посредник, 
судья» (Рацга+, 44). 

— Укр. арбтр, бел. арбтр, польск. агЬИег, чешск. 
агЬЦег, словацк. агЬЦег, болг. арбитър, с.-х. арбитер, сло- 
венск. АгЬКег. 

Арбитраж. Заимствовано в ХУШ в. из франц. яз. Так это 
слово объясняется уже в Словаре Яновского 1803 г. 
(Т, 190—198. 

Франц. агЬИгаое — суффиксальное производное от 
атЬЁге «арбитр». См. арбитр. 

— Укр. арбтраж, бел. арбтраж, польск. агЬИгай, 
чешск. агЬИгай, словацк. агЬЙгай, болг. арбитраж, с.-х. 
арбитража, словенск. агЬЦгайа. 

Арбуз. Заимствовано из диалектов татарск. яз. «типа каси- 
мовского, где начальное к дает «нуль звука», т. е. кар- 
буз > арбуз» (Дмитриев, 16). По КСРС впервые отме- 
чается в «Расходной книге Дорогобужского Болдина 
монастыря» 1585—1589 гг. 

Тюрк. карбуз восходит к перс. хагЬига < хагфитакК 
«дыня», по своему строению сложному (ср. авест. хага 
«осел» и ср.-перс. Би&па «огурец»). См. карапуз. 

— Польск. атгБит, Кагрит, Кагбит, сатЬи?, чешск. 
агри2, словацк. агЬиз. 

Аргамак. Древнерусское заимствование из татарск. яз. Как 
заимствование из татарск. яз. слово объясняется уже в 
Словаре Бурдона и Михельсона 1866 г. (БМ, 57). Впервые 
отмечается в Духовной Ивана Ивановича Салтыка 1483 г., 
ср. также это слово в «Памятниках дипломатических 
сношений Московского государства с Крымом, нагаями и 
Турцией» (1588 г.). 

Татарск. аруамак «породистая чистокровная лошадь»— 
суффиксальное производное (ср. гайдамак) от аруа 
«сила, ловкость» или от аруа «скакать». Ср. Преобра- 
женский, Г, 8; Уазтег, [, 23; Дмитриев, 16. 

— Укр. аргамак, бел. аргамак. 

Аргб. Заимствовано в ХХ в. из франц. яз. (ср. БМ, 57: 
«арго, фр. агэо+. Язык мошенников. Особое наречие, на 
котором говорят воры»). 

Франц. агооф, по своему происхождению неясное, яв- 
ляется, ‘возможно, родственным Пагоо{ег «бранить, ру- 
гать» (Рацха+, 47). См. жаргон. 

— Укр. арго, бел. арго, польск, агооф, чешск. агро%, 
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словацк. агоо{, болг. аргб, с.-х. арго. 

Аргонавты. Заимствовано в первой половине ХХ в. из греч. 
яз. По КСРС впервые отмечается в книге «Аполлодора 

. грамматика афинейского библиотеки или о богах» 
(М., 1725 г.), ср. там же полукальку — аргокорабельники. 

Греч. аруоуабтус — сложение слов ’Ару® (название 
корабля, на котором мифические аргонавты отправились 
за золотым руном в Колхиду) и уаэтс «мореплаватель, 
пловец». См. навигация. 

— Укр. аргонавт, бел. арганаут, чешск. Агоопаи&, 
Агоопаий, болг. аргонавт, с.-х. аргонаути, словенск. 
Агоопау|. 

Арготйзм. Заимствовано в середине ХХ в. из франц. яз. 
Впервые фиксируется в Словаре Толля 1863 г. (Т, 145). 
Ср. в Словаре И. Татищева 1839 г. (1, 90): «агоойзте, 
5. т. Слово, употребляющееся мошенниками». 

Франц. агооНзте — суффиксальное производное от 
агоо{. См. арго. 

— Укр. арготизм, бел. аргатызм, чешск. агооН$тиз, 
словацк. агРойНзтиз, болг. арготизъм, с.-х. арготизам. 
Аргумёнт. Заимствовано в ХУГ в. из польск. яз. По КСРС 

впервые фиксируется в Письмах Курбского ХУ в. 

Польск. агоитеп{ восходит к лат. агоитепйит «дока- 
зательство» (корень агриеге «утверждать, доказывать»). 
Первоначальная форма аргумент. сменилась формой 
аргумент под влиянием франц. яз. в конце ХУ в. Неточ- 
но слово аргумент объясняется Фасмером (У\Уазтег, 
Г, 23). 

— Укр. аргумёнт, бел. аргумент, польск. агритепйф, 
чешск. агоитепф, словацк. агоитепф, болг. аргумеёнт, с.-х. 
аргуменат, словенск. агоитёпё. 

Аргументация. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. Впер- 
вые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (1, 194). 

Франц. агоитещайоп восходит к лат. агоитешаНо, 
суффиксальному производному от агритеаг! «приводить 
доказательства, рассуждать». См. аргументировать, 

— Укр. аргументащя, бел. аргументацыя, польск. 
агоитешщас]а, чешск. агоитей{асе, словацк. агоитещадча, 
болг. аргументация, с.-х. аргументаци]а, словенск. агои- 
тшеп(ас а. 

Аргументировать. Заимствовано в ХИХ в. из нем. яз. Впервые 
фиксируется в Словаре Даля 1880 г. (Т, 21). 
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Нем. агоитепНегеп, на русской почве словообразова- 
тельно переоформленное с помощью суф. -овать, восходит 
к лат. агоатепфаг! (от агоитетит «доказательство»). 
См. аргумент. | 

— Укр. аргументувати, бел. аргументаваць, польск. 
агоитеп{о\\уабс, чешск. агоитетюуаН, словацк. агоитеп- 
{оуаЁ, болг. аргументирам, с.-х. аргументирати, аргумен- 
тисати, аргументовати, словенск. агоитепйИгаН. 

Аргус. Заимствовано в Петровскую эпоху из лат. яз. По 
КСРС отмечается с 1704 г. (Письма и Бумаги Петра Ве- 
ликого, [Ш, 72). 

Лат. Агеи$ восходит к греч, ”Аруос (собственное имя 
стоглавого сторожа, приставленного Герой к превращен- 
ной в телицу Ио). Окказиональное аргос, отмечаемое в 
переводе Евфимием «Проскинитария святых мест святого 
града Иерусалима» 1686 г., усвоено непосредственно из 
греч. яз. ; 

— Укр. аргус, бел. Аргус, польск. агецз, чешск. Агеи$, 
словацк. Агоиз, болг. Аргус, с.-х. Аргус. 

Ареал. Заимствовано во второй половине ХХ в. из лат. яз. 
(Ср. ареальная величина в Словаре Михельсона 
1898 г., 79). 

Лат. агеаЙ!з — суффиксальное прил. от агеа «пло- 
щаль, пространство». См. ар. 

.— Укр. арейл, польск. агеа!, чешск. агеё|, словацк. 
агеё|, болг. ареал, с.-х. ареал. 

Арёна. Заимствовано в ХУ! в. из лат. яз. Впервые фикси- 
руется в Словаре Яновского 1803 г. (1, 194): «арена — 
лат. Точный перевод — песок». О лат. агепа (Нагепа) 
«песок, арена» см. \/а!4е, 360. 

Укр. арёна, бел. арэна, польск. агепа, чешск. агёпа, 
словацк. агвпа, болг. арёна, с.-х. арёна, словенск. агёпа. 

Арёнда. Заимствовано в ХУИП в. из польск. яз. По КСРС 
впервые фиксируется в Собрании государственных грамот 
и договоров 1656—1696 гг. 

Польск. агеп4а восходит к ср.-лат. аггепда «имение, 
отданное в наем за плату», являющемуся дериватом от 
аггепдаге («адгеп@аге) «сдавать в наем», восходящему 
к ге4еге «отдавать, возвращать» (от Фаге — «давать»). 
(САН 1891, Т, 62; Втйскпег, 6; Маспек, 18; ССРЛЯ, 1, 180; 
\Уазтег, Г, 23). См. рента, рантье. 

— Укр. арёнда, орёнда, бел. арэнда, польск. агепда, 
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чешск. агепда, словацк. агепда, каш. ага4а, болг. арёнда, 
с.-х. аренда, словенск. агепда. 

Арендатор. Заимствовано в Петровскую эпоху из польск. яз. 
По КСРС отмечается с 1726 г. (Протоколы, журналы и 
указы верховного тайного совета, У1, 481). 


Польск. агепдафюг восходит к ср.-лат. аггепааог, суф- 
фиксальному производному от аггепдаге «сдавать в наем». 
См. аренда. 


— Укр. орендар, бел. арандатар, польск. агепдага, 
чешск. агепд АЕ, агепа ог, словацк. агеп4 юг, каш. агадоЕ, 
болг. арендатор, с.-х. арёндатор, словенск. агепааг. 

Арендовать. Заимствовано в Петровскую эпоху из польск. яз. 
(Уазшег, Г, 23). 

Польск. агепдо\маб — суффиксальное производное от 
агепаа. См. аренда. 

— Укр. орендувати, бел. арандаваць, польск. агепдо- 
\аб, словацк. агеп4омаР, болг. арендувам, с.-х. аренди- 
рати. : 

Ареопаг. Заимствовано в ХУГ в. из лат. яз. По КСРС впер- 

| вые отмечается в Великих четьих минеях митрополита 
Макария ХУГ в. (ср. во аревфопаг$ — в сочинениях 
М. Грека ХУГ в.). 


Лат. Агеоравиз$ образовано с помощью сложения на 
базе греч.’”Ареюс «Ареев» и л@ё\уос «холм». Высший судеб- 
ный орган в древних Афинах так назван по месту своих 
заседаний на холме около храма, сооруженного в честь 
бога Арея. 


— Укр. ареопаг, бел. арэапаг, польск. агеорас, чешск. 
агеорае, словацк. агеорах, болг. ареопаг, с.-х. Ареопаг, сло- 
венск. агеорах. 

Арёст. Заимствовано в ХУ] в., скорее всего, из нем. яз. (Уша- 
ков, [, 54; ССРЛЯ, Г, 180—181; Кипарский Рец., 131; 
ОпБесаци, 95). Арест вместо арест (с таким ударением 
слово фиксируется уже в «Лексиконе вокабулам новым» 
начала ХУШ в.) появилось в просторечии позднее. По 
КСРС отмечается с 1651 г. в русских актах ревельского 
городского архива. 

Нем. Аггез{ восходит к ср.-лат. аггезит (Киее, 31), 
образоваиному от аггезфаге (< а@гез{аге) «останавливать, 
задерживать», производному с помощью приставки а@ от 
гезфаге (от зфаге «стоять»). 
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Несколько иначе, менее точно, объясняется слово арест 
у Фасмера (Уазтег, Г, 23). 

— Укр. арёшт, бел. арышт, польск. агез7{, чешск. агез1, 
словацк. Агез{, каиг. ага, агаЗ{, болг, арёст, с.-х. арест, 
словенск. агёз{, агёз{а. 

Арестант. Заимствовано в Петровскую эпоху из франц. яз. 
(Смирнов, 43). По КСРС отмечается с 1704 г. (Письма и 
бумаги Петра Великого, ПШ, 522). 

Ст.-франц. аггезфап{ является переоформлением (под 
влиянием слов на -ап{) сущ. аггез{а{ «задержанный» вос- 
ходящего к прич. прош. врем. от лат. аггез{аге (см. арест). 

Маловероятно предположение Фасмера о заимствова- 
нии слова арестант из нем. яз. (Уазтег, Г, 24), так как в 
совр. знач. (первоначально в нем. яз. это слово обознача- 
ло того, кто арестовывает) оно становится обычным лишь 
с 1722 г. (Кое, 31; Маспек, 19). 

— Укр. арештант, бел. арыштант, польск. агезати, 
чешск. агезфап{ф, словацк. аге${ап{, каш. агаё{айф ага{аАй- 
{а, болг. арестант, с.-х. арестант, словенск. агез#апи. 

Арестовать. Заимствовано в Петровскую эпоху из польск. яз.. 
(Смирнов, 43). По КСРС отмечается с 1704 г. (Письма и 
бумаги Петра Великого, ПТ, 523), ср. арестование в «Мос- 
ковских ведомостях» 1703 г. 

Польск. агез74о\маб — суффиксальное производное от 
агез2{. См. арест. 

— Укр. арештувати, бел. арыштаваць, польск. агез24о- 
\ас, чешск. агез{оуа\, словацк. аге&оуаЁ, агёоуа?, каш. 
агаоуас, ага5Нуас, агаФфюоуас, болг. арестувам, с.-х. аге- 
зфоуаН, арестирати, аретирати, словенск. агейгай. 

Ариобзо. Заимствовано в ХУНГ в. из итал. яз. Так это слово 
объясняется уже в Словаре Яновского 1803 г. (Т, 204), где 
оно впервые фиксируется. 

Итал. аг1030 — суффиксальное производное от айа. 
См. ария. 

— Укр. ар!бзо, бел. арыёзо, польск. аг10з0, чешск. агю- 
50, словацк. аг1030, болг. арибзо, с.-х. ариозо. 

Аристократ. Заимствовано в первой четверти ХУП в. из нем. 
или франц. яз. По КСРС впервые отмечается в «Повести 
о скудости и богатстве» Посошкова 1724 г. 

Нем. Аизокгаь франц. амзюсга{е восходят к греч. 
бротохрётие. См. аристократия. 

— Укр. аристократ, бел. арыстакрат, польск. агузфок- 
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гафа, чешск. а${фоКгаф словацк. ай з{оКга{, болг. аристо- 
крат, с.-х. аристократа, аристократ, словенск. аг!зфокгай. 

пристократизм, Заимствовано во второй половине ХУПТЬ. из 
- Франц. яз. По ССРЛЯ отмечается уже в «Письмах рус- 
ского путешественника» Карамзина (385). 

Франц. аг$фосгайзте—суффиксальное производное от 
аг1$фосга*е. См. аристократ. 

— Укр. аристократизм, бел. арыстакратызм, польск. 
агуз®оКгау2т, чешск. аг1з{юкгайзтиз, словацк. аг1$фюКга- 
{1711и$, болг. аристократизъм, с.-х. аристократизам, сло- 
венск. аг!:фокга лет. 

Аристократический. Заимствовано в первой половине ХУ Ш в. 
из франц. яз. По КСРС впервые фиксируется в «Разгово- 
ре о пользе наук» В. Татищева 1733 г. 
| Франц. аг1з{фосгаНдие, словообразовательно переоформ- 
ленное на русской почве с помощью суф. -еский, является 
суффиксальным производным от аг!1$фосгае. См. аристо- 
крат. 

— Укр.  аристократичний, бел.  арыстакратычны, 
польск. агузокгабустпу, чешск. аг1{окгайсКу, словацк. 
аг15фоКгаНску, болг. аристократски, с.-х. аристдократски, 
словенск. аг!${фокгаА 1, аг1зфоКгас|зК1, аг1${окгаИбеп. 

Аристократия. Заимствовано из нем. яз. в начале ХУ в. 
В форме аристократиа впервые фиксируется (Смирнов, 
44) в «Введении в историю» Пуффендорфа 1718 г. 

Нем. АизюкгаНе «аристократия» восходит к франц. 
аг1зфосгайе — тж, усвоенному из греч. яз.  Греч. 
@рютокролиа «господство родовой знати, аристократия» 
образовано сложносуффиксальным способом на базе 
брьотос«знатный, лучший» и хратос «власть, сила». 

Ударение аристократия, по мнению Фасмера’ (Уазтег, 
Г. 24), свидетельствует о польском посредничестве 
(польск. агузфоКгас]а), с т вместо ц под влиянием слова 
аристократ. Однако это неверно: слово аристократия (сна- 
чала оно имело такое ударение) было заимствовано из 
нем. яз. непосредственно. Совр. ударение появилось в нем 
уже в рус. яз. под влиянием вариантной формы этого су- 
ществительного, заимствованного в виде аристокрация, 
действительно, из польск. яз. и долгое время (вплоть до 
30-х годов ХХ в.) употреблявшегося параллельно. 

Форма аристокрация по КСРС впервые фиксируется 
в рукописи «Орбис Терарум» 1685 г. 
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— Укр. аристократ!я, бел. арыстакратыя, польск. агуз- 
{оКгас]а, чешск. аг1з40Кгасе, словацк. аг15{фоКкгаса, в.-луж. 
аг!з4окгай]а, болг. аристокрация, с.-х. аристокрацифа, ари- 
стократи]а, словенск. а {окгасЦа. 

Аритмия. Заимствовано в ХХ в. из франц. яз. Впервые фик- 
сируется в Словаре Ушакова 1935 г. (1, 56). 

Франц. агуйпие восходит к греч. арроиа «отсутствие 
ритмичности, несогласованность», суффиксальному произ- 
водному от ЯрроЗиос «несогласованный, нескладный» (& 
«не», 03 ибс «размеренность, ритм, такт»). 

— Укр. аритм[я, бел. арытм!я, польск. агуита, чешск. 
агу{пе, словацк. агу4пща, болг. аритмия, с.-х. аритми]а, сло- 
венск. агтЦа. 

Арифмётика. Совр. форма возникла, вероятно, в результате 
влияния польск. агунпёука на более раннюю арифмити- 
кия в литер. яз. Юго-западной Руси и по КСРС впервые 
фиксируется в Лексиконе Берынды 1627 г. Оттуда она в 
таком случае и пришла в ХУП в. в рус. яз. 

Сущ.арифмитикия (ср. риторикия, грамотикия, муси- 
кия и т. п.) является прямым заимствованием из греч. яз., 
в котором рицтикй «арифметика» возникло на базе вы- 
ражения бр\Фицликй чЕХУЙ «счетное искусство», в резуль- 
тате эллипсиса сущ. и концентрации общего знач. фразео- 
логического оборота на прил. (ср. портной, болтать «гово- 
рить», столпотворение и т. д.). Прил. ар илусикос «искус- 
ный в счете; арифметический; ‘счетный» образовано суф- 
фиксальным способом от слова брилибс «исчислимый», 
являющегося суффиксальным производным от бр рос 
«количество, число». Сущ. арифмитикия отмечается в па- 
мятниках, начиная с Х\ в. (Киги, 51). 

Менее убедительно объяснение формы арифметика как 
прямого заимствования из лат. яз. (в польск. агутебуКа, 
конечно, восходит к лат. агиитейса), с киижным чтением 
#1 как ф (Уазтег, Т, 24). 

— Укр. арифмётика, бел. арыфмётыка, польск. агу4те- 
фука, чешск. агИтейКа, ст.-чешск. аг1зтеНКка, аг17тейКа, 
словацк. агитенка, в.-луж. агИтеНка, болг. аритмётика, 
с.-х. аритметика, словенск. агитёНКа. 

Арифмометр. Заимствовано в первой половине Х[Х в. из нем. 
яз. Впервые фиксируется в Лексиконе математическом 
1839 г. (1, 61). : 

Нем. АгиНтотеег является, вероятно, неологизмом 
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я 
Кольмара, сконструировавшего свою счетную машину в 
1821 г., и образовано на базе греч. слов @ру 05 «число, 
счет» и иетрё® «измеряю». 

— Укр. арифмометр, бел. арыфмобметр, польск. агу{- 
тоте{г, чешск. аг/тотейг, болг. аритмомётър, с.-х. арит- 
мометар. 

Ария. Заимствовано из итал. яз. в начале ХУ] в. По КСРС 
впервые фиксируется в Архиве князя Куракина 
(ПП, 1717 г.). 

Итал. айа «песня, ария» возникло лексико-семантиче- 
ским способом словообразования на базе айа «воздух», 
восходящего к лат. аег — тж, заимствованному из греч. яз. 
См. аэродром. 

— Укр. ар!я, бел. арыя, польск. аа, чешск. айе, сло- 
вацк. ата, в.-луж. айа, н.-луж. ага, болг. ария, с.-х. 
ари]а, словенск. ага. 

Арка. Заимствовано в Петровскую эпоху из итал. яз. По 
КСРС впервые фиксируется в «Архитектуре» Бароция 
1709 г. , 

Итал. агсо восходит к лат. агсиз «дуга, арка; лук». 

— Укр. арка, бел. арка, чешск. арка, каш. агКа, болг. 
арка. 

Аркада. Заимствовано во второй половине ХУПГ в. из франц. 
яз. (отмечается уже у Карамзина, 371). 

Франц. агсаёе «аркада» заимствовано из итал. яз. и 
отражает ломбардско-пьемонтскую форму этого слова — 
агсада (аира, 45), восходящую к лат. агси$ «дуга, свод, 
изгиб, арка». См. арка, рака. 

— Укр. аркада, бел. аркада, польск. аткада, чешск. 
агкаАФа, словацк. агКАДда, болг. аркада, с.-Х. аркада, сло- 
венск. агкада. 

Аркён. Заимствовано из татарск. яз. (татарск. аркан «верев- 
ка, канат») не позже ХУП в. Так это слово объясняется 
уже в Словаре Даля 1880 г. (Т, 22—23) и в Словаре Бур- 
дона и Михельсона 1866 г. (БМ, 60). По КСРС впервые 
отмечается в Актах Астраханской воеводской избы в 
1653 г. В других слав. яз. — из рус. яз. 

— Укр. аркан, бел. аркан, польск. агКап, болг. аркан. 

Аркебуз. Заимствовано в форме аркобуз в ХУТ в. из итал. 
яз. Впервые отмечается в описании оружия и ратного дос- 
пеха царя Бориса Федоровича Годунова 1589 г. (Срезнев- 
ский, 1, 27). Старое аркобуз изменилось в аркебуз в 
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| 
ХУП в. под влиянием нем. Агкеризе, являющегося пере- 
оформлением итал. агсНФир1о < агспофив1о. 

Итал. агсофиб1о «аркебуз» заимствовано из ср.-в.-нем. 
яз., в котором НакепЬйвзе — тж представляет собой сло- 
жение НАКеп «крюк» и БИНзе «пушка, ружьё». См. пушка. 

В итал. яз. ср.-в.-нем. ВАКепЬйНзе подверглось воз- 
действию агсо «лук, арка, дуга» (Раига+, 49). 

— Укр. аркебуз, гаркебуз, бел. аркебуза, польск. агКе- 
Би2, ПагкКаКий, агКеБига, чешск. агкериха, агкафига, словацк. 
агКерйга, болг. аркебуз. 

Арктический. Заимствовано из франц. яз. в начале ХУШ в. 
По КСРС впервые фиксируется в «Географии» 1710 г. 

Франц. агсНдие «арктический» заимствовано из греч. 
яз., в котором брхтихос «арктический, северный» является 
суффиксальным образованием от сущ. @0%тос «медве- 
дица», которым обозначались также северные созвездия 
Болыная и Малая Медведицы, а отсюда также и север- 
ный полюс. | 

При заимствовании франц. агсЯдие на русской почве 
было словообразовательно переоформлено с помощью 
суф. -еский. Параллельное слову арктический прил. аркти- 
чный (Даль 1880, Г, 23) сейчас из употребления вышло. 

— Укр. арктичний, бел. арктычны, польск. агусгпу, 
чешск. агкКЯску, словацк. агКЯсКку, болг. арктичен, аркти- 
чески, с.-х. арктични, арктички, словенск. агКИбеп. 

Арлекин. Заимствовано в Петровскую эпоху из франц. яз. По 
КСРС впервые отмечается в «Архитектуре воинской» 
Штурма 1709 г. 

Франц. а[ецийп восходит к итал. а|есс то (собствен- 
ное имя комического персонажа в итальянской народной 
комедии). 

— Укр. арлек!н, бел. арлекн, польск. а ет, чешск. 
агекуп, ПаШекуп, словацк. Наекуп, болг. арлекин, с.-х. 
арлекин, словенск. наеКт. 

Армада. Заимствовано в Петровскую эпоху из исп. яз. Как 
испанизм слово объясняется уже в Словаре Яновского 
1803 г. (Г, 207). По КСРС впервые фиксируется в описа- 
нии мореходных судов начала ХУ в. 

Исп. агтафа «военный флот» возникло с помощью мор- 
фолого-синтаксического способа словообразования на ба- 
зе агта4а «вооруженная», суффиксального производного 
от агта «оружие», агтаг «вооружать». Совр. знач. «боль- 
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шое соединение кораблей» слово армада получило благо- 
даря Великой Армаде, снаряженной Филиппом П в 1588 г. 
против Англии. 

— Укр. армада, бел. армада, польск. агта4а, чешск. 
АгтаЧа, словацк. агта4а, болг. армада, с.-х. армада, сло- 
венск. агтада. 

Арматура. Заимствовано в Нетровскую эпоху из польск. яз. 
По КСРС в знач. «доспехи, снаряжение» отмечается с 
1709 г. (в льесе «Политиколепная алофеосис»). 

‚Польск. агтаига усвоено из итал. яз., где агтафига 
восходит к лат. агта@га, суффиксальному производному 
от агтафа (корень агта «снаряд, прибор; оружие, воору- 
жение»). 

— Укр. арматура, бел. арматура, польск. агтафга, 
чешск. агтафига, словацк. агта@йга, болг. арматура, с.-х. 
арматура, словенск. агта{йга. 

Армия. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху. По 
КСРС впервые фиксируется в «Письмах и бумагах Цетра 
Великого» (Ш, 136, 1704 г.). 

Нем. Агтее усвоено из франц. яз., в котором агштёе 
«армия» является субстантивированным прич. от агтег 
«вооружить», суффиксального производного от агте 
«оружие». 

В рус. яз. слово первоначально вошло в форме армея 
(ср. производные армейский, армеец), более соответству- 
ющей нем. Агтее, нежели совр., возникшая, вероятно, ана- 
логически, под влиянием слов на -ия. Впервые форму ар- 
мия находим в «Письмах ‘и бумагах Петра Великого» в 
1706 г. 

— Укр. арм!я, бел. Арм!я, польск. агпиа, чешск. агтё- 
Ча, словацк. агтаЧа, каш. агтё{а, агтё{о, в.-луж. агтедфа, 
аги!}а, болг: армия, с.-х. Арми]а, словенск. агтАДа. 

Армяк, Заимствовано из татарск. яз. (БМ, 61) в ХУ в. По. 
КСРС впервые фиксируется в «Памятниках дипломатиче- 
ских сношений Московского государства с Крымом» (П, 
378, 1517 г.). 

Татарск. армяк «одежда ‘халатного покроя«одежда из 
ткани, выделанной из верблюжьей шерсти < ткань из верб- 
люжьей шерсти» — суффиксальное производное от 4р 
«вить, плести» (Ватз3{е4{ КУ, 300). 

Неверно толкуется (как образованное от Армения, от- 
куда будто бы первоначально вывозилась материя из вер- 
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блюжьей шерсти) слово армяк в Словаре Бурдона и Мн- 
хельсона 1866 г. (БМ, 61) иу Горяева (Горяев 1892, 2). 

— Укр. арм’ак, бел. армяк, польск. агийак, чешск. аг- 
т]ак, словацк. агипак. 

Аромат. Заимствовано из ст.-сл. яз. В памятниках отмечается 
с Х[ в. (Остромирово евангелие 1056—1057 гг., Толкова- 
ние на литургию святого Германа по списку ХИ в. ит. д.). 

Ст.-сл. ароматъ является переоформлением греч. 
дрорца, -атос «благовоние «пахучие травы». 

Франц. агота!е (<«греч. брома) слово аромат обязано 
лишь своим совр. ударением. 

— Укр. аромат, польск. аготаф, чешск. агота, сло- 
вацк. агота, болг. аромат, с.-х. аготаф, арома, словенск. 
агота. 

Арпёджио. Заимствовано в ХУП[ в. из итал. яз. (Яновский, ° 
[, 213). 

Итал. агрезо1о является дериватом от агра «арфа». 
Ср. в названном словаре: «Это итал. слово происходит от 
слова агра «арфа», поскольку от игры на этом инструмен- 
те заимствована идея арпеджио». 

— Укр. арпёдж!о, бел. арпзджыё, польск. агребо1о, 
чешск. агрезо1о, словацк. агрезе!0о, болг. арпёджио. 

Арсенал. Заимствовано в ХУП в. из итал. яз. (ср. в дневни- 
ке П. Толстого 1697 г.: «был я на оружейномъ дворЪ, ко- 
торыи дворъ по-итальянски зовется арсиналъ»; в письме 
Петра Г 1699 г.: «прислать изъ Венецыйского арсенала ма- 
стеровъ воинскихъ морскихъ судовъ»). По КСРС впервые 
отмечается в Космографии 1670 г. 

Итал. агзепа]е представляет собой переоформление 
араб. Чаг аз (< а!) эта‘а «мастерская оружия». Араб- 
ский первоисточник указывается уже в Словаре Янов- 
ского 1803 г. (1, 213). Ср.: Кшее, 32; НоЙВаизеп, 10; 
Смирнов, 46; Ушаков, 1, 58—59; Уазтег, Г, 26. 

— Укр. арсенал, бел. арсенал, польск. агзепа{, чешск. 
агзепа!, словацк. аггепА|, болг. арсенал, с.-х. арсенал, 
словенск. агрепа]. 

Артачиться. Собственно русское. В рус. литер. яз. пришло 
в первой половине ХХ в. из южновеликорусских говоров. 
По КССРЛЯ впервые отмечается в «Эльсе» В. Ф. Одоев- 
ского 1841 г. Артачиться < ортачиться — в результате 
закрепления аканья на письме. Ортачиться представляет 
собой переоформление ртачиться того же типа, что оржа- 
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ной из ржаной и т. д. Ртачиться, в диалектах еще извест- 


`ное, является возвратной формой к ртачить (Даль 1880, 


ГУ, 105), производного от рот (см.) и аналогичного по 
словообразовательной — структуре глаголу судачить 
(см. КРЭС, 24). Ср. оброть. Как родственное супц. рот сло- 
во артачиться толкуется уже у Грота (САН 1891, Т, 69). 


Артезианский (в фразеологичеком обороте артезианский ко- 


лодец). Заимствовано из франц. яз. в МХ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в форме артезиянский в Энц. лекси- 
коне 1835 г. (ПТ, 203—206). 

Франц. аг{6$1еп — прил., образованное от назв. про- 
винции Артуа (Аг4о1$), где артезианские колодцы по- 
стоянно бурились, начиная с ХИП в. На русской почве 
франц. а[6$еп «артезианский» было словообразователь- 
но переоформлено с помощью суф. -ский. Выражение 
артезианский колодец представляет собой фразеологиче- 
скую кальку франц. рий$ а{езеп. . 

— Укр. артез!анський, бел. артэз!янск!, польск. ае- 
гу|3К, чешск. аг{ёзКу, словацк. аг4ётзКу, болг. артёзиан- 
ски, с.-х. артёски. 


Артёль. Заимствовано не позже ХУГ в. из тюрк. яз., скорее. 


всего, из татарск. или башкирск. яз. (Дмитриев, 43). 

Как тюркизм (правда, от турецк. орта «община», ср. 
подобные объяснения у Преображенского (1, 8), Грота 
(САН 1891, Т, 69) и др.) слово толкуется уже в Словаре 
Яновского 1803 г. (Т, 215). 

Татарск., башкирск. артил «народ, находящийся поза- 
ди; резерв» — сращение арт «задняя часть» и ил «народ» 
(Дмитриев, см. выше). 

Неверно, как переоформление итал. агНег! «работни- 
ки», объясняется слово артель Фасмером (Уазтег, 1, 26), 

— Укр. артль, бел. арцёль, польск. аг{е|, чешск. аг{&1, 
словацк. аг{е], болг. артёл, с.-х. артель. 


Артёрия. Заимствовано в Петровскую эпоху из польск. яз. 


10* 


(Смирнов, 46; Уазшег, Г, 26). 

Польск. амема восходит к лат. аЧега, усвоенному в 
свою очередь из греч. яз., где бртир!а «артерия, жила, 
трахея» является сложносуффиксальным образованием 
на базе @10 «воздух» и т|оё® «храню». Древняя медици- 
на, вплоть до Галена, видела в этих сосудах воздухонос- 
ные трубки, так как у трупов они пусты (ССРЛЯ, 1, 192). 

Форма артерия (отмечается с 1719 г.) сменила форму 
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артирия, известную с ХУ в. (см. «Похвальное слово Киев- 
ского архиепископа Григория» ХУ в.) и представляющую 
собой непосредственное заимствование (ср. трактовку П 
как и) из греч. яз. 

— Укр. артёря, бел. артЭрыя, польск. аЁегуа, айема, 
чешск. аеше, словацк. ага, болг. артёрия, с.-х. 
артёери]а, словенск. а|ёгЦа. 

Артикль. Заимствовано в ХХ в. из франц. яз. Впервые фик- 
сируется в форме артикул в знач. «грамматический 
член» в Словаре Даля 1863 г. (Г, 21). 


Франц. агИе восходит к ср.-лат. агАси!$ «член, су- 
став» < «цленик, суставчик», представляющему собой 
собственно деминутив от аг{и$ -«член, сустав». 


— Укр. артикль, бел. артыкль, польск. абукщЩ, сло- 
вацк. аг Же], в.-луж. агИК(и)1, болг. артикъл, с.-х. арти- 
кал, словенск. агКе|. 

Артикул (статья, параграф в актах). Заимствовано в Петров- 
скую эпоху из польск. яз. Фиксируется с 1704 г. (СБг- 
Чат, 25). 

Польск. аЦуКи! восходит к лат. агИси|из «статья, па- 
раграф» (постановления) < «сустав, член» (см. артикль}. 
Отмечаемое в «Жалованной грамоте великого князя ли- 
товского Витовта Василию Карачевскому» 1383 г. арты- 
кул (Срезневский, 1, 28) является окказионализмом. 

— Укр. артикул, бел. артыкул, польск. а{буки{, чешск. 
агН Ки], словацк. агЯКи|, болг. артикъл, с.-х. артикал, 
артикл. 

Арал (ружейный прием). Заимствовано в ХУП в. из 
польск. яз. По КСРС впервые фиксируется в «Повести о 
Савве Грудцыне». 

Польск. а фуки}! «ружейный прием» восходит к лат. 
агИси|и$ «сустав, член». См. артикль. 

— Укр. артикул. бел. артыкул, польск. агуКи{, чаще 
в форме мн. ч., «правила, инструкция, устав» (обычно 
гетманский ит. п.), устарелое. 

Артикул (сорт товара). Собственно русское. Возникло в ХХ в.. 
с помощью лексико-семантического способа словообразо- 
вания на базе артикул «статья, параграф» (в актах, за- 
конах, договорах и т. д.), ср. особь статья. 

— Польск. ауКкиыф, чешск. аг ИК], словацк. агИК\а, 
болг. артикул, с.-х. артикал. 


‚ 
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Артикулировать. Заимствовано из франц. яз. (САН 1891, 1, 
69—70) в 60-х годах Х[Х в. (Виноградов Очерки, 392). 

Франц. агИсШег, словообразовательно переоформлен- 
ное в рус. яз. с помощью суф. -ировать, восходит к лат. 
агИсШаге «членораздельно произносить звуки» «< «расчле- 
нять» (Раигаф 51), являющемуся дериватом от агЯсии$ 
«член, сустав». См. артикль. 

— Укр. артикулювати, бел. артыкуляваць, польск. 
аг4укую\маб, чешск. агИКШоуаН, словацк. агИК\оуаг, 
болг. артикулйрам, с.-х. артикулйрати, артикулисати, 
словенск. агЯКитай. 

Артикуляция. Заимствовано в 60-х годах Х[Х в. (Виноградов 
Очерки, 392) из франц. яз. (САН 1891, 1, 70). 

Франц. агИсШаНоп — суффиксальное производное от 

агИси]ег «артикулировать». См. артикулировать. 


В старом «медицинском» знач. «соединение костей, 
сочленение» слово артикуляция было усвоено в ХУШ в. 
из лат. яз. (Яновский, Г, 217). , 

— Укр. артикулящя, бел. артыкуляцыя, польск. агёу- 
Ки]ас]а, чешск. агЯКи[асе, словацк. агНкШаАса, болг. арти- 
кулация, с.-х. артикулаци]а, словенск. агИКШасЦа. 

Артиллерист. Заимствовано в ХУ] в. из нем. яз. (БМ, 62; 
Уазтег, [, 26). Впервые фиксируется в Словаре Нордстета 
1780 г. (Г, 8). 

Нем. Аг Шег!${ — суффиксальное производное от Аг#- 
Пете, заимствованного в начале ХУП в. из франц. яз. 
(Кое, 32). См. артиллерия. 

— Укр. артилерйст, бел. артылерыст, польск. агбу- 
|еггузёа, чешск. а{Пег1${а, словацк. агМ]ег!${а, каш. Агё- 
1егёзфа, аг{э]егз{а, болг. артилерйст, с.-х. артилёрац, 
артиъерац, словенск. агН]ег{$+. 


Артиллёрия. Заимствовано в Нетровскую эпоху из польск. яз. 
(Смирнов, 46; Виноградов Очерки, 58; Уазтег, Т, 26). 
Фиксируется с 1695 г. (СЬг1зНат, 33). 

Польск. афу]ейа усвоено из франц. яз., в котором 
агИШене является суффиксальным производным от ст.- 
франц. а{ИИег «снабжать орудиями» (Раитаф, 51; от ср.- 
лат. а’ Шит «снаряд, машина», корень агз, аг{1$ «искусст- 
во, хитрость»; САН 1891, 1, 70). 

— Укр. артилёр!я, бел. артылёрыя, польск. агуейа, 
чешск. аг{Иеме, словацк. айИёйа, каш. акэегз1а, аа- 
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]етэ]а, агМегэ{а, в.-луж. а{ПегЦа, болг. артилёрия, с.-х. 
артилёри]а, словенск. агШег а. 

Артист. Заимствовано в ХУПП в. из франц. яз. Отмечается 
уже у Фонвизина (Петров, 5). Как галлицизм толкуется 
уже в Словаре Яновского 1803 г. (1, 219). 

Франц. агН$е «артист» (с ХУП в.) < «образован- 
ный» — суффиксальное производное от аг{ «умение, искус- 
ство» < лат. агз, аг$ — тж. 


— Укр. артист, бел. артыст, польск. айбу$а, чешск. 
агИз{а, словацк. агЯ$ёа, в.-луж. аг $, болг. артист, с.-х. 
артист (а), словенск. аг{13{. 


Артишбк. Заимствовано в первой половине ХУИ в. из нем. 
яз. (САН 1891, 1, 70; Ушаков, Т, 60). По КСРС впервые 
фиксируется в книге «Флоринова економия» 1738 г. 

Нем. АгИзсвосКе восходит к итал. агИс1оссо, представ- 
ляющему собой переоформление араб. а1-ВагЗо! 

(Киое, 32). . 

Неверно (как англизм) объясняется слово артишок в 
рус. яз. Фасмером (Уазштег, [, 26). 

— Укр. артишок, бел. артышск, чешск. а убокК, анубок, 
словацк. агНбока, болг. артишбк, с.-х. агЯсок, аг@сбока, 
агНбоуКа, агЯвок, артишока. 

Арфа. Заимствовано в ХУП в. из польск. яз. (ср. арфа-лютня, 
гусли или скребеньки — в «Алфавите иностранных речей» 
ХУП в.; арфа в «Статейном списке» П. А. Толстого 
1697—1698 гг., см. арфист). 

Польск. агГа < Вага усвоено из нем. яз., в котором. 
Найе из др.-в.-нем. Пагр{е, которое восходит к *Кога, 
родственному рус. коробить, лат. согЪ1$ «корзина», греч. 
Ярлл «крюк, багор» и т. д. (Киее, 289; Ре Упез, 212; 
Преображенский, Т, 8). См. гарпун. 

Таким образом, арфа названа так потому, что она 
является щилковым” инструментом, струны которого дер- 
гают согнутыми: пальцами. 

_Неточно слово арфа объясняется у Фасмера (Уаз- 
тег, Т, 27). 

— Укр. арфа, бел. арфа, польск. аа, Вайа, чешск. 
Паг{!а, словацк. ПагЁа, каш. Паг!а, в.-луж. ПНага, болг. 
арфа, с.-х. АГГа, словенск. ВаАгГЁа. 

Арфист. Заимствовано в ХУП в. из литер. яз. Юго-западной 
Руси. По КСРС` впервые отмечается в виде арфиста в 
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Лексиконе Берынды 1627 г. (ср. «арфиста — гудец» также 
в Синониме Славяноросской ХУП ‘в., Житецкий, 5). 


В литер. яз. Юго-западной Руси арфиста усвоено из 
польск, яз., в котором агИ${а < НагНз{а является суффик- 
сальным производным от аа. См. арфа. 


— Укр. арф/ст, бел. арф!ст, польск. ПагИзфа, агИза, 
чешск. раггаГ,  ПаГеп1${а, ПВа{еп , словацк. БайегкК, 
каш. ВаМоК, болг. арфист, с.-х. аг!ап!31, словенск. ВагИз{. 

Архайзм. Заимствовано в первой трети ХХ в. из франц. яз. 
Впервые фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. (Ш, 227). 

Франц. агсра1зте восходит к греч. брхолоибс «арха- 
изм», суффиксальному производному от @рха’ос «старый» 
{Рацга\, 45). Греч. дрхогос «извечный, старый, древний»— 
дериват от %0х%, &0х7 «начало». 


— Укр. арха?зм, бел. арха!зм, польск. агсва1ат, чешск. 
агсНа!1зтиз, словацк. агспамтиз, болг. архайзъм, с.-х. 
архайзам, словенск. агПа1лет. 

Архаика. Заимствовано в конце Х[Х в. из франц. яз. (ССРЛЯ, 
Г, 196). 

Франц. агспа1дие восходит к греч. &рха1ибс «старин- 
ный, древний», деривату от &рхаос— тж. См. архаизм. 

— Укр. архайка, болг. архаика. 

Архаист. Заимствовано во второй половине ХХ в. из франц. 
яз. (ср. архаистический в Словаре Михельсона 1869 г., 67). 

Франц. агсНа15{е — агентивный дериват к агсНа1зте. 
См. архаизм. 

— Польск. агспа1${а, словацк. агспа! фа, болг. архайст. 

Архайческий. Заимствовано в конце ХПХ в. из франц. яз. 
Влервые фиксируется у Грота (САН 1891, Т, 71). 

Франц. агсна1аие (см. архаичный) на русской почве 
было словообразовательно переоформлено с помощью 
суф. -еский. См. архаика. 

— Укр. арха{чний, бел. архачны, польск. агспа!сгпу, 
чешск. агспа1ску, словацк. агсна1сКу, болг. архаически, 
с.-х. архаичан, архаични. 

Архайчный. Заимствовано в конце ХХ в. из франц. яз. 
(ЖМНИП, 1898, 11, 31). 

Франц. агсВа1ие, словообразовательно переоформлен- 
ное в рус. яз. с помошью суф. -ный, восходит к греч. 
архойи0с «древний, старинный». См. архаика. 

— Укр. арха{?чний, бел. архайчны, польск. агена!с2пу, 
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чешск. агснасКу, словацк. агсна!сКу, болг. архайчен, с.-х. 
архёичан, архаичнй, словенск. агпа1веп. 


Архалук. Заимствовано в первой половине ХХ в. из азерб. яз. 


(Дмитриев, 16: «Фонетическая сторона русского слова 
(х вм. к, у вм. ы) совершенно ясно указывает на то, что 
оно заимствовано из азербайджанского языка, где имеет 
совершенно то же значение, что и по-русски»). Впервые 
отмечается в «Аммалат-беке» Марлинского (Русские 
повести и рассказы, Сиб., 1838, 6). 


Азерб. архалук восходит к тюрк. аркалык (ср. баш- 
лык), которое представляет собой суффиксальное произ- 
водное от арка «спина» (САН 1891, |, 7). Аркалык 
буквально «то, что надевается или кладется на спину», 
также и «чересседельник» (Дмитриев, там же). В послед- 
нем знач. слово как заимствование из татарск. яз. в от- 
дельных диалектах в ХХ в. было еще известно (Даль 
1880, 1, 25). Впервые фиксируется в Словаре АН 1847 г. 
(САН 1847, 1, 13). _ 


— Укр. архалук, бел. архалук (в обоих яз. из рус. яз.). 


Архангел. Заимствовано из ст.-сл. яз. В ‘памятниках отме- 


чается с ХГ в. (Остромирово евангелие 1056—1057 гг., Слу- 


жебник преподобного Варлаама ХПИ в., Апокалипсис 
ХИ—ХИ вв. ит. д.). 


. Ст.-сл. арханг’вль (Кигс, 54; ЗА, Г, 5) является пе- 
реоформлением греч. дохбууё^ос, префиксального (прис- 
тавка 90%: со знач. «старший, главный») производного от 
Фууёос «ангел». См. ангел. 


— Укр. архангел, бел. архангел, польск. агсвап!оф, 
чешск. агспап@&|, словацк. агсвап]е1, каш. агхайо, агснайо}, 
в.-луж. агсу]апйе|, болг. архангел, с.-х. Аранбел, Аранбео, 
словенск. аграпое], 


Архаровец. Собственно русское. Образовано в ХХ в. с по- 


мощью суф. -ец от фамилии Архаров (Н. П. Архаров — 
московский обер-полицмейстер и губернатор в конце 
ХУШ — начале ХХ в.). Так это слово объясняется уже у 
Грота (САН 1891, Г, 71). Совр. знач. («плут, озорник, бро- 
дяга, оборванец») развилось на базе знач. «правонаруши- 
тель», возникшего в результате энантиосемии из знач. 
«полицейский» (ср. это знач. еще у Решетникова в «Под- 
липовцах»), являющегося исходным (КрЭС, 24). 
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— Укр. архаровець, бел. архаравец (в обоих яз. — из 
рус. яз.). 

Археблог. Заимствовано в первой трети ХХ в. из франц. яз. 
О французском происхождении слова говорит наконечное 
ударение, известное в течение всего ХХ в. Впервые отме- 
чается в Словаре С. Татищева 1832 г. .(93). 

Франц. агснеоорие— агентивный дериват к агсНёо|оз1е 
«археология». См. археологический. 

— Укр. археблог, бел. археблаг, польск. агсНео]ов, 
чешск. агсНео]ое, словацк. агсНео]ор, болг. археолог, с.-х. 
археолог, словенск. агНео|65. 


Археологический. Заимствовано в первой половине ХХ в. из 
ранц. яз. Впервые фиксируется в Словаре АН 1847 г. 
(САН 1847, 1, 13). 

Франц. агсНёо|о21дие, словообразовательно переоформ- 
ленное на русской почве с помощью суф. -еский, является 
суффиксальным производным от агсН6о|051е «археология», 
заимствованного из греч. яз. О греч. дрхало^ оу а см. архео- 
логия. 

— Укр. археолойчний, бел. археалаг!чны, польск. агсВе- 
01051с7пу, чешск. агснео|оэ1сКу, словацк. агсНеоов1сКу, 
в.-луж. агсНео]о213Ё1, болг. археологйчен, археологйчески, 
археоложки, с.-х. археолошки, словенск. агНео]651беп. 


Археолбгия. Заимствовано в ХУПТ в. из нем. яз. Впервые 
фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (Т, 222). 

Нем. АгсНао]ове является переоформлением греч. 
брхололоу га «наука о древностях» (с Платона, БСЭ, 1949, 
ПУ 167), возникшего лексико-семантическим способом на 
базе бруслолоу:а «рассказы о старине» (&рхотос «древний, 
старинный», ^0у0с «речь, рассказ, слово»). См. архаика. 

— Укр. археолог1я, бел. археалбгя, польск. агсНео]о- 
ста, чешск. агсНео]ов1е, словацк. агсНеоор1а, болг. архео- 
логия, с.-х. археологи}а, словенск. агпеоор\а. 

Архив. Заимствовано в Петровскую эпоху из нем. яз. (Смир- 
нов, 47; Виноградов Очерки, 51). По КСРС впервые фик- 
сируется в «Московских ведомостях» 1719 г. 

Нем. АгсШу является переоформлением лат. агсШуит, 
восходящего в свою очередь к греч. хрхёюо\% «городское 
управление, правительственное здание» (от 90%1, @0х& 
«управление, власть» «< «начало»). Ср. начальник. 


— Укр. архв, бел. арх!У, польск. агс\ит, чешск. 
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агсМу, словацк. агсШу, болг. архив, с.-х. архив, архива, 
словенск. агВЁУ. 


Архивёриус. Заимствовано в Петровскую эпоху из нем. яз. 


(Смирнов, 47; Виноградов Очерки, 51}. По КСРС отме- 
цается с 1719 г. (Полное собрание законов Российской им- 
перии; У, № 3311). 

Нем. АгсШхайиз усвоено из лат. яз., в котором агс|1- 
уаг!1$ «хранитель архива» является суффиксальным про- 
изводным от агсуит. См. архив. Я 

— Укр. архварус, бел. архварыус, польск. агсН!\1$4а, 
чешск. агсМуаЕ, словацк. агсШуаг, болг. архивар, с.-х. ар- 
хйвар, словенск. агШуёг. 


Архидиакон. Заимствовано ‘из ст.-сл. яз. По КСРС в памят- 


никах встречается с ХТ в. (Житие и чудеса св. Николая 
Мирликийского ХГ в. по списку ХУ] в., ср. также Пролог 
ХШ в.). 

Ст.-сл. архидимконъ ($5А,5) является переоформле- 
нием греч. @ру\б&хоуос, префиксального производного 
(приставка &рхи «старший, первый») от в\9жо\ос «дьякон». 
См. дьякон. 

— Укр. архидиякон, польск. агсЬ!ЧаКоп, агсЬ!дуаКоп, 
агсудуаКоп, агсуд21акоп, агд21акоп, чешск. агс1Ч1аКоп, аг- 
с] аВеп, словацк. агсб1аКоп, болг. архидякон, с.-х. архи- 
Пакон, словенск. агро! АКоп. 


Архиепископ. Заимствовано из ст.-сл. яз. По КСРС в памят- 


никах отмечается с ХИП в. (Служебник Антония ХП в.). 

Ст.-сл. архиепископь (Киг2, 54; $А, 5) является пере- 
оформлением греч. архьелиохолос, префиксального произ- 
водного (06. бруь см. архидиакон) от &охолос «епископ» 
(буквально «надзиратель»), деривата к ёлиюхолёю «смот- 
реть, наблюдать». См. епископ, эпископ. 

— Укр. архегскоп, бел. армешскап, польск. агсуБ$- 
Кир, чешск. агс!1зКир, словацк. агс1зКир, каш. агсэ/1з- 
Кир, в.-луж. агеу Кор, н.-луж. агсузКир, болг. архи- 
епископ, с.-х. архиёпископ, словенск. агМер1$Кор. 


Архиерей. Заимствовано из ст.-сл. яз. В памятниках отме- 


чается с ХГ в. (Остромирово евангелие, 1056—1057 гг., 
Изборник Святослава 1073 г., Хроника Георгия Амартола 
ит. д.). 

Ст.-сл. архиереи, архиерфи (первоначально имевшее 
знач. «первосвященник») является переоформлением греч. 
в0%18025с, префиксального производного (06 @руь см. 
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архидиакон) от 1ерё5б «иерей». Как обозначение епископа 
или архиепископа православной церкви стало употреби- 
тельным в просторечии в ХХ в. См. иерей. 

— Укр. арх!ерёй, бел. арх!рэй, польск. агсЬЦеге}, 
чешск. агсШеге}, агсНеге}, словацк. агсШеге], болг. архие- 
рёй, с.-х. архи]ере], словенск. агЦеге}. 

Архимандрит. Заимствовано в ХИ в. из греч. яз. В ламятни- 
ках отмечается с ХПИ в. (Срезневский, Ё, 30), в частности 
в Грамоте князя Всеволода до 1136 г. (Татищев 1793, Т, 
70; БСЭ 1949, ПЬ, 184). 

Греч. архчлаубр тс — суффиксально- префиксальное 
производное от и%убра «монастывь» {также «загон, стой- 
ло») < «место, обнесенное оградой; ограда». 

— Укр. арх!мандрит, бел. арх!мандрыт, польск. агсВ1- 
тапагу{а, чешск. агспипапагИа, словацк. агспипапагИ, 
болг. архимандрит, с.-х. архимандрит, словенск. агпипапа- 
ТИ. 

Архипелаг. Заимствовано в ХУПШ в. из нем. яз. (ССРЛЯ, Ь 
199}. 

Нем. АгсШреаяиз восходит к греч. вохилёлауос (пер- 
воначально — «Эгейское море с находящимися в нем 
` островами»), представляющему собой префиксальное про- 
изводное (от @р\ см. архидиакон) от ЛЕЛбуос«море». 

— Укр. архшелаг, бел. архштелаг, польск. агсшреавя, 
чешск. агс№1ре|(ай}, словацк. агсШре|, агсре]ао, болг. 
‚ архипелаг, с.-х. архипёлаг, словенск. аг реа. 

Архитектбника. Заимствовано в первой половине ХХ в. из 
франц. яз. Впервые отмечается в Энц. словаре Старчев- 
ского 1847 г. (1, 477). 

Франц. агсПЦесюшаие «искусство художественного 
расположения» восходит к греч. архиеххоуьий «архитек- 
тура», возникшему с помощью морфолого-синтаксического 
способа словообразования на базе словосочетания 
брхитехтоуиий т6хуП «строительное искусство», в котором 
аврхиеххомьхос «строительный» является суффиксальным 
производным от брхиёхто“, -оуос «строитель», «зодчий». 
Ср. ст.-сл. и др.-рус. архитектон. См. архитектор. 

— Укр. аржтектон!ка, бел. арЖтэктовка, польск. 
агсПНекюшщКа, чентск. агсиЦещотКа, словацк. агсНИеКо- 
ка, болг. архитектбника, с.-х. архитектоника, словенск. 
агрекщКа. 

Архитёктор. Заимствовано в Петровскую эпоху из ср.-лат. яз. 
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(Смирнов, 47). По КСРС впервые отмечается с 1699 г. 
(Сборник выписок из архивных бумаг о Петре Великом, 
Г, 174). 

Ср.-лат. агсИЦес4фог является переоформлением — под 
влиянием слов на -ог- греч. “руиёхтюу, -0%06 «зодчий, 
строитель», префиксального производного (об @охи см. ар- 
хидиакон) от чЕжхоу, -оуос «строитель, плотник». См. тек- 
тонический. 

— Укр. арх!тёктор, бел. архтэктар, польск. агсиИеК+, 
чешск. агсбЦеК{, словацк. агспЦек\, в.-луж. агсНИеК%, болг. 
архитёкт, с.-х. архйтект, словенск. агВ {6К&. 


Архитектура. Заимствовано в ХУП в. из литер. яз. Юго-за- 


падной Руси. По КСРС впервые фиксируется в Лексико- 
не Берынды 1627 г. 

В литер. яз. Юго-западной Руси пришло из польск. яз., 
где агсрИеКфига является заимствованием из лат. яз. Лат. 
агс|\е{ига — суффиксальное производное к агспЦесфог. 
См. архитектор. 

— Укр. архтектура, бел. арх!тэктура, польск. агсй|- 
{еКига, чешск. агсиНеК ига, словацк. агсиНеК@га, болг. 
архитектура, с.-х. архитектура, словенск. агПЦеК{@га. 


Архитрав. Заимствовано в Петровскую эпоху из франц. яз. 


(Смирнов, 47). По КСРС фиксируется впервые в «Прави- 
ле о пяти чинах архитектуры» 1709 г. 
. Франц. агсВИтауе усвоено из итал. яз. (Баизаф, 46), где 
агсиИгауе является префиксальным производным (об агсИ! 
см. архидиакон) от фгауе «балка, брус» (<лат. Чгабз—тж). 
— Укр. армтрав, бел. арх!трау, польск. агспИгам, 
чешск. агсНИгАу, словацк. агсПИгау, болг. архитрав, с.-х. 
архитраб, архитрав, словенск. агсЬгау. 


Аршин. Заимствовано не позже ХУ! в. из татарск. яз. Впер- 


вые отмечается в «Торговой книге» ХУТ в. (Срезневский, 
Т, 31). Как заимствование из татарск. яз. слово аршин 
‘объясняется еще в Лексиконе В. Татищева 1793 г. (1, 72). 
См. также Дмитриев, 17. 

Татарск. аршын «15 или 16 вершков» < «локоть» — вос- 
ходит к перс. йдрм — тж (ГоКофзсВ, 10; Дмитриев, там же; 
Преображенский, Г, 9), ср. др.-перс. агап5и18 — тж, родст- 
венное др.-инд. агафп И, греч. Ф«Аёуц, лат. ицпа, др.-в.-нем. 
е!па (МаугНо{ег, 47). См. ланита. 

— Укр. аршин, бел. аршын, польск. агзгуп, чешск. 
аг5п, словацк. аг5т, болг. аршин, с.-х. аг5. 
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Арык. Заимствовано во второй половине ХХ в. скорее все- 
го — из тюрк. яз. Средней Азии (Дмитриев, 17). Впервые 
фиксируется в Энц. словаре Березина 1873 г. (1, 310). 

В других слав. яз. — из рус. яз. 

— Укр. арик, бел. арык, польск. агуКк, чешск. агукК. 

Арьергёрд. Заимствовано в Петровскую эпоху из франц. яз. 
По КСРС в форме арииргард впервые фиксируется в По- 
ходном журнале за 1708 г. (ср. ариергард в «Генеральных 
сигналах флоту...» 1710 г.). 

Франц. агг!6ге-саг4е «арьергард, тыловая охрана» — 
сложение агг1еге «сзади» и раг4е «стража, охрана, отряд». 
Агг!ёге восходит к вульг.-лат. а@дгего, префиксальному 
производному от геёго «назад» (Баигаф 354, см. ретро- 
град}, о саг4е см. авангард. 

— Укр. ар’ергард, бел. ар’ергард, польск. атегоагЧа, 
словацк. айегоагЧа, болг. ариергард, с.-х. ари!ергарда. 
Асбёст. Заимствовано в первой трети ХУП в., вероятно, из 
польск. яз. Впервые в форме азбест (современное написа- 
ние устанавливается лишь с ХХ в.) отмечается в 1728 г. 

(ССРЛЯ, 1, 202). 

Польск. а2ез{ (возможно, через немецкое посредство) 
восходит к греч. &оВеотос (буквально «неугасимый»), ко- 
торое является производным с помощью отрицательной 
приставки & от оВёбтос, суффиксального производного от 
оВёууори «тушу, гашу». Форма ёзбест была окончательно 
вытеснена формой асбест («франц. азЪе${е) в первой по- 
ловине ХХ в. См. известь. 

— Укр. азбёст, бел. азбёст, польск. а2Ъезф, чешск. 
азЪез+, словацк. а2Ъе${, болг. азбест, с.-х. Азбест, словенск. 
а2 $4. 

Асбёптика. Заимствовано в конце ХХ в. из франц. яз. 

Франц. азерЧаие (с конца ХХ в.) — префиксальное 
производное (с отрицательной приставкой а) от зерИаие 
«вызывающий гниение» (Даига{, 662). О франц. зерЯдие 
см. антисептика. 

— Укр. асёптика, бел. асэптыка, польск. азерукКа, 
чешск. азерзе, словацк. азерза, болг. асёптика, с.-х. асеп- 
си]а, словенск. азёрИКа. 

Асёссор. Заимствовано в Петровскую эпоху из нем. яз. (Смир- 
нов, 48; Виноградов Очерки, 51). По КСРС впервые 


фиксируется в «Письмах и бумагах Петра Великого» 
1688--1707 гг. (1, 314). 
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Нем. Аззеззог «заседатель» усвоено из лат. яз., Где 
а$5е5$ог — тж является суффиксальным производным от 
аззеЧеге (< а4зе4еге) «заседать», приставочного образо- 
вания к зе4деге «сидеть». См. заседатель. 

— Укр. асёсор, бел. асЭэсар, польск. азезог, чешек. 
азезог, словацк. азезог, каш. азезбг, болг. асёсор, с.-х. 
асесор, словенск. азёзог. 

Асимметрический. Заимствовано в середине ХХ в. из франц. 
яз. Впервые отмечается в Словаре Бурдона и Михельсона 
1866 г. (БМ, 65). 

Франц. азутшёй\ ие — суффиксальное производное к 
азутеёНе. См. асимметрия. 

— Укр. асиметричний, бел. ас метрычны, польск. 
азутегусгпу, чешек. азутен1сКу, словацк. азутен1сКу, 
болг. асиметричен, асиметрически, с.-х. асиметричан, сло- 
венск. азтёбеп. 

Асимметрия. Заимствовано в ХУПГ в. из франц. яз. Впервые 
фиксируется в форме асиметрия в Словаре Яновского 
1803 г. (Г, 239). 

Франц. азутёе восходит к греч. дбоущетриа «несораз- 
мерность», суффиксальному производному от бо5ииетрос 
«несоразмерный», образованному с помощью отрицатель- 
ной приставки & от оЗиретрос «соразмерный» (корень 
ПЕтроу «мера, размер»). См. симметрия. 

‹ — Укр. асиметр!я, бел. ас!метрыя, польск. азутей ча, 
чешек. азутене, словацк. азутей1а, болг. асимётрия, 
с.-х. асиметри}а, словенск. азитенца. 

Аскарида. Заимствовано из греч. яз. в начале ХУПГ в. (Лек- 
сикон Поликарпова 1704 г., 3). 

Греч. Фохарс, -{6ос «глиста» — отглагольное произ- 
водное от во0харю «прыгаю» (НоНпапп, 163). 

— Бел. аскарыда, польск. азКагуда, чешск. азКаг!з, болг. 
аскарида, с.-х. аскариде (мн. ч.). 

Аскёт. Заимствовано в форме аскит из греч. яз. в конце 
ХУП в. (ср. аскитический в Лексиконе Поликарпова 
1704 г., 3 обр., аскитник в «Проскинтарии святых мест 
святого града Иерусалима» 1686 г. ит. д.). Аскит > аскет 
в результате западноевропейского чтения \ как е к сере- 
дине ХХ в., вероятно, под влиянием нем. АзКей (ср. в Сло- 
варе И. Татищева 1816 г., 1, 150: «азс@е, зат. Аскит 
«пустынножитель, воздержник»). 

Греч. вохттяс — суффиксальное производное (ср. поэт) 
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ОТ 40% «упражняюсь, приучаюсь» (Е3К, 164). 

— Укр. аскёт, бел. аскёт, польск. азсефа, чешск. азКе, 
азкейк, азКефа, словацк. азК&а, азкейк, болг. аскёт, с.-х. 
Аскёт, аскёта, словенск. азК&{. 

Аскетизм. Заимствовано в первой трети ХХ в. из нем. яз. 
Впервые фиксируется в Энц. словаре Старчевского 
1847 г. (1, 493). Ср. аскитисм в Энци. лексиконе 1835 г. 
(ПТ, 306). 

Нем. Азкейзтиз — суффиксальное производное к 
.АзКе{ (см. аскет). 

— Укр. аскетизм, бел. аскетызм, польск. азсёутт, 
азсега, чешск. азКезе, азкензили$, азКеН&поз{, словацк. 
азКёха, азКе{17из, болг. аскетизъм, с.-х. аскетизам, сло- 
венск. азКёга. 

Аскетический. Заимствовано в форме аскитический в начале 
ХУ в. из греч. яз. (Лексикон Поликарпова 1704 г., 3). 

Греч. бохтилуибсе — суффиксальное производное от 
волуете. См. аскет. | 

Аскитический >> аскетический к середине ХХ в. (Стар- 
чевский, [, 493) в связи с тем, что к этому времени форма 
аскит была вытеснена формой аскет (см.). 

— Укр. аскетичний, бел. аскетычны, польск. азсеус2пу, 
чешск. азкейску, словацк. азКейску, в.-луж. азкенз М, 
болг. аскетйчен, аскетически, с.-х. аскетски, словенск. 
азкенсеп, азК6{$К1. 

Аскорбиновая (в выражении аскорбиновая кислота). Появи- 
лось в рус. литер. яз. в 30-40-х годах ХХ в. в качестве по- 
лукальки новолат. азсог1сит «антискорбутный», в ре- 
зультате перевода сочетания азсогби!сит ас1Чит «аскор- 
биновая кислота». 

Новолат. азсогЬиисит — суффиксально-префиксаль- 
ное (а — «не») производное от зКогри{ «цынга». 

`° — Польск. азкогЬтохуу. 

Аспёкт (точка зрения). Заимствовано в ХУП! в. из франц. 
яз. Встречается уже у Фонвизина (Петров, 6}. 

Франц. азресЁ восходит к лат. азресф$ «взгляд, вид» 
(см. аспект «положение небесных тел по отношению к 
солнцу или друг к другу»). 

— Укр. аспёкт, бел. аспёкт, польск. азрекф, чешск. 
азрекф, словацк. азреК+, болг. аспёкт, с.-х. аспект, сло- 
венск. азрёК{. 

Аспёкт (положение небесных тел по отношению к солнцу 
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или друг к другу). По КСРС впервые фиксируется в «Гео- 
графии генеральной» 1718 г. 

Лат. азресфиз «взгляд, вид» — суффиксальное произ- 
водное от азр!сеге «глядеть, взирать», приставочной 
формы (а > аз) от зресеге — тж. 

Аспид (ядовитый змей). Заимствовано из ст.-сл. яз. По КСРС 
в памятниках фиксируется с Х[Г в.: в Толковой псалтыри 
Х! в. в форме аспида, в «Слове о трех мнисех» ЖУ в. 
в форме аспид. 

Ст.-сл. аспилъ,  аспила (5А, 6; Киг2, 58—59) усвое- 
но из греч. яз., где долис, -(606 «ядовитая змея» восходит 
к 4016, {006 «шит». Пресмыкающееся названо так по 
щитовидным чешуйкам (Преображенский, Т, 9). О греч. 
в алис, -1606е см. ЕтзК, 168. 

— Укр. асшд, бел. астид, польск. азр!з, словацк. азр!$, 
болг. аспида, с.-х. аспида. 

Аспидный (в выражении аспидная доска — «грифельная дос- 
ка»). Собственно русское. По КСРС фиксируется с 1677 г. 
(Забелин «Домашний быт русских царей ХУ1—ХУП вв.», 
Г, 950). Образовано с помощью суф. -ьн от аспидъ «род 
твердого слоистого сланца, годного для строительных 
работ и письма», заимствованного из греч. яз. (ср. греч. 
аол!с, дос «шит, укрепление»). 

— Укр. Асшдний, бел. Аст!дны, болг. аспйден. 

Аспирант. В знач. «ищущий должности» заимствовано во вто- 
рой половине ХХ в. из франц. яз. (БМ, 66). Совр. знач. 
возникло лишь в советскую эпоху. См. аспирантура. 

Франц. азр!гап{ восходит к лат. азр!гапз, -ап{1з «домо- 
гающийся чего-л., стремящийся к чему-н.», представляю- 
щему собой прич. наст. врем. от азриаге «стремиться, 
дуть» (префиксальное производное от зр!гаге «дуть; 
дышать; задумывать»). 

— Укр. асшрант, бел. астрант, польск. азр!гапйф, 
чешск. азр!гап{, словацк. азр!гапф, болг. аспирант, с.-х. 
аспйрант, словенск. азр!гап{. 

Аспирантура. Собственно русское. Образовано в советскую 
эпоху с помощью суф. -ура от аспирант (см.). По КССРЛЯ 
впервые встречается в «Положении об аспирантах при 
АН СССР» 1929 г. В других яз. — из рус. яз. 

— Укр. асШрантура, бел. асШрантура, польск. азр1- 
гапфига, чешск. азргатига, словацк. азр!гапга, болг. 
аспирантура, словенск. азртап ага. 


ассигнация 16] 


Аспирин. Заимствовано в начале ХХ в. из нем. яз. (БСЭ 
1926, ПТ, 598—599). 

Нем. Азриш образовано с помощью отрицательной 
приставки (< греч. & «не») и суф. -ше на базе лат. зр!- 
гаге «жить, дышать». Лекарство так названо потому, что 
оно приготавливается не из растений, а из химических 
веществ, т. е. продуктов неживой природы. 

— Укр. асшрин, бел. астйрын, польск. азритупа, чешск. 
азриЧп, словацк. азрит, болг. аспирин, с.-х. аспирин. 
словенск. азрут!а. 

Ассамблёя. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху. 
Как галлицизм слово объясняется уже в Словаре Янов: 
ского 1803 г. (1, 246), ср. также Преображенский (1, 9). 
Уазтег (Т, 90) и др. По КСРС впервые фиксируется 
(«в генеральной асамблез») в письме Постникова Петру} 
от 15 декабря 1696 г. До второй половины ХХ в. чаще 
всего употреблялось в более узком знач. «увеселитель- 
ный вечер с танцами». , 

Франц. аззет ее «собрание» является субстантивиро- 
ванным прич. от аззет ег «собирать» (БМ, 66), восходя- 
щего к вульг.-лат. аззпишаге — тж, где корень зи! 
«вместе» (Данцраф 53). 

— Укр. асамблёя, бел. асамблёя, польск. аззатЪа. 
азат Бе, чешск. аззетЬ|6е, болг. асамблёя. 

Ассенизатор. Заимствовано в 20-х годах ХХ в. из франц. яз. 
(см. А. М. Горький, Жизнь Клима Самгина, П, 150). 

Франц. аззапизайеиг — суффиксальное производное от 
азза11зег «оздоровлять». См. ассенизация. 

— Укр. асензатор, бел. асен!затар, польск. азештафог, 
чешск. азапоуас, болг. асенизатор. 

Ассенизация. Заимствовано в конце ХХ в. из франц. яз. 
(САН 1891, Г, 77; Горяев 1896, 7). 

Франц. аззапизаЙоп — суффиксальное производное 
от аззаиа1$ег «оздоровлять» (корень зат «здоровый» «лат. 
запиз — тж, Оацга*+, 664). См. санация. 

— Укр. асемзащя, бел. асезацыя, польск. азеп1сас]а, 
чешск. азапасе, словацк. азапас!а, болг. асенизация, с.-х. 
асанаци{а, словенск. азапасЦа. 

Ассигнация. Заимствовано в конце ХУП в. из польск. яз. 
(Смирнов, 49; Виноградов Очерки, 51). По КСРС отме- 
чается с 1684 г. (Дополнения к актам историческим, У. 
152). Первоначально имело знач. «указ, удостоверение 


111/з Зак. 315 


162 


ассиановать 


на получение чего-л., распоряжение о выдаче денег». 
Знач. «бумажный денежный знак» слово получило при 
Екатерине П, при которой в 1768 г. впервые были выпу- 
щены русские бумажные деньги. 

Польск. азурпас]а восходит к лат. азз1опаНо «указа-. 
ние, назначение», суффиксальному производному от 
азз1опаге «указывать, назначать» (корень 5пит 
«знак»). См. сигнификация. 

— Укр. асигнашя, бел. ачтгнацыя, польск. азурпас]а. 
чешск. а$1епасе, словацк. аз1епас!а, болг. асигнация, с.-х. 
асигнаци]а «ассигнование; денежный перевод; ордер; пла- 
тежное требование», словенск. аз1опасЦа. 


Ассигновать. Заимствовано в Петровскую эпоху из польск. 


Ас. 


яз. (Смирнов, 49). По КСРС фиксируется с 1719 г. (Пол- 
ное собрание законов Российской империи, У, 652, 
№ 3303). 

Польск. азувпомав — словообразовательное  пере- 
оформление лат. азз1спаге «ассигновать; назначать, ука- 
зывать», префиксального производного (а@>а$) от з!епа- 
ге «указывать, отмечать» (дериват от $1епщт «знак»). 

— Укр. асигнувати, бел. абгнаваць, польск. азубпо- 
жаб, чешск. аз1опоуаН, словацк. аз1епоуаР, болг. асигнй- 
рам, асигнувам, с.-х. асигнирати. 
симилировать. Заимствовано во второй половине ХХ в. из 


‘нем. яз. Впервые фиксируется в Словаре Михельсона 


Ас 


1869 г. (70). 

Нем. аззипШегеп «ассимилировать, уподоблять» яв- 
ляется переоформлением фр. аззииИег — тж, восходящего 
к лат. азуштПаге — тж, префиксальному производному 
(а4 > аз) от зиШаге —тж (корень 3113 «подобный, 
похожий», Пацга+, 54). 

— Укр. асиммлювати, бел. асм1ляваць, польск. азупи- 
|о\габ, чешск. азипИоуаН, словацк. азииЙоуае, болг. аси- 
милирам, с.-х. асимилирати, аАсимиловати, словенск. а$1111- 
Нгац. 
симиляция. Заимствовано во второй половине Х[Х в. из 
нем. яз. Впервые фиксируется в Энц. словаре 1861 г. 
(У, 595). 

Нем. АззипЙаНоп усвоено из франц. яз., где аззита- 
_боп является суффиксальным производным от аззитШег 
(аигаф 54). См. ассимилировать. 

— Укр. аснмлящя, бел. ачмиляцыя, польск. азупи- 
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]ас]а, чешск. азипЙасе, словацк. азииас1а, болг. асими- 
лация, с.-х. асимилаци]а, словенск. азшИасЦа. 

Ассистёнт. Заимствовано в Петровскую эпоху из нем. яз. 
(Смирнов, 49). По КСРС фиксируется с 1710 г. (Архив 
князя Куракина, Ш, 263). 

Нем. Азз13{еп{ восходит к лат. аз$1$3{еп$, -епз «по- 
мощник», прич. наст. врем. от а5$15{еге «помогать < при- 
сутствовать, стоять подле», префиксального производного 
(а4 >> аз) от з15{еге «ставить, стоять». 

— Укр. асистёнт, бел. асстэнт, польск. азу\ей, 
чешск. а$13{еп{, словацк. аз$1${еп{, в.-луж. аз1$3епф болг. 
асистёнт, с.-х. асйстент, словенск. а$154614. 

Ассистйровать. Заимствовано в конце ХХ в. из нем. яз. 

Нем. аз$1з3Негеп восходит к лат. азз1$еге «помогать, 
присутствовать, стоять подле». См. ассистент. 

— Укр. асистувати, бел. ассшраваць, польск. азуз- 
\аб, чешск. аз13{оуаЙ, словацк. аз1зфоуаР, в.-луж. аз13ю- 
\ас, болг. асистйрам, с.-х. асистирати, словенск. аз15Игай. 

Ассонёнс. Заимствовано в первой половине Х[Х в. из франц. 
яз. Впервые фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. 
(НЕ, 346—347). 

Франц. аззопапсе восходит к ср.-лат. аззопапЧа 
«отзвук», суффиксальному производному от аззопаге 
«звучать» (корень зопи$ «звук», см. сонорный; Ваиха4ф, 54). 
Ср. созвичие. 

— Укр. асонанс, бел. асананс, польск. азопапс]а, чешск. 
азопапсе, словацк. азопапса, болг. асонанс, с.-х. асо- 
нанца, асонанци]а, словенск. азопапса. 

Ассорти. Заимствовано в 30-х годах ХХ в. из франц. яз. По 
КССРЛЯ впервые отмечается в Сборнике приказов и 
распоряжений Наркомпищепрома за 1937 г. 

Франц. аззогЯ «хорошо подобранное» является соб: 
ственно субстантивированным прич. от аззогИг «подби- 
рать, сортировать». См. ассортимент. 

Ассортимёнт. Заимствовано в первой половине ХХ в. из 
франц. яз. Впервые фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. 
(ПТ, 347). 

Франц. аззогйтеп{ «подбор» — суффиксальное произ- 
водное от аззогИг «подбирать, сортировать», возникшего 
на базе предлога 4 и сущ. зог{е «сорт» (Даира\ф, 54). 

— Укр. асортимёнт, бел. асартымёнт, польск. азогфу- 
тей чешск. азо{итет{, зог{итет, болг. асортимёнт, с.-х. 
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асортиман, словенск. азогИтеп+. 

Ассоциация. Заимствовано в ХУШ в. из франц. яз. Впервые 
фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (Б 249). 

Франц. аззобаНоп восходит к лат. аззоНаНо «соеди- 
нение», суффиксальному производному от аззосаге «сое- 
динять» (корень $0115 «товарищ, союзник»; Паига{, 54). 
См. социальный. 

— Укр. асощащя, бел. асацыяцыя, польск. азосдасуа, 
чешск. азос1асе, словацк. азосаса, болг. асоциация, С.-Х. 
асоци]аци]а, словенск. азочасЦа. 

Ассоцийровать. Заимствовано в начале ХХ в. из нем. яз. 

Нем. а3507Йегеп восходит к лат, аззос1аге «соединять». 
См. ассоциация. 

— Укр. асощювати, бел. асацы!раваць, польск. азо- 
с]о\аб, чешск. азосюуаН, словацк. азосюоуай, болг. асо- 
цийрам, с.-х. асоцирати, словенск. азосИган. 

Астбник. Вероятно, является собственно русским. В таком 
случае образовалось по модели история — историк, алхи- 
мия — алхимик, ипохондрия — ипохондрик, меланхолия — 
меланхолик и т. д. от астения (см.). В общем употребле- 
нии укрепляется в 20-х годах ХХ в. 

— Бел. астэн!к, польск. азфе К, словенск. аз К. . 

Астенйческий. Заимствовано в конце ХХ в. из франц. яз. 
Впервые отмечается в Словаре Михельсона 1898 г. (91). 

‚ Франц. азтетаие, словообразовательно переоформлен- 
ное в рус. яз. с помощью суф. -еский, является суффик- 
сальным производным от азфеёше. См. астения. 

— Укр. астенйчний, бел. астэНйчны, польск. азфетстпу, 
чешск. азфепску, словацк. азфетсКу, болг. астенйчен, 
астенически, с.-х. астеничан, словенск. азётсеп. 

Астенйя. Заимствовано в первой половине ХХ в. из франц. 
яз. Впервые фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. 
(ТП, 348—349). 

Франц. аз ёше усвоено из греч. яз. (Раиха{, 55), 
в котором 909Еуга, $09 = «слабость, бессилие» являет- 
ся префиксальным производным (#— «не») от а0У=, 
о9=\ «сила, мощь». 

— Укр. астенйя, бел. астэнйя, польск. азеа, чешск. 
аз1пеше, словацк. азета, болг. астения, с.-х. астени]а, 
словенск. аЗепЦа. 

Астербид. Заимствовано в конце ХУПП в. из англ. яз. Впер- 
вые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (Т, 250). 
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Англ. аз{его!Я, образованное известным астрономом 
В. Гершелем (Бурдон и Михельсон 1917, 68), является 
суффиксальным производным (суф. -о < греч. #805 
«вид») от аз ег «звезда», заимствованного из греч. яз. 
См. астрология. 

— Укр. астерб?д, бел. астэр@д, польск. азего1а, 
чешск. азего!Ч, азего!4а, словацк. азего!@, болг. асте- 
роид, с.-х. астероиди, словенск. аз{его14. 

Астма. Заимствовано в ХУПЕ в. из греч. яз. (Яновский, 1, 
250), вероятно, через французское посредство. 

Греч. во9иа, -атос «одышка, удушье» восходит к бод ца 
«дуновение, ветер», родственному @Мру «веять, дуть», 
#0 «дуновение, ветер», Элис — тж (Дворецкий, 1, 
246, 41). 

— Укр. астма, бел. астма, польск. азЧта, чешск. 
аз1(п)та, словацк. азита, в.-луж. изИпа, болг. астма, 
с.-х. астма, словенск. азфта. 

Астматик. Заимствовано в 60-х годах ХХ в. из нем. яз. Впер- 
вые фиксируется в Словаре Даля 1863 г. (1, 23-24). 

Нем. АзтаНКег (>астматик под влиянием слов типа 
ипохондрик, меланхолик ит. д.) —суффиксальное производ- 
ное на базе лат. азбтаЯсиз, являющегося переоформле- 
нием греч. бофролихос «страдающий одышкой» (от бофиа, 
-олос «одышка, удушье»). См. астма. 

— Укр. астматик, бел. астматык, польск. азипафукК, 
чешск. аз (НВ) таНК, словацк. азётаНК, болг. астматик, 
с.-х. астматичар, словенск. азта1К. 

Астматический. Заимствовано в ХУШ в. из франц. яз. Впер- 
вые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (Т, 250). 

Франц. аз\ИтаНаие, словообразовательно переоформ- 
ленное на русской почве с помощью суф. -еский, восходит 
к лат. азптаЙсиз, являющемуся переоформлением греч. 
@&оФиолих6с «страдающий одышкой» (Рацга+, 55), суффик- 
сального производного от #09на, -алос «одышка, удушье». 
См. астма. 

— Укр. астматичний, бел. астматычны, польск. азёта- 
фус2пу, чешск. азупаНску, словацк. азипаНсКку, болг. 
астматичен, с.-х. астматичан, словенск. азфтАНбеп. 

Астра. Заимствовано в ХУШ в. из франц. или нем. яз. Впер- 
вые отмечается в виде астер, астра в Ботаническом Сло- 
варе 1795 г. (130). 

Франц. азег, нем. Аз{ег восходит к греч. дот\о, -ёрос 
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«звезда». Цветок получил свое назв. по форме, напомина- 
ющей звезду. 

— Укр. айстра, бел. Астра, польск. азег, азга, чешск. 
аз{га, словацк. азёга, каш, азта, в.-луж. аз{егКа, болг. астра, 
словенск. аз{га. 

Астрблог. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. астролог является в свою очередь заимство- 
ванием из греч. яз., где ботройбуос представляет собой 
сложение слов ботроу «звезда» и Абуос «счет». См. звездо- 
чет. 

— Укр. астролог, бел. астролаг, польск. азтоюз, 
чешск. а${го|о9, словацк. аго!ов, болг. астролог, с.-х. 
астролог, словенск. аз{го]62. 

Астрология. Заимствовано из ст.-сл. яз. В памятниках фикси- 
руется с ХГ в. (Изборник Святослава 1073 г., Кормчая 
ХШЬ. и др.). 

Ст.-сл. астродогим восходит к греч. дотролоу{а, слож- 
но-суффиксальному производному на базе ботроу «звез- 
да» и ^9уос «слово, учение». 

— Укр. астролбгя, бел. астралогя, польск. азёго]овла, 
чешск. азго|ор1е, словацк. азёго!51а, болг. астрология, 
с.-х. астрологи]а, словенск. аз4го|о5Ца. 

Астролябия. Заимствовано в Петровскую эпоху из лат. яз. По 
КСРС фиксируется в форме астролябиум с 1688 г. (Пись- 
маи бумаги Петра Великого, Т, 9). Ср. совр. форму в 
«Географии генеральной» 1718 г. 

Лат. ато а ит восходит к греч. ботроу «звезда» и 
^аВё'\У «брать, хватать» > «полагать, считать, объяснять, 
толковать». : 

— Укр. астролябя, бел. астраляб1я, польск. азёго]а ит, 
чешск. азго!аБиит, словацк. азёго|а ит, болг. астролаб, 
астролабия, с.-х. астролабиум. 

Астронавт. Заимствовано в ХХ в. из франц. яз. Не фикси- 
руется даже в Орфографическом словаре 1956 г. 

Франц. азбгопаще образовано по модели аёгопаше 
«аэронавт», Агропац{ез «аргонавты» (см. аэронавт, арго- 
навт) на базе азёге «небесное светило», восходящего к 
лат. азфгит «звезда», являющегося переоформлением греч. 
ботроу — тж. 

— Польск. а$гопаща. 

Астронавтика. Заимствовано в 30-х годах ХХ в. из франц. яз. 
(«Известия» от 17 октября 1932 г.). 
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Франц. аз{гопаиИдие—сложение греч. &отооу «звезда» и 
утих «плавание» (<«уодлихл тёхуц «искусство плава- 
ния», ср. арифметика). См. навигация, 

— Польск. азтопашщукКа, чешск. агопаийКа, словацк. 
азфгопаиИКа. 

Астронбм. Древнерусское заимствование из греч. яз. По КСРС 
впервые отмечается в «Хронике Иоанна Малалы» ХИ в. 

Греч. ботроубиюос— сложение ботроу «звезда» и у6иос 
«закон». 

Неверно объясняется слово астроном у Фасмера (Уаз- 
тег, 1, 31). 

— Укр. астроном, бел. астранбм, польск. азфгопот, 
чешск. аз{гопоп1, словацк. аз4гопбш, каш. азфготоп, болг. 
астроном, с.-х. астроном, словенск. азфгопбт. 

Астрономический. Заимствовано в ХУШ в. из франц. яз. 
Впервые фиксируется в Словаре Нордстета 1780 г. (Г, 9). 

Франц. азфгопопиаце, словообразовательно переоформ- 
ленное ма русской почве с помощью суф. -еский, вовходит 
к греч. дотроуоцихбс, суффиксальному производному от 
@отроуброс «астроном». См. астроном. 

— Укр. астроном чний, бел. астранамйчны, польск, 
азфгопопстпу, чешск. азопописку, словацк. азёгопо- 
пуску, в.-луж. азбгопопиз 1, болг. астрономичен, астро- 
номйчески, с.-х. астрономски, словенск. азтопописеп, 
азфгопо $1. 

Астронбмия. Древнерусское заимствование из греч. яз. По 
КСРС впервые фиксируется в «Хронике Иоанна Малалы» 
ХИГв. 

Греч. Зотроуоша — сложносуффиксальное производное 
на базе @отроу «звезда» и убнос «закон». Ср. архаизм 
звездозаконик — словообразовательную кальку с Фотро- 
уога, отмечаемую уже в «Хронике Георгия Амартола» 
Х!в. 

— Укр. астронбм!я, бел. астранбм!я, польск. аз{гопо- 
пиа, чешск. азгопопие, словацк. азгопбийа, каш. аз{го- 
1011110, азфгопоп у, в.-луж. азфопота, болг. астронб- 
мия, с.-х. астрономи]а, словенск. азфгопошЩЦа. 

Асфальт. В совр. знач. заимствовано во второй половине 
Х[Х в. из франк. яз. Впервые фиксируется у Грота (САН 
1891, 1, 79). 

Франц. азрНаНе восходит к лат. азрНаНиз, в свою оче- 
редь заимствованному из греч. яз., где ёофоайлос «горная 
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смола» является суффиксальным производным от бофАмМбо 
«укрепляю, сковываю». 

В устарелом знач. «горная смола» слово асфальт яв- 
ляется заимствованием из ст.-сл. яз., в котором оно усвоено 
из греч. яз. и известно в памятниках с ХП в. (О пленении 
Иерусалима Иосифа Флавия ХИП в. по списку ХУТв.). См. 
СугеузКу], ХХИ, 1, 335. 

— Укр. асфальт, бел. асфальт, нольск. азаЦ, чешск. 
аз{а(, словацк. азЁаМ, каш. азЁаН, в.-луж. азаН, болг. 
асфалт, с.-х. асфалт, словенск. аз1а. 

Асфальтировать. Заимствовано в 20-х годах ХХ в. из франц. 
яз. Впервые фиксируется в Словаре Ушакова 1935 г. 
(Г, 66). 

Франц. азрпаЦег, словообразовательно переоформлен- 
ное на русской почве с помощью суф. -ировать, является 
производным от азрВаНе. См. асфальт. 

— Укр. асфальтувати, бел. асфальтаваць, польск. азЁа|- 
{омаё, чешск. азаМоуаЙ, словацк. афаЦНоуа@, в.-луж. 
аз1аНо\уас, болг. асфалтирам, с.-х. асфалтйрати, Асфалто- 
вати, словенск. азЁа га. 

Ась. Собственно русское. Возникло с помощью лексико-семан-' 
тического способа словообразования, в результате сраще- 
ния союза а «но» и указательного местоимения се «это» 
(Даль 1863, Г 24; Преображенский, Г, 1; Уазтег, Г, 31; 
КрэЭсС, 25). Исходное асе>ась в результате отпадения 
безударного е (ср. авось). По КСРС впервые встречается 
в «Книге толкований и нравоучений» Аввакума 1679 г. 

Неверно объяснение слова ась как объединения союза 
а и начального звука в слове сидарь (САН 1891, Т, 79). 

Атавизм. Заимствовано во второй половине ХХ в. из нем. яз, 
Впервые фиксируется в Словаре Михельсона 1869 г. (72). 

„Нем. А4ау1зтиз — суффиксальное производное на базе 
лат. айа\и$ «предок», префиксального образования от ауи$ 
«дед». 

— Укр. атав!зм, бел. атавйзм, польск. аам/ит, чешск. 
а{ау15тиз, словацк. айа\итиз, болг. атавйзъм, с.-х. ата- 
визам, словенск. а{а\!тет. 

Атавистический. Заимствовано во второй половине. ХХ в. из 
нем. яз. (см. Л. Н. Толстой, Воскресение, ч. 1, гл. 21). 

Нем. а{ау!зИзеН, словообразовательно переоформлен- 
ное на русской почве по образцу прил. на -ический, обра- 
зовано от сущ. Афа\1зтиз «атавизм» по модели КарЦаИз- 
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111$ — КарНаНзИзсй, 1аеаЙзти$ — {Чеа$ИзсВ и т. д. 
Об Аёа\!зтщиз см. атавизм. 

— Укр. атавистичний, бел. атав!стычны, польск. аёа\1з- 
фусхпу, чешск. айау1$$сКу, аёа\1сКу, словацк. а(ау15Иску, 
болг. атавистичен, атавистически, с.-х. атавистички, 
словенск. айау15Нбеп. 

Атака. Заимствовано в Петровскую эпоху из нем. яз. (\Уаз- 
тег, Г, 31). По КСРС фиксируется с 1702 г. (Письма и бу- 
маги Петра Великого, Ш, 119). 

Нем. АНаске восходит к франц. а фадие, безаффиксно- 
му образованию от аНадиег, представляющему собой пе- 
реэформление итал. а ассаге «начинать сражение» (Ваи“ 
2а{, 56). 

— Укр. атака, бел. атака, польск. аёаКк, чешск. афак, 
а{аКа, словацк. айаК, каш. айаКа, айаК, болг. атака, с.-х. 
^так «атака», атака «музыкальный термин, обозначаю- 
щий, что между двумя частями музыкального произведе- 
ния не нужна пауза», словенск. айаКа. 

Атаковать. Заимствовано в Петровскую эпоху из польск. яз. 
(Срг1зНапь, 36). По КСРС фиксируется с 1704 г. (Письма 
и бумаги Петра Великого, ПТ, 112). 

Польск. айаКо\аб является переоформлением франц. 
а адиег. См. атака. 

— Укр. атакувати, бел. атакаваць, польск. аёако\уаб, 
чешск. афаКоуа{1, словацк. айаКоуа{’, каш. а*аКёгоуас, айа- 
Кцоуас, болг. атакувам, с.-х. атакирати, словенск. айаВган. 

Атаман. Большинством ученых в настоящее время считается 
др.-рус. заимствованием из тюрк. яз. (ВтгйсКпег, 8; Уаз- 
тег, Г, 31; Дмитриев, 17 ит. д.). По КСРС впервые отме- 
чается в форме ватаманъ в Грамоте Новгородского князя 
Андрея Александровича 1294 г. Начальное в объясняется 
влиянием на сущ. атаман слова ватага. 

Тюрк. атаман, по мнению Дмитриева (см. выше), «про- 
исходит от корня ата со значением «отец», «дед», «пре- 
док» и аффикса ман (обычно образующего увеличитель- 
ные имена, как установил М. КазАпеп), т. е. обозначаег 
то же, что укр. батько (ата-ман «болыной отец», «наи- 
болыший»). 

Сомнительны объяснения тюрк. атаман 1) как сложе- 
ния ата «отец» и томан «10 тысяч» (Горяев 1896, 438) и 
2) как родственного слову ода «толпа» (Радлов, Т, 1121). 

Менее убедительно толкование слова атаман как пере- 
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оформления нем. НаирИипапп (см. гетман) (Даль 1880, 1, 
27; Горяев 1892, 2; БМ, 69). 

— Укр. отаман, бел. атаман, польск.  афаталп, 
ст.-польск. майатап, чешск. айатап, словацк. айатап, 
болг. атаман, с.-х. атаман. 


Атандё. Заимствовано в ХУПП в. из франц. яз. По КССРЛЯ 
впервые отмечается в «Ябеде» Капниста 1798 г. 

Франц. аЙеп4ет «подождите, постойте» является фор- 
мой повелительного наклонения аЙепаге «ждать, ожи- 
дать». АЧепаге восходит к лат. аЙепаеге «обращать вни- 
мание» <«направлять, протягивать» (Раига{, 57), префик- 
сальному производному от феп4еге «направлять, протяги- 
вать, стремиться, добиваться». 

Атейзм. Заимствовано в ХУПГ в. из франц. яз. Впервые фик- 
сируется в Словаре Яновского 1803 г. (Т, 275). 

Франц. анте образовано с помощью суф. -1зте от 
а{Пёе «безбожный > безбожник», представляющего собой 
переоформление греч. &$е0с «не верящий в бога, безбож- 
ный, нечестивый» (4 «не», 9едс «бог»). 

— Укр. атезм, бел. атэ!зм, польск. аф%елт, чешск. 
а{(Н) е1зтиз, словацк. афеятиз, в.-луж. аемт, болг. 
атейзъм, с.-х. атейзам, словенск. аёе1хет. 


Атейст. Заимствовано в ХУПГ в. из франц. яз. Впервые фикси- 
руется в Словаре Нордстета 1780 г. (1, 9). По КСРС отме- 
чается с 1718 г. (в «Словах и речах». Ф. Прокоповича, 1, 
248), однако это употребление являтся окказиональным. 

Франц. а ё1${е (Нордстет, Т, 9) — суффиксальное про- 
изводное от а бе «безбожник»<«безбожный» (см. 
атеизм). 

Неверно как заимствование из нем. яз. объясняется 
слово атеист вслед за Смирновым `Фасмером (Уазтег, Т, 
31). 

— Укр. атест, бел. атэст, польск. айеза, афецзр, 
чешск. а%(1)е!зфа, словацк. ае фа, болг. атеист, с.-х. 
атеист (а), словенск. а{е!5. 

Ательб. Заимствовано в конце Х[Х в. из франц. яз. 

Франц. аеПег< аз{еПег «мастерская» (первоначально 
«место, где много стружек, осколков») восходит к 


др.-франиц. а$еЦе «щепки» (Рацга\ф, 55). 
— Укр. ательё, бел. атэльё, польск. айеНег, чешск. айе- 
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Пе, а4еЙег, словацк. аеЙ6г, в.-луж. а!ее], болг. ателиё, 
с.-х. атёльё, словенск. а1еЦё. 

Атлас (собрание карт). Заимствовано в Петровскую эпоху из 
нем. яз. По КСРС впервые фиксируется в «Письмах и бу- 
магах Петра Великого» (Т, 385, 1688—1701 гг.}. 

Нем. АЙаз восходит к греч. ”’ Атлас, -утос «Атлант» (имя 
греч. мифологического титана, который за участие в борь- 
бе против Зевса в качестве наказания должен был дер- 
жать на своих плечах небесный свод). Греч. '’АтА@с, -утос 
является родственным тАЯ\уол «терпеть; выдерживать; ре- 
щаться, дерзать» (Ег1$К, 179). Собрание карт, как полага- 
ют (Рацга+, 56; БСЭ 1949, 1Ш, 375), такое название полу- 
чило после выхода в свет в 1595 г. атласа фламандского 
картографа и математика Г. Меркатора потому, что на 
титульном листе его атласа было помещено изображение 
Атланта, поддерживающего небесный свод. Несколько 
иначе объясняется это Махком (МасНек, 19). 

— Укр. атлас, бел. атлас, польск. аМаз, чешск. ›аЙаз, 
словацк. аЧаз, в.-луж. аНаз, болг. атлас, с.-х. Атлас, сло- 
венск. аЧаз. 

Атлас (материя). Заимствовано не позже ХУ в., вероятно, из 
тюрк. яз. (ср. турецк. аНа2, аЙаз, казахск. атлас, башк. 
атлас, уйгурск. аЧаз и т. д.). По КСРС впервые встречает- 
ся в «Похвальном слове о благоверном вел. князе Борисе 
Александровиче » Инока Фомы 1453 г. 

Тюрк. атлас восходит к араб. а]Чаз «гладкий», явля-- 
ющемуся производным от фа[аз «гладить». Материал наз- 
ван по блестящей и гладкой поверхности лицевой стороны. 

Неверно как заимствование с Запада слово атлас 
толкуется Фасмером (Уазтег, 1, 31). 

— Укр. атлас, бел. атлас, польск. аЧаз, чешск. аЙаз, 
словацк. а аз, каш. а{16$, аНаз, болг. атлаз, с.-х. атлас, 
словенск. аЧаз. 

Атлёт. Заимствовано в первой половине ХУ] в. из нем. яз. 
или франц. яз. (Уазтег, Г, 32). Впервые отмечается у Тре- 
диаковского (Соч., |, 44). 

Нем. АШеф франц. а Че через латинское посредство 
восходят к греч. &9/лус1с «борец», суффиксальному произ- 
водному от 99/6 «борюсь, состязаюсь», являющегося в 
свою очередь дериватом от &9/ос «борьба, состязание». 

— Укр. атлёт, бел. атлёт, польск. аЙеа, чешск. а е+, 
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аЙефа, словацк. ‚ ана, болг. атлёт, с.-х. атлет (а), словенск. 
аНЕ{. 

Атлётика. Заимствовано в ХУШ в. из франц. яз. Впервые 
фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (1, 277). 

Франц. а еНдие восходит через лат. яз. к греческому, 
в котором алии является суффиксальным производ- 
ным от $%97лийс «борец». См. атлет. 

— Укр. атлётика, бел. атлётыка, польск. аИеукКа, 
чешск. аЙенКка, словацк. аЙенка, болг. атлётика, с.-х. 
атлётика, словенск. аНЕНКа. 

Атлетический. Заимствовано в ХХ в. из франц. яз. Впервые 
фиксируется в Словаре Даля 1863 г. (1, 25). 

Франц. а{НеНаие, словообразовательно переоформлен- 
ное в рус. яз. с помощью суф. -еский, восходит через ла- 
тинское посредство к греч. &$2лтихос «атлетический», суф- 
фиксальному производному от &9/ мс «борец». См. атлет. 

— Укр. атлетичний, бел. атлетычны, польск. аЙе{устпу, 
чешск. аЙенсКу, словацк. аЧейсКу, болг. атлетичен, атле- 
тйчески, с.-х. атлетски, словенск. а 1651. 

Атмосфёра. Заимствовано в ХУШ в. из франц. яз. Впервые 
отмечается у Ломоносова (Соч., [У, 334). 

Франц. анпозрВеёге образовано сложением греч. бт 6е 
«пар, дым, туман» и офодра «шар, сфера» (Раига\ 56). 

Перен. знач. «среда, окружающая обстановка» у слова 
атмосфера отмечается с 40-х годов ХХ в. (Руднева, 262). 

— Укр. атмосфёра, бел. атмасфёра, польск. айпоега, 
чешск. абто${ега, словацк. аЧтоз!га, болг. атмосфёра, 
с.-х. атмосфёра, словенск. антоз{ёга. 

Атблл. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. 

Франц. аНо того же знач. считают родственным лат. 
аКоо «поднимаюсь, возвышаюсь» (Г.агоц$зе, 75). 

— Укр. атол, бел. атбл, польск. а], чешск. ао], сло- 

‚ вацк. або!. 

Атом. Заимствовано в Петровскую эпоху из греч. яз. (Янов- 
ский, [, 281-282). По КСРС впервые отмечается в произ- 
ведении «Книга систима или состояние и дААИСКИЯ 
религии» 1722 г. 

Греч. @тонос «неделимый» образовано на базе & «не» 
и 1Еиую «делю, рублю, ломаю». «До середины ХХ в. атом 
представляли как абсолютно неделимую и неизменную 
частицу вещества» (БСЭ 1949, Ш, 394). 

— Укр. атом, бел. аАтам, польск. ают, чешск. ат, 
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словацк. аёбт, болг. Атом, с.-х. Атом, словенск. аёбт. 

Атрибут. Заимствовано в ХУ в. из лат. яз. Впервые фикси- 
руется в Словаре Яновского 1803 г. (1, 282). 

Лат. аНМЬшит «свойство, принадлежность» < «припи- 
санное, присоединенное» — прич. прош. врем. от аЙгиеге 
«наделять, приписывать», префиксальной формы к ф!и- 
еге — тж (исходное 4гиз «триба»). См. трибун. 

— Укр. атрибут, польск. аётуБи{, чешск. ан щ, сло- 
вацк. а{г1Ь +, болг. атрибут, с.-х. атрибут, словенск. ай и{. 

Атрофироваться. Собственно русское. Возвратная форма 
к атрофировать, заимствованному во второй половине 
ХХ в. из франц. яз. 

Франц. аёгорШег, словообразовательно переоформлен- 
ное в рус. яз. с помощью суф. -овать, является производ- 
ным от айорШе «атрофия» (в рус. яз. с ХУШ в.), восхо- 
дящего к греч. дтроф(а «слабость питания», суффиксаль- 
но-префиксального производного (приставка & «не», суф. 
{%-ость, -ние, -ение) от троф\ «питание, пища». ы 

— Укр. атрофуватися, бел. атраф!равацца, польск. 
а{го!олуаб $1е, чешск. атоГоуаН, словацк. агоо\а1{, болг. 
атрофирам, словенск. айтоЙгаН. 

Атташё. Заимствовано в 60-х годах ХХ в. из франц. яз. (БМ, 
113). Впервые фиксируется в Словаре Толля 1863 г. 
(Г, 180). 

Франц. аНаспё «атташе» < «прикомандированный» 
является субстантивированным прич. от аЧМасБег «при- 
командировать, прикрепить, присоединить», образован- 
ного на базе предлога А и сущ. фасНе «крючок, застёжка» 
(Пацха+, 56). 

— Укр. аташё, бел. аташэ, польск. аНасЬё, чешск. 
а{а5ё, аЙасб6, словацк. айа$6, болг. аташеё, с.-х. аташе, 
словенск. а{а$6. 

Аттестат. Заимствовано в первой трети ХУ в. из нем. яз. 
(САН 1891, 1, 82). По КСРС фиксируется с 1732 г. 
(Бумаги кабинета министров Анны Иоанновны, [, 438). 

Нем. АНез{а{ восходит к лат. аНез{афит «засвидетель- 
ствованное», прич. прош. врем. от аНез{аг! «свидетель- 
ствовать» (исходное — {ез$ «свидетель»; Паираф, 57). 

— Укр. атестат, бел. атэстат, польск. айез${фаф, чешск. 
а{ез{, аез{аАф словацк. а{ез, айе${Аф болг. атестат, с.-х. 
атест, атестат, словенск. а{6$+. 

Аттестация. Заимствовано в Нетровскую эпоху из польск. яз. 
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(Смирнов, 50). По КСРС впервые фиксируется в «Исто- 
рии о ординах или чинах воинских» Шхонбека 1710 г. 

Польск. ае$ас]а восходит к лат. аМезфаЙо «свиде- 
тельство», суффиксальному производному от аНезаг 
«свидетельствовать». См. аттестат. 

— Укр. атестащя, бел. атэстацыя, польск. же$асда, 
чешск. а{е$фасе, словацк. айезфас1а, болг. атестация, с.-х. 
атестаци]а. 

Аттестовать. Заимствовано в первой трети ХУП в. из польск, 
яз. По КСРС фиксируется с 1735 г. (Бумаги кабинета 
министров Анны Иоанновны, ТУ, 351). 

Польск. айез{фо\уаб — переоформление лат. аНЧезат 
«свидетельствовать». См. аттестат. | 

—- Укр. атестувати, бел. атэставаць, польск. (2а)а{е- 
Зфо\аб, чешск. айе{оуа, словацк. айез{оуаг, болг. ате- 
стирам, с.-х. атестирати. 

Аттракцибн. Заимствовано в советскую эпоху из франц. яз. 
Впервые фиксируется в Словаре Ушакова 1935 г. (1, 68). 

Франц. аНгасНоп (< лат. аЧМгасНо «притяжение») 
в совр. знач. усвоено из англ. яз. (ДБаираф 58). Лат. 
аНгасНо — суффиксальное производное от аЙгаВеге «тя- 
нуть к себе, притягивать; привлекать», префиксальной 
формы к фтаБеге «тащить, увлекать, тянуть к себе». 

— Укр. атракщюн, бел. атракцыён, польск. аёгаКсда, 
чешск. агаКсе, словацк. атака, болг. атракцибн, с.-х. 
атракци]а, словенск. аёгаКсЦа. 

Ату. Вероятно, заимствовано из франц. яз. (Уазтег, Г, 32). 

Франц. А +0и{ — сращение предлога А и местоимения 
ф0и{ «все», ср. антоним 10и{ Ъеаи. См. тубо. 

— Укр. ату, бел. ату. 

Ау. Вероятно, общеславянское: укр. ай, бел. агу, чешск. аи, 
словацк. аи, в.-луж. аи, болг. @у. Возникло в результате 
слияния междометий а (см.) иу (см.). 

Неверно как звукоподражательное слово ау объясняет- 
ся Преображенским (Т, 10) и Фасмером (Уазтег, Г, 32). 

Аудиёнция. Заимствовано в Петровскую эпоху из польск. яз. 
(Смирнов, 50; Виноградов Очерки, 51). По КСРС впер- 
вые отмечается в «Московских ведомостях» 1703 г. 

Польск. аи епс]а «аудиенция, прием» восходит к лат. 
аиФепНа «слушание», суффиксальному производному от 
аи410 «слушаю, выслушиваю». 

— Укр. ауденшя, бел. аудыёнцыя, польск. аиепс]а, 
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чеиск. аи @епсе, словацк. аи епса, болг. аудиёнция, с.-х. 
ауди]енци]а, словенск. ау6пса. 

Аудитор. Заимствовано в Петровскую эпоху из польск. яз. 
(Смирнов, 50). По КСРС отмечается уже в «Лексиконе 
вокабулам новым»: «Аудитор — слышатель есть и судия 
дел» (лист 2). 

Польск. аидуюг восходит к лат. аиаЙог «слушатель, 
судья, ведущий допрос», суффиксальному производному 
от аи@10 «слушаю, выслушиваю». 

— Укр. аудитор, польск. аиауог, чешск. аиаЦог, сло- 
вацк. ацаКог, с.-х. аудитор, словенск. ауаЙог. 

Аудитбрия. Заимствовано в ХУПГ в. из лат, яз. Впервые 
фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (1, 286—287). 

Лат. аиаЙогиит, переоформленное в рус. яз. по образ- 
цу слов на -ия, представляет собой суффиксальное произ- 
водное (ср. лаборатория и т. п.) от аи@те «слушать», 

— Укр. аудитор1я, бел. аудытбрыя, польск. аи@дую- 
пит, чешск. ац@Цогиит, словацк. аидЙогиит, болг. ауди- 
тория, с.-х. аудйтбри (]}ум, словенск. ауайогЦ. | 

Аукцибн. Заимствовано во второй половине ХУПП в. из нем. 
яз. Как заимствование из нем. яз. аукцион объясняется 
уже Горяевым (Горяев 1896, 7). По КСРС отмечается с 
1770 г. (Крепостная мануфактура в России, У, 4). 

Нем. АиКНоп восходит к лат. аисНо, -10101$ «увеличе- 
ние, умножение» >> «продажа с торгов», суффиксальному 
производному от аибеге «умножать, увеличивать» (ср. ав- 
густ). 

— Укр. аукщбн, бел. аукцыён, польск. аикс]а, чешск. 
аиКсе, словацк. аикса, каш. аиКсё]6, болг. аукцибн, с.-х. 
аукци}а. 

Аул. Заимствовано из татарск. яз., скорее всего в Поволжье 
(Дмитриев, 17—18}. Как заимствованное из татарск. яз. 
слово аул объясняется уже в Лексиконе В. Татищева 
1793 г. (Г, 86). По КСРС отмечается с 1667—1672 гг. 

Татарск. аул«агыл «деревня, селение» восходит к 
монг. ау «кочевая стоянка» (см. ссылку на Владимир- 
цева в указ. выше раб. Дмитриева). 

— Укр. аул, бел. аул, польск. аи], чешск. аи|, болг. 
аул. 

Аут. Заимствовано в начале ХХ в. из англ. яз. 

Англ. оиё «аут» возникло с помощью лексико-семанти- 
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ческого способа словообразования на базе оцё «вне, за 
пределами». 


— Укр. аут, бел. аут, польск. ацф, оц чешск. аи, оц, 
словацк. аи болг. аут, с.-х. аут, словенск. оц. 
Аутентичный. Заимствовано в середине ХХ в. из франц. яз., 
ср. автентичность в Словаре Толля 1863 г. (Т, 23). 


Франц. аи епИие «подлинный» восходит к греч. 
а 9вут(Хбс «самодовлеющий, самовластный», суффиксаль- 
ному производному от а59ёутис «повелитель, властелин», 
являющегося в свою очередь сложно-суффиксальным 
образованием (ср. поэт) на базе 0010 (> а29- перед 
густым придыханием) «сам» и @УФыуь «исполняю, со- 
вершаю». 

— Укр. автентичний, бел. аутэнтычны, польск. ащеп- 
фус2пу, чешск. ашепИсКу, словацк. ац{епИсКку, болг. автен- 
тичен, с.-х. аутёнтичан, словенск. а\уёёп беп. 

Аутодафё. Заимствовано в ХУШ в. из франц. яз. Впервые 
фиксируется в Словаре Яновского 18083 г. (Т, 291). 

Франц. ацю4а!6 восходит к порт. ащо Ча {!е «акт 
веры» (Даигаф 60)=лат. асбфиз Нае! (Уазтег, 1, 32). 

— Укр. аутодафё, автодафё, бел. аутадафз, польск. 
ащо4а{е, чешск. ашюаа!е, словацк. ашю4а!е, болг. ауто- 
дафё, с.-х. аутодафе, словенск. аую4а16. 

Афёра. Заимствовано из франц. яз. (САН 1891, Т, 84) в пзр- 
вой половине ХХ в. Встречается уже у Белинского 
(Письма, П, 361). 


Во франц. аНайе «афера» < «дело» корень Гате 
«делать» (Дацхаф, 14). | 

— Укр. афёра, бел. афёра, польск. аЁега, чешск. ‘ага, 
словацк. а!6га, болг. афёра, с.-х. афёра, словенск. аЁёга. 

Аферийст. Заимствовано в первой половине ХХ в. из франц. 
яз. Встречается уже в 1845 г. у Белинского (Соч., [Х, 67). 

Франц. аНац1${е — суффиксальное производное от 
аНайе «афера». См. афера. 

— Укр. аферист, бел. аферыст, польск. а[еггуза, 
чешск. ага, словацк. а6и${а, болг. аферист, с.-х. 
афёраит. 

Афиша. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. Отмечается 
уже в «Письмах русского путешеетвенника» Карамзина 
(У, 18). 

Франц. а сне — безаффиксное производное от аМ- 
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спег «прибивать объявление» (БМ, 72; САН 1891, 1, 85} < 
«прибнивать, прикреплять». См. афишировать. 

— Укр. афйпа, бел. афииа, польск. аЙ$2, чешск. аЙ5, 
словацк. аН5, болг. афиш, с.-х. афиша, афиш, словенск. 
аЙ5а. 

Афишировать. Заимствовано в ХУП[ в. из франц. яз. В пря- 
мом знач. «написать в афише» встречается уже у Фон- 
визина в письме к родителям от ЗИХИ 1777 г. (ССРЛЯ, 
Г, 224), в совр. переносном знач. по КССРЛЯ отмечается 
с 1819 г. (в письме А. Тургенева П. Вяземскому). 

Франц. а сВег, словообразовательно переоформлен- 
ное в рус. яз. с помощью суф. -ировать возникло на базе 
предлога а и сущ. Небе «колышек» (см. фишка) и перво- 
начально обозначало «прибивать, прикреплять» (Бац- 
2аф, 15). 

— Укр. афипувати, бел. афипаваць, польск. аЯзхо\уаб, 
чешск. аЙ$оуаН, словацк. аЙ5оуае, болг. афиширам, 
с.-х. афиширати, словенск. ай тан. 

Афоризм. Заимствовано в первой трети ХУПГ в. из франц. или 
нем. яз. По КСРС отмечается с 1727 г. (Материалы для 
истории имп. АН, Г, 280). 

Франц. арбогзте, нем. АрВогзтиз восходят к лат. 
арБог!зтиз, усвоенному из греч. яз., где Яфороибс «опре- 
деление» (первоначально лишь применительно к афорив- 
мам Гиппократа} является суффиксальным производным 
от @фор!бю «определяю,. отграничиваю» (из бло «от» и 
601% «траничу, устанавливаю»). См. горизонт. 

— Укр. афоризм, бел. афарызм, польск. аТогуйт, 
чешск. аГог!зтиз, словацк. аог1атиз, болг. афоризъм, 
с.-х. афорйзам, словенск. аюг!тет. 

Афористический. Заимствовано в начале ХХ в. из франц. яз. 
По КССРЛЯ впервые фиксируется. в письме А. Турге- 
нева П. Вяземскому 1819 г. 

`Франц. арНог1зНдие, словообразовательно переоформ- 
ленное в рус. яз. с помощью суф. -еский, является суф- 
фиксальным производным к арПпоГзте «афоризм». 
См. афоризм. 

— Укр. афористичний, бел. афарыстычны, польск. 
а1огуз4устпу, чешск. аойзИску, словацк. аойзИску, 
болг. афористичен, афористически, с.-х. афористички, 
словенск. аюг!$Нёеп: 

Афрбнт. Заимствовано в Петровскую. эпоху из франц. яз. По 
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КСРС впервые фиксируется в Архиве князя Куракина 
(1707 г., Г, 220). Предполагаемое Фасмером (Уазтег, 
Г, 32) посредство польск. или нем. яз. исключается нако- 
нечным ударением. Как галлицизм слово афронт объяс- 
няется уже в Словаре Яновского 1803 г. (Т, 292). ` 

Франц. аЙгоп{ восходит к итал. аЙгото «оскорбление, 
обида» (Пацга%ф, 16). См. личность «личное оскорбление». 

— Укр. афронт, бел. афронт, польск. айтощ, чешск. 
а!гоп+, словацк. аМопф, каш. а!опф, болг. афробнт, с.-х. 
афронтери]а, словенск. айгбт. 


Аффект. Заимствовано в ХУП в. из лат. яз. (Виноградов 


Очерки, 31). По КСРС впервые отмечается в Лексиконе 
Берынды 1627 г. 

Лат. аНесёиз «страсть, душевное волнение» — суффик- 
сальное производное от аН1с10 «поражаю, ослабляю, воз- 
буждаю», префиксального производного (< а@) от 
Гас1ю «делаю, произвожу, возбуждаю». 

Неверно слово аффект объясняется у Фасмера (Уаз- 
тег, [, 33). 

— Укр. афёкт, бел. афёкт, польск. а{еК\, чешск. а!еКф, 
словацк. а{екф, болг. афёкт, с.-х. Афекат, словенск. а!еК&. 


Аффектация. Заимствовано в начале ХХ в. из франц. яз. По 


КССРЛЯ впервые фиксируется в письме А. Тургенева 
П. Вяземскому 1818 г. 

‚. Франц. аНесаНоп восходит к лат. аНесаНо «притвор- 
ство, подражание» >> «искусственное возбуждение», суф- 
фиксальному производному от аНефаге «подделываться, 
притворяться, подражать», родственного аШсеге. См. ад- 
фект. : 

— Укр. афектащя, бел. афектацыя, польск. аеЖасда, 
чешск. аеКасе, аеКфоуапо$*, словацк. аеЖаса, болг. 
афектация, с.-х. афектаци]а, словенск. аеЖасЦа, а!ёКсца. 


Аффектировать. Заимствовано во второй половине ХХ в. из 


нем. яз. Впервые фиксируется у Грота (САН 1891, 1, 85). 
Нем. аНекйегеп является переоформлением франц. 
аЙе‹ег, восходящего к лат. аНесфаге «притворяться, под- 
делываться, подражать». См. аффектация. | 
— Укр. афектувати, бел. афектаваць, польск. а!еКо- 
у\аб, чешск. аеКоуаН, словацк. аеЮЖоуа?, болг. афекти- 
рам, с.-х. афектирати. 


Аффикс. Заимствовано в ХХ в. из лат. яз. (Дурново, 14), ско- 


рее всего, через французское посредство. 
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Лат. а хиз (буквально «прикрепленный») — прич. 
прош. врем. от а! оеге «прикреплять», префиксального 
образования к Ноеге  «приколачивать,  прибивать» 
(ср. афиша). 

— Укр. афкс, бел. афикс, польск. аНК$, чешск. айх. 
словацк. аНх, болг. афикс, с.-х. афикс. 

Аффриката. Заимствовано в ХХ в. из лат. яз. (Дурново, 14), 
очевидно, через немецкое посредство. 

Лат. аНисайа — прич. прош. врем. от аНйсаге «тереть. 
притирать», префиксальной формы (а@ > а!) от Нкаге 
«тереть». См. фрикативный. 

— Укр. африкат, африката, бел. афрыката, польск 
атукайа, чешск. ай1КА{а, болг. африката, с.-х. африката. 
словенск. ай\ЩКайа. 

Ах. Общеславянское и.-е. характера (З!а\узК, Т, 23, ср. так- 
же Шимкевич, 1, 2): укр. ах, бел. ах, польск. асН, чешск. 
ааП, аб, апН, словацк. аН, АН, ААП, каш. асВ, н.-луж. асН. 
асПпо, болг. ах, с.-х. &, аа @П, словенск. ай, нем, асЬ!, 
др.-в.-нем. аБ!, франц. ай!, итал. аБ!, др.-инд. аН!, лит. аК!, 
латышск. ак!. Представляет собой первообразное слово, 
возникшее на базе рефлекторного выкрика. Ср. а (междо- 
метие). 

Неточно объясняется слово ах Преображенским (1, 10} 
и Фасмером (Уазштег, ТГ, 33). 

Ахинёя. Собственно русское. В рус. литер. яз. проникло из 
южновеликорусских говоров в ХУШ в. Впервые фикси- 
руется в Словаре АР 1789 г. (САР 1789, Т, 63). 

Ахинея < охинея в результате закрепления аканья на 
письме. Сущ. охинея образовано с помощью суф. -ея от 
охинить, префиксального производного к хинить «хаять, 
хулить, бранить», являющегося в свою очерёдь суффик- 
сальным образованием от хинь «ахинея, чепуха, вздор» 
(Виноградов О слове ахинея, 28—47). 

Маловероятно по словообразовательно-семантическим 
причинам объяснение слова ахинея как переоформления 
ЯуУТо, «недостаток, бедность», суффиксального производ- 
ного от &йу «бедный, неимущий» (Ма{епацег ГЕ, 7, 1). 
По тем же причинам менее убедительным является тол- 
кование сущ. ахинея как семинаристского арготизма, 
возникшего (< афинея) на базе выражения афинейская 
мудрость «ученый, сумбур» (САН 1891, Т, 86; Горяев 
1896, 7; Преображенский, 1, 10; Уазштег, Г, 33; КрЭС, 15). 
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— Укр. ах!нёя, бел. ах!нёя (в обоих яз. — из рус. яз.). 

Ахти. Собственно русское. Фиксируется с ХУ1Ш в. (Уазтег, 
Г, 33). Возникло с помощью лексико-семантического спо- 
соба словообразования, в результате сращения междоме- 
тия ах (см.) и частицы ты, представляющей по своему 
происхождению энклитическую форму дат. п. ед. числа 
местоимения ты (ти «тебе»). 

— Бел. ахци-мнЪ (Носович). 

Ацетилён. Заимствовано во второй половине ХХ в. из франц. 
яз. Впервые фиксируется в Энц. словаре Березина 1873 г. 
(1, 424). 

Франц. асё1у1ёпе (с 1836 г.) представляет собой нео- 
логизм французского химика Э. Дави и образовано им 
на базе лат. ас@иш «укус» и франц. @ у! пе «этилен» 
(Паицхаф 8). См. ацетон, этилен. 

— Укр. ацетилён, бел. ацэтылён, польск. асфуеп, 
чешск. асе{у[еп, словацк. асеу[п, в.-луж. асейуеп, болг., 
ацетилён, с.-х. ацетилен, словенск. асе{Е6п. 

Ацетбн. Заимствовано во второй половине ХХ в. из франц. 
яз. Отмечается уже в Словаре Михельсона 1898 г. (98). 

Франц. асёюпе — суффиксальное производное на базе 
лат. асейт «уксус». суффиксального производного от 
асеге «киснуть». 

. — Укр. ацетбн, бел. ацэтбн, польск. асёоп, ° чешск. 
асефоп, словацк. асефбп, болг. ацетон, с.-х. ацетон. 

Ацидофилин. Собственно русское. Появилось в рус. яз. в 
30-х годах ХХ в. (Ср. употребление этого слова в «Пи- 
щевой индустрии» от 10 января 1940 г.). 

Образовано с помощью суф. -ин (с тем же суф. ко- 
феин, бейзин, абрикотин и т. д.) на базе словосочетания 
ацидофильные бактерии (ср. антоновка). В Бацепйат 
ас1ЧорНИит «ацидофильная палочка» прил. ас АорВ|ит 
представляет собой сложение лат. ас Чиз «кислый» — 
от асеге «киснуть» — и греч. фИ$о® «люблю». 

Ашуг. Заимствовано в ХХ в. из азерб. яз. Впервые отмечает- 
ся (в форме ашик) в произведении Лермонтова «Ашик- 
кериб»: «И одна из них, увидав спящего ашика (бала- 
лаечник), отстала и подошла к нему» (Лермонтов, Полн. 
собр. соч., 1954—1957, М.-Л., 194). Совр. форма известна 
с 1893 г. ОЖМНП, май, Г. Общеупотребительным стало 
в 30-х годах ХХ в. На азербайджанский источник заим- 
ствования указывают исторические данные. Лермонтов 
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записал эту сказку в Шемахе из уст азербайджанского 
певца (Лермонтов, там же, 646). Знач. «народный певец» 
является вторичным и возникло на базе «влюбленный». 

В азерб. яз., как и в других тюрк. яз., является ара- 
бизмом (Дмитриев, 18). 

— Укр. ашуг, бел. ашуг, болг. ашйк «влюбленный, 
певец любовных песен», с.-х. Ашик «влюбленный; влюб- 
ленность». 

Аще (если). Заимствовано из ст.-сл. яз. (ср. др.-рус. аче того 
же знач.). 

Общепринятой этимологии не имеет: одни возводят аще 
к*ае и толкуют как сложение к* Ай (см. а) и * |е (см. 
иже, он) — Вегпекег, |1, 34; другие объясняют аще < * а\е 
как сложение * а (см. а) и*ке (см. нынче, -ко) — Меше{- 
\УаШап+, 95; Уазшет, Г, 34. 

Неверной является трактовка аще Вондраком (Уопагак 
У$1 От, П, 490), объясняющим это слово как контаминацию 
аже (а-же, см. а, же) и аче (см. выше). 

Аэродрбм. Заимствовано в начале ХХ в. из франц. яз. Впер- 
вые фиксируется в Рус. энциклопедии 1911 г. (И, 140—141). 

Франц. абёго@готе образовано на базе аёго «аэро- 
план» (см. аэропорт) по аналогии с Н!рро4готе «иппод- 
ром». См. ипподром. 

— Укр. аеродрбм, бел. аэрадрбм, польск. аего4готт, 
чешск. аегодгош, словацк. аего4гбта, болг. аеродрум, с.-х. 
аербдром, словенск. Аего@гота. 

Аэронавт. Заимствовано в конце ХУП1 в. из франц. яз. Впер- 
вые фиксируется в Словаре Яновскего 1803 г. (Яновский, 
Т, 297). 

Франц. аёгопаще возникло на базе греч. &4р «воздух» 
и \абтс «пловец» (суффиксальное производное от %а56 
«корабль, судно», Раига\%, 14). 

— Укр. аеронавт, бел. аэранаут, польск. аегопаца, 
чешск. аегопаш, словацк. аегопаи, болг. аеронавт, с.-х. 
деронаут, словенск. аегопах+. 

Аэронавтика. Заимствовано в конце ХУПП в. из франц. яз, 
Впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (Янов- 
ский, [, 296—297). 

Франц. аёгопаиИдие образовано с помощью суф. 41ие 
от абгопаше (Раихаф, 14). См. воздухоплавание. 

— Укр. аеронавтика, бел. аэранаутыка, польск. аего- 
паифуКа, чешск. аегопаи Ка, словацк. аегопаиНКа, болг. 
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аеронавтика, с.-х. Аеронаутика, словенск. аегопауНКа. 

Аэроплан. Заимствовано в начале ХХ в. из франц. яз.. 

Франц. абёгор|!апе — сложное слово, образованное на 
базе греч. #16 «воздух» и франц. р]апег «парить» (Раизаф, 
14). См. самолет. 

— Укр. аероплан, бел. аэраплан, польск. аегорап, 
чешск. аегор!ап, словацк. аегор!ап, болг. „аероплан, с.-х. 
йероплан, словенск. аегор1ап. 

Аэропбрт. Заимствовано в 20-х годах ХХв. из франц. яз. 
(См. Наука и техника, 1928, № 3, 9). Как новое слово 
аэропорт отмечается уже в Словаре Ушакова 1935 г. 
(Т, 74). 

Франц. аёгорогё — сложение аёго «аэроплан» (яв- 
ляется сокращением аёгор1апе, ср. шеёо «метро», стёта 
«кино» ит. д.) и рог{ «порт, гавань». См. порт. 

— Укр. аеропбрт, бел. аэрапбрт, польск. аегорог, 
чешск. аегорогф, болг. аеропбрт. 

Аэростат. Заимствовано в конце ХУП] в. из франц. яз. От- 
мечается уже в «Письмах русского путешественника» 
Карамзина (ТУ, 229). 

Франц. абгоз{ай (с 1783 г., после полета на воздушном 
шаре братьев Монгольфье) — сложение греч. 97 «воз- 
дух» и отатос «стоящий». См. монгольфьер. 

— Укр. аеростат, бел. аэрастат, польск. аегозфаф, 
чешск. аегозфаф, словацк. аегоз{а{, болг. аеростат, с.-х. 
деростат, словенск. аегоз{а{. 

Аэростатический. Заимствовано в конце ХУ в. из франц. яз. 

Впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. (Т, 297). 
Франц. аёгозфаНаие, словообразовательно переоформ- 

ленное в рус. яз. с помощью суф. -еский, образовано с 

помощью суф. -1ане от аёгоз{а%. 

— Польск. аегозфафусгпу, словацк. аегофаНсКУу. 
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8. КизКо-ёезКу фесНтиску з1оуп\Ж, ЗезфауШ: О. Рекагек, шв. 
К. Сасек, М. Кга Ку, Ог. У. Кубега, РгаВа, 1958. 

9. Зюуп зрзоупёво }агука безкёНо, ЧИ Т, А-М, МаМа4ае1${1 
СезКоз1оуепзКё аКадепие уё4, РгаВа, 1960. 

10. З1оуш К ]агука &езкёро. ИргасоуаН ргоГ. Р. Уёёа а дг. Ег. 
Тгаупибек, Ней, рГергасоуапё а дор1пёпё уудапЕ, Ег. Вогоуу 
у Ргаре, 1946. 

11. УеВу гизКо-ёезКу з1оуп!К. Са уе4еп Г[.. КорескёНо, В. На» 
угапкКа, К. Нога!Ка, 4П Г, А-Й, Ргава, 1952. 

12. Чешско-русский словарь под редакцией проф. П. Г. Бога= 
тырева, М., 1947. 
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Словари словацкого языка. 


. ЛзасепКо А. \., $1оуепзКо-гизКу ргеК1адоуу з1оул/ К, Че!| Г, 


А-О, З1оуепзКа аКадёпиа \1е4 а итеп?, Вгайз$ауа, 1950, 


. Ригиёпу з1оуШ ХК гизКо-з1оуепзКу га гедаК‹е ишх. рго!. Ог. 


А. У. ТзаёепКо, З1оуепзКаА аКайдёпиа \е4 а итеп1, Вга#з[а« 
уа, 1952. 


. З1омепзКо- -гизку э1оупйк. Гозфа\1Ш А. У. 1забепКо а О. Ко] 


1аг, ВгаН$ауа, 1959. 


. ЗюушШК гизко-з1оуепзКУ. Зо${ауЙ ибНеРзку КоекИу ЗКо]у 


ргасе рг! ВОН, @1е! Т, Вгайз]ауа, «Ргаса», 1952. 


‚ 51юупЖ з1оуепзКёВо фазуКа, 41е] 1, АК. Уудауа*еГ зфуо $1о- 


уепзКе} акадёпие \е4, ВгайзТаха, 1959. 


. 51оуп® зр1зоупёпо }ахука з1оуепзКёНо. Зоз4а\ рго?. аг. 


А. ТапойК а ргоЁ. Еиреп Фбпа, $05й 1—62. ТигЧапзКу 
зуАфу, Маги, 1946—1949 (А— ПТ. 


. Уаёкоуу гизКо-з1оуепзКу $1оуК. $084. [.. А. Мезек, 1892, 


Словари кашубского языка. 


‚ З1ом К ]егука ротогзЮеро сгуй КазхабзЮеро. ХебгаЁ 1 


оргасо\уа{ З4еЁап Кати{ \ Кгако\ме, 1893. 


.Ег!едг!сИй Гогепф2, Ротогап1зсВез \УбыегЬисв, Вап8 


Г, А —Р, АКадепие-Уегаё, ВегИп, 1958. 


Словари верхнелужицкого языка. 


.Е11р ЛаКиБа$, НогпозегЬзКо-пётзК! зю\мп. ОЪег= 


зотЬ15сВ-4ещ{зсНез \Убйегрисй, Виду&т/Вашееп, 1954. 


. Гацз И 1зсН \ел41$сПез \/бцегЬисВ НегаизвереБеп уоп рго!. 


Ог. Ра 11 Огез4еп, Виз, 1866. 


. Рафа ., Карезп! з|оут К ай 1сКко-безко-Ивоз]оуапзКУ а 6ез- 


Ко-ш2ску, у Ргаге, 1921. 


‚ ЗегрзКо-пётзК1 рЁгибпу з1оушСК. \оЬ92&21 А. МЦаз, 


Виау$т, 1952. 


Словари нижнелужицкого языка. 


. Словарь ‘нижнелужицкого языка. Сост. проф. Э. Мука, 


вып. 1, А — МагзК1. (Фрейберг-Саксония). Издание Отде“ 
ления русского языка и словесности Российской Академии: ° 
наук, Петроград, 1921. 
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Словари болгарского языка. 


1. Болгарско-русский словарь. Сост. проф. С. Б. Бернштейн. 
М., 1953. ' 

2. ВшШагзко-ёезку з1оу К. Йргасоуа! Каге] Нога. Мшушску 

ргеШе@ зр1зоупё БиШаг5Ипу гргасоуа! А. ЕипЁа, Ргава, 

1959. 

А. Милев, Б. Николов, Й. Братков. Речник на 

чуждите думи в българския език, София, 1958. 

. Речник на съвременния български книжовен език, том 

първи, А-К, Българска академия на науките, София, '1955. 

. Речник на езика на Христо Ботев, т. първи, А — К. Съста- 

вили С. Божков и 3. Генадиева, София, 1960. 

. Учебен. руско-български речник, ред. Е. М. Главнюков, Со- 

фийски държавен университет, 1953. 

. Чукалов С. К. Българско-руски речник, София, 1957. 


чоаяальо 


Словари сербского языка. 


1. Ву] аклифа М. Лексикон страних речи и израза, Бео- 
град, 1954. 

2. Игов А. Сърбохърватско-български речник, София, 1959. 

3. Р]1за1оу16 У. Српско-немачки речник, М№о\%1 за@, 1922. 

4. Краткий сербскохорватско-русский словарь. Сост. 
Р. И. Григорьева, М., 1960. 

5. Ке&ик Вгуа{зКова Ш згрзКога ]ерЩЖа. Ма зуЦе{ 124а]е 
Чароз]ауепзКа аКадетЦа 2гпапозН 1 ит]епозН, 4. 1[-ХУ, 
и Гаотеби, 1880—1956. 

6. Руска-сриски речник. Саставио Др. Милош С. Московлевий, 
Београд, «Просвета», 1949. 

7. Лавровский П. А. Русско-сербский словарь, СПб., 
1880. 

$. Русско-сербский словарь. Сост. Р. И. Григорьева и 
М. М. Ильина, М., 1946. 

9. Руско-сриско- хрватски речник, Нови сад, 1959. 

10. Сербско-русский словарь. Сост. П. Лавровский, СПб., 
1870. 


. Сербско-хорватско-русский словарь. Сост. И. И. Тол- 
и М., 1957. 

12. Словарь русско-сербскохорватский Д. П. Джуровича, 
Белград, 1936. 
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13. Зюзиик зегросвог\масКо-ро1$К1. Оргасо\а{ У. Егапёв, 1-П, 
М/агзга\иа, 1956—1959. 

14. Српски р]ечник. Скупио га и на сви]ет издао Вук Стеф. 
Карацив, Биоград, 1898. 

15. Срискохрватско-руски речник, Нови Сад, 1959. 


Словари словенского языка. 


1. О1опаг Тоба, 51]оуаг $1оуепзКеза }е2Жа, ГлаБЦапа, 1936. 

2. РорбИи гоёп1 з1юуаг з1оуёпзКева ш пётбКера ]е21Ка. 5р1за| 
Апоп Лапей16. $1оуёл$со-пёп15К1 981, и Се[оуси, 1851. 

3. З1оуепзЁ! ргауор!$. 124а!а $]оуепзКа аКадет! а 2папозИ т 
итепоз, [6 Цапа, 1950. 

4, З1оуепзКо-петбК1 $1оуаг. Огед! М. Р14ег&и В, 4е1 1, А— О, 
у С]4ЬЦаш, 1894. 
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УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ:. 


Г. Библинографические сокращения. 


Абаев ИЭСОЯ -— В. И. Абаев, Исто- 
рико-этимологический словарь осе- 
тинского языка, [, М.—Л., 1958. 

Белинский Письма — В. Г. Белин- 
ский, Письма, 1-— НТ, 1914. 

Белинский Соч._В. Г. Белинский, 
Полное собрание сочинений под 
ред. С. А. Венгерова, т. 1—ХТ, 
СПб.— Пгр., 1900—1917. 

Бельчиков Интернациональная терми- 
нология — Ю. А. Бельчиков, Ин- 
тернациональная терминология в 
русском языке, М., Учпедгиз, 1959. 

Березин Энц. словарь —Русский эн- 
циклопедический словарь. Изд. 
И. Н. Березина, т. 1—16, СПб., 
1873—1879. 

Берында — Лексикон словеноросский 
Памвы Берынды, 1627. 

БМ — И. Ф. Бурдон, А. Д. Михель- 
сон, Словотолкователь 30000 ино- 
странных слов, вошедших в состав 
русского языка, с означением их 
корней. Изд. второе, М., 1866. 

Боровой — Л. Я. Боровой, Путь сло- 
ва. Очерки о старом и новом в 
языке русской советской  литера- 
туры, М., «Сов. писатель», 1960. 

Ботанический словарь 1795 г. — Сло- 
варь ботанический, содержащий 
наименования растений и их час- 
тей. Тщанием и иждивением Воль- 
ного экономического общества ‘из- 
данный, СПб., 1795. 

Брандт —Р. Ф. Брандт, Начертание 
славянской акцентологии, СПб., 
1880 


Бр.-Ефр. Нов. энц. словарь — Новы 
энциклопедический словарь. Типо- 
трафия Акционерного общества 
«Брокгауз-Ефрон», СПб., 6. г. 

Бр.-Ефр. Энц. ‘словарь — Энциклопе- 
дический словарь. Изд. Брокгауз» 
и Ефрон, т. 1-—46, СПб., 1890— 
1907. 

БСЭ 1926 — Большая советская эн- 
циклопедия, т. 1—]Н. Акционер- 
ное обществе «Советская энцикло- 
педия», М. — Л., 1996. 

БСЭ 1949 — Большая советская эв- 
циклопедия, т. Г М., 1949; т. Ць 
Ш, 1950. 

Будагов —Р. А. Будагов, О так на* 
зываемом «промежуточном звене» 
в омысловом развитии слов. Сбор- 
ник статей по языкознанию. Про- 
фессору Московского унизерсите- 
та акад. В. В. Виноградову. М., 
Изд-во МТУ, 1958. 

Булаховский Курс — Л. А. Булахов- 
ский, Курс русского литературно- 
го языка, т. П, Изд. 4-е, Киев, 
1953. 

Булаховский Русское ударение — 
Л. А. Булаховский, Русское уда- 
рение заимствованных слов, «Рус- 
ский язык в школе», № 4, 1956. 

Булаховский Славянские наименова- 
ния птиц— Л. А. Булаховский,, 
Семасиологические этюды. Сла- 


1 Указываются лишь условные 
сокращения, встречающиеся в настоя. 
щем выпуске. 
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вянские наименования итиц. Во- 
просы славянского языкознания, 
1, Львов, 1948. 

Буняковский —В. Я. Буняковский, 
Лексикон чистой и прикладной 
математики, т. [, СПб., 1839. 

Бурдон и Михельсон 1917 — Полный 
словарь иностранных слов, вошед- 
игих в употребление в русском 
языке, с означением их корней. 
Составили по лучшим источникам 
И. Ф. Бурдон и А. Д. Михельсон. 
Изд. 12, М. — Пгр., 1917. 

Бурнашев — В. П. Бурнашев, Опыт 
терминологического словаря сель- 


ского хозяйства,  фабричности, 
промыслов и быта народного, 
т. 1, СПб., 1843. 


Буслаев — Ф. И. Буслаев, Историче- 
ская грамматика русского языка, 
М. Учпедгиз, 1959. 

Вейсманн — Э. ЗВейсманн, Немец- 
ко-латинский и русский лексикон, 
СПб., 1731. 

Зиноградов О слове ахинея — 
В. В. Виноградов, О слове ахинея 
в русском литературном языке. 
Русская речь. Под ред. Л. В. Щер- 
бы. Новая серия, № 3, Асафепна, 
1928, сс. 28—46. 

Виноградов Очерки —В. В. Виногра- 
дов, Очерки по истории русского 
литературного языка ХУП— 
ХХ вв., М., 1938. 

ВЯ — Вопросы языкознания, Изд-во 
АН СССР, М. 

Гальди — Л. Гальди, Слова 
ского происхождения в 
языке, М., МГУ, 1958. 

Германович — А. И. Германович, 
Междометия и звукоподражатель- 
ные слова русского языка. Авто- 
реферат докторской диссертации, 
Симферополь, 1961. 


роман- 
русском 


Горяев 1892 —Н. В. Горяев,‚ Опыт 
сравнительного  этимологического 
словаря литературного языка, 


Тифлис, 1892, 

ЧГоряев 1896 —Н. В. Горяев, Сраз- 
нительный этимологический  сло- 
варь русского языка, Тифлис, 
1896. 


Гранат — Энциклопедический сло- 
варь Т-ва «Бр. А. и И. Гранат и 
К°», 7-ое изд. под ред. проф. 
В. Я. Железнова, М. М. Ковалев- 
ского, С. А. Муромцева и 
К. А. Тимирязева, тт. 1—58, М., 
1915. 

Гринер и Бессонов — Б. М. Гринер 
и И. В. Бессонов. Земляной ‘орех, 
Краснодар, 1927. 

Гринченко — Б. Д. Гринченко, Слэ- 
варь украинского языка, собран- 
ный редакцией журнала «Киев- 
ская старина», т. |, А — Ж, Киев, 
1907. 

Грот — см. САН 1891. 

Даль 1863 —В. И. Даль, Толковый 
словарь живого великорусского 
языка, изд. [, т. |, А— 3, М., 1863. 

Даль 1880 —В. И. Даль, Телковый 
словарь живого великорусскоге 
языка, т. [, М., 1956. Набрано и 
напечатано со’ второго ‘издания 
1880—1882 гг. Е 

Дворецкий — Древнегреческо-русский 
словарь. Сост. И. Х. Дворецкий, 
т. | АЛ, М., Государственное 
издательство иностранных и наци- 
ональных словарей, 1958. 


Державин Соч Г. Р. Державин, 
Сочинения, т. 1-—УП, СПб., 
1868—1878. 


Дмитриев — И. К. Дмитриев, О тюрк- 
ских элементах русского словаря. 
Лексикографический ‘сборник, ПТ, 
М., 1958 

Дурново — Н. Н. Дурново, Грамма- 
тический словарь, М.— Пгр., 1924, 

Ефимов — А. И. Ефимов, История 
русского литературного языка, М., 
Изд-во МГУ, 1954. 

Житецкий — П. И. Житецкий, Сло- 
варь книжной малорусской речи 
по рукописи ХУИ в., Киев, 1888. 

ЖМНП — Журнал Министерства на- 
родного просвещения, СПб., 1886, 
1898, 

Изюмов — М. Изюмов, Опыт словаря 
русского языка сравнительно с 
языками индоевропейскими, 1880. 

ИОРЯС — Известия Отделения рус- 
ского языка и словесности Импе- 
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раторской Академии наук, 32 то- 
ма, Петербург, 1896—1927. 

Жантемир Соч. А. Д. Кантемир, 
Сочинения, писыма и избранные 
переводы, т. ГП, СПб., 1867— 
1868. 

Жарамзин Письма русского  путе- 
шественника — Н. М. Карамзин, 
Письма русского путешественника 
1791—1799, изд. Суворина, 1884. 

Жипарский Рец.-В. Р. Кипарский. 
М. Уазшег, Киз$1$сВез еёуто1021- 
зсрез \Уонегрисн. Вопросы языко- 
знания, № 5, 1956. 

КрэсС —Н. М. Шанский, В. В. Ивяа- 
нов, Т. В. Шанская, Краткий эти- 
мологический словарь русского 
языка, М., Учпедгиз, 1961. 

«СРС — Картотека  Среднерусского 
словаря Института русского язы- 

‚ ка АН СССР, Москва. 

ЖССРЛЯ — Картотека Словаря сов- 
ременного русского литературного 
языка Института русского языка 
АН ССОСР, Ленинград. 

Лексикон 1762 г. — Лексикон россий- 
ский и французский, в котором 
находятся почти все слова россий- 
ского алфавита, ч. 1—2,  СПб., 
1762. 

Лексикон математический 1839 г— 
См. Буняковский. 

Ломоносов Соч. — М. В. Ломоносов, 
Сочинения, т. 1[—УП, Сиб., 1891— 
1934. 

Марузо СЛТ — Ж. Марузо, Словарь 
лингвистических терминов, М., Из- 
дательство иностранной литерату- 
ры, 1960. 

Машковский — М. Д. Машковский, 
Новые лекарственные препараты, 
Медгиз, 1941. 

Медицинский словарь 1875 г.— Ла- 
тинско-русский словарь медицин- 
ских терминов. Сост. А. Ф. По- 
ганко, СПб., 1875. 

Мейе ОЯ—А. Мейе, Общеславян- 
ский язык, М, Издательство ино- 
странной литературы, 1951. 

Меркулова К этимологии слов апорт 
и вахта—В. А. Меркулова, К 
этимологии слов апорт и вахта, 


Этимологический сборник, №2, 
М. МГУ, 1960. 

Михельсон 1861 — А. Д. Михельсон, 
Объяснение 7000 — иностранных 
слов, вошедших в употребление 
в русский язык, М., типография 
Лазаревского института восточных 
языков, 1864. 

Михельсон 1869 — А. Д. Михельсон, 
30000 иностранных слов, вошед- 
ших в употребление в русский 
язык, изд. 2, М., 1869. 

Михельсон 1898 — А. Д. Михельсон, 
Объяснительный словарь  иност- 
ранных слов, вошедших в упот- 
ребление в русский язык, с объ- 
яснением их корней. Изд. 12, М. 
1898. 

МСЭ — Малая советская энциклопе- 
дия, т. |, Изд. 3, М., 1958. 
Нордстет — Российский с немецким н 
французским переводами словарь 
сочиненный Иваном Нордстетом, 

т 1 АФН, СПб., 1780. 

Орфографический словарь 1956 — Ор- 
фографический словарь русского 
языка, АН СССР, Институт язы- 
кознания, М., Государственное из- 
дательство иностранных и нацио- 
нальных словарей, 1956. 

Отечественные записки 1841 — Учено- 
литературный журнал, — СПб., 
1839—1884, т. 1—273, ред. 
А. А, Краевский. 

Нетров — А. Петров, Словарь к ©5- 
чинениям и переводам Д. И. Фон- 
визина, СПб., 1904. 


Полнкарпов — Ф. Поликарпов, Лек- 
сикон треязычный сиречь рече- 
ний славянских, еллиногреческих 


и латинских сокровище, М., 1704. 

Преображенский Физическая анти- 
септика — М. Я, Преображенский, 
Физическая антисептика при лече- 
нии ран, СИб, 1894. 

Преображенский — Этимологический 
словарь русского языка,  состав- 
ленный А, Преображенским, т. [, 
А— О, М., 1910—1914. 

Радлов —В. В. Радлов, Опыт слова- 
ря тюркских наречий, т. [, вып. 2, 
СПб., 1889. 
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Российско - французский словарь 
1762 г.— см. Лексикон 1762 г. 
Руднева — Н. П. Руднева, Лексика 
публицистических статей 40-х го- 
дов ХХ века в языке романа 
А. И. Герцена «Кто виноват?». 
Ученые записки Коломенского 
пединститута, т. 3, Историко-фи- 
лологический факультет, вып. 1, 

М., 1958. 

Рус. энциклопедия 1911 г.— Русская 
энциклопедия, т. [. Изд-во русско- 
го книжн. т-ва «Деятель», СПб., 
1911. у 

РФВ — Русский филологический вест- 
ник, издаваемый под ред. 
М. А. Колосова, Варшава, 1879— 
1918. 

РЯвШ — «Русский язык в школе», 
Методический журнал Министер- 


ства просвещения РСФСР, М., 
Учпедгиз. 
САН 1847 — Словарь  церковносла- 


вянского и русского языка, со- 
ставленный Вторым отделением 
Академии наук, тт. 1—4, СПб., 
1847. 

САН 1891 — Словарь русского языка, 
составленный Вторым отделением 
Академии наук, т. 1, А— Д, СПб., 
1891: 


САР 1789 — Словарь Академии Рос- 
сийской, ч. |1 АГ, СПб., 1789. 

САР 1806 — Словарь Академии Рос- 
сийской по азбучному порядку 
расположенный, ч. 1, А — Д., СПб., 
1806. 

СИС 1845 — Карманный словарь ино- 
странных слов, вошедших в сос- 


тав ‘русского языка, ‘издаваемый 
Н. Кириловым, вып. {[., СПб., 
1845. 

СИС 1954 — Словарь _ иностранных 


слов под ред. И. В. Лехина и 
проф. Ф. Н. Петрова, М., Госу- 
дарственное издательство иност- 


ранных и национальных словарей, 


1954. 

Смирнов — Н. А. Смирнов, Западное 
влияние на русский язык в Пет- 
ровскую эпоху. Сб. ОРЯС, т.. 88, 
№ 2, СПб., 1910. 


Смирнов Канцвинский словарь — 
И. Т. Смирнов, Кашинский сле- 
варь, Сб. ОРЯС, 1901, Пг. 

Соболевский Лекции — А. И. Собо- 
левский, Лекции по истории рус- 
ского языка, 4-е изд., М., 1907. 

Соболевский Лингвистические и ар- 
хеологические заметки — А. И. Со» 
болевский, Лингвистические и ар- 
хеологические заметки, Воронеж, 
1921. 

Срезневский — Материалы для слова- 
ря древнерусского языка по пись- 
менным памятникам. Труд 
И. И. Срезневского, т. 1, `'А— К, 
СПб., 1898. 

ССРЛЯ — Словарь современного рус- 
ского литературного языка, т. [, 
Е Б, М.—Л., Изд. АН СССР, 

48. 


Старчевский 1847 г. — Справочный 
энциклопедический словарь, изда- 
ющийся под ред. А. В. Старчев- 
ского, тт. 1—12. Изд. К. Крайя» 
СПб., 1847—1855. 

Татищев 1793 — Лексикон  россий- 
ский, исторический, географиче- 
ский, политический и гражданский, 
сочиненный В. Н. Татищевым, ч. Ё, 
СПб., 1793. 


Татищев 1816 — Полный  француз- 
<ко-российский словарь, состав- 
ленный по новейшему изданик 


Лексикона Французской академии 
и умноженный вновь введенными 
словами также техническими тер- 
минами надворным советником 
Иваном Татищевым, ч. |, от А до 
Н, М., 1816. 

Татищев 1832 — С. Татищев, Новый 
французско-российский словарь, 
современный нынешнему состоя 
нию наук, М., т. 1—2, 1832, 

Татищев 1839 — Всеобщий француз- 
ско-российский словарь, составлен- 
ный по изданиям Раймонда, Но- 
лье, Боаста и Французской ака- 
демии Иваном Татищевым, изд. 
3, т. , М., 1839. 

Таубе —Н. М. Таубе, В. А. Шмид, 
Англо-русский морской словарь, 
М., Государственное издательст- 
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ни 


во иностранных и национальных 
словарей, 1951. 

Толль — Настольный словарь 
справок по всем ‘отраслям 


для 
зна- 


ния под ред. Ф. Толля и 
В. Р. Зотова, тт. Е-Ш, СПб., 
1863—1864. 

Толстой СХРС — Сербско-хорватско- 
русский словарь. Составил 


И. И. Толстой, М., 1957. 

Тредиаковский Соч.— В. К. Тредиа- 
ковский, Сочинения, [ИП СПб., 
1849. 

Тупиков — Н. Тупиков, Словарь древ- 
нерусских личных собственных 
имен, СГб., 1903. 

Ушаков — Толковый словарь русско- 
го языка под ред. проф. 
Д. Н. Ушакова, т. ГУ, Государ- 
ственный институт «Советская Эн- 
циклопедия», М., Огиз, 1935—1940. 


Чернышевский Рец. — Н. Г. Черны- 


шевский, «О родстве языка сла- 
вянского с санскритским». Сост. 
Гильфердинг, СПб. 1853.— Оте- 
чественные записки, 1853, 


т. ХХХ, № 7, отд. У. 

Шафиров — П. Шафиров, Рассужде- 
ние, какие законные причины его 
царское величество Петр Первый 
к начатию войны против короля 
Карла ХИ Шведского имел, СПб., 
1717. 

Шимкевич — Ф. С. Шимкевич, Корне- 
слов русского языка, сравненного 
со всеми главнейшими славянски- 
ми наречиями и ‹ 24 иностранны- 
ми языками. Сост. Ф. Шимкевич, 
СПб., 1842. 


Энц. лексикон 1835 г.— Энциклопе- 
дический лексикон, тт. 1[—17. Изд. 
Плюшара, СПб., 1835—1841. 

Энци. словарь 1861 г. Энциклопеди- 
ческий словарь, составленный рус- 
скими учеными и литераторами, 
тт. [--УТ, СПб., 1861—1863. 

Южаков — Большая энциклопедия. 
Словарь общедоступных сведений 
по всем отраслям знания под ред. 
С. Н. Южакова. Изд. т-ва «Про- 
свещение», СПб., 1903. . 

Яновский—Н. Яновский, Новый сло- 


вотолкователь, расположенный по 
алфавиту, ч. 1 А— И, СПб., 1803. 
ВВ — Вейгасе гиг Кипае дег 1пдорег- 


тап!зснеп  ЗргасВеп, Об треп, 
1878—1906. 
БЕР — Български етимологичен реч- 
ник. Съставили Вл. Георгиев, 


Ив. Гълъбов, Й. Заимов, Ст. Ил- 
чев. Св. Г, София, 1962. 

Веглекег — З1а\у1зсВез еуто091$сез 
УбкетБисв уоп Ог. Ейси Вегпе- 
Кег, ег\фег Вапа, АТ, Неае|- 
Бего, :908—1913. 

В|осн — О. В1осв, ПусНоппайе &уто- 
1ор1аце 4е 1а [апоае {тапса1зе, Ра- 
г1$, 1932, +. Г. 

Вгаскпег — А. Втёскпег, Зю\ушК еу- 
шо|оа1стпу ]егука ро!$Неро, Кга- 
Коми, 1927. 

Вгистапп КУС — К. Вгизтапп, Киг- 
хе уегЛесвеп4е СтаттаНк  @4ег 
1пдорегтап!зсвеп Зргаспеп, $4гав- 
Биго, 1902—1904. 

Сващташе КогтаНоп — Р” Срапёга]- 
пе, а ГогтаНоп 4ез поп еп тес 
апс1еп, Раг!$, 1933. 

СиизНап1 — \. А. СризНаш, ОБег 
4аз Ешагтееп уоп Егетахбйегп т 
Ч1е гизз1зсНе ЭсиИзргасйе 4ез 17. 
ила 18. Уайгрип4ег$, ВегИп, 1906. 

Рац2а{ — О1сНоппате  @утоюор1аие 
Че [а 1апвие {гапса!15е раг АЪе[ 


Рацга{.  аБгайе [агоцззе, Раг$, 
1938—1954. 

ЕизК — СИесб1зсрез — еуто[о613сВез 
М/беегьиспв уоп Н]а|паг ЕГ$К, 


Г. 1, Сай \Унцег, ОшуетзНАуег- 
1ар, Не4еЬегр, 1954 

Саш Шзсрея —Е. СашШзснер, Ефу- 
то|0915сПез \МоцегЬисЬ ег Ёгап- 


26315спеп  ЗргасВе, Неефегв, 
1929. 
Геров — Н. Геров, Р+Ьчникъ на 


български езикъ, т. --\, Плов- 
дивъ, 1895—1904. 

Неузе Р\УЬ —.. С. А. Неузе, Ргетд- 
\убг{егриср, Наппоуег, 1903. 

Нойпапп — 7. В. НоНпапп, Еёуто|о- 
215спез  \/бцетрисй дез @песН1- 
зсрел, 1, МипсВеп, 1949. 

АЧоНвапп ОСг. \Ъ.—. В. Нойпапи, 
Её уто]0о515спез \Мбиетриен  @4ег 


194 


вес зснеп  Зргасре, — МйпсНеп 
1950. 

Нопаизеп Ае У\ЪЬ—Е. Ноаизел, 
АЦепрИзсрпез еёуто!ов1зспез \0г- 
фегриси, НееЪего, 1934. 

НоНнаизеп  Вешегкипреп — Е. Но|- 
Ваизеп, Ветегкипееп 2и Уазшег$ 
МУбцегЬисй, 2$1РН, +. 22, 1..1, 1953. 

НоЦпаизел ЕМУ —Е. НоЦваицзеп, Ейу- 
шоюр15сНез \биегисн ег епб- 
Нзереп Зргасфе, аб шееп, 1949. 

НоНпацзеп А\УМп— Е. — НоЦнаизеп, 
Еутоов1зснез \/биегЬиср — 4ез 
А[\хезлпога1зснеп, Об треп, 1948. 

1Е — 14осбегтап!зсВе  Рогзенипвеп, 
З4таВЬига, 1892 И. 

Кире — Ег. Кшое, Еущто]ос1зсВез 
М/бщегЬисв 4ег дещзсНнеп ЗргасВе, 
ВегИп, 1957. 

Киг2 — Зюуп фахука  ${агозоуёпз- 
Кено. Гех!соп Ппвиае ра[аео$1о- 
уешсае, 4. 1. Н!аут гедаК ог 
ЧозеЁ Киг2. Ргаква, Сезко$1оуепз- 
Кё акадепие уё4, 1958. 

ТЕ — зу Е|оюрлекё, Ргава, 1874. 

Шлде — Зюмик  |етука  ро!зНесо 
рг2ех М. Зашиа ВоришНа Гп- 
де, 1. 1, А— РБ, Гмо%, 1854. 


Гоко{зсН — Еёуп1о10515сВез М/бщег- 
Биср 4ег ЕцгоразсВеп (@егта- 
п15среп, Кошап!зсВеп ип@ З1ау!- 


зспеп) АМокег ОпещаИзсвеп Огз- 
ргипез уоп @г. Кай  ГоКоёсй, 
НедеЪего, 1927. 

Маснек —У. Масвек, Ебутоюзску 
з1юуШ К ]агука безкёВо а з1оуеп- 
зкено, Ргава, 1957. 

Маеепацег С121 $1оуа — А. Ма@мепа- 
цег, С12 $1оуа уе $1оуапзкусв Ёе- 
бесн, у Вгиё, 1870.. 

Маугпо!Гег — М. Маугпо{ег, Кигрее- 
{а ез еутоюв1зспез \М/биегЬцсН 
Ч4ез АШНоа1зсНеп, НеаеЪегр, 1956. 

Ма2оп — А. Магоп, Ёех19ие 4е [а 
еиегге её 4е {а гёуошНоп еп Киз$- 
$е (1914—1918), Рагз, 1920. 

МеШе! — А. МеПе, Е4идез зиг Р%у- 
то]ор1е её [е уосабщшате 4и \!еих 
$1ауе, [, Раг!$, 1902. 

М!Козсн ЕМ — Ег. М\щюоясв, Еу- 
11010815спез \/бмегриср ег з[ау1- 
зсНеп Зргасреп, \\М1еп, 1886. 


АНКюояеср ТЕ!— Ег. М\озсн, Ве 
Тагкзсвеп Еешеге ш 4еп зй9- 
05{- ип@ озеигорё1зспеп ЗргасНеп, 
Масшгаа, 1, ЭепкзсЬ еп 4ег \\1е- 
пег Акадепие 4ег \/ззепзснаНеп, 
1884. 

Младенов — С. Младенов, Етимоло- 
тически ‘и правописенъ речникъ на 
българския книжовенъ езикъ, Со- 
фия, 1941. 

ОхГога ЕпеЙзН 91сЯопагу — ТВе Ох- 
Гог4 епеНзВ @1сЯопагу, уошште 1, 
А — В. ОхЮюг4а, аЁ Фе с!агепдот 
ргез$, 1933. 

РоКогпу — шдовегтатзсВез е{уто|о- 
э1зсрез \УбщегЬись уоп ФЛ. РоКог- 
пу, ег$фе Меегипя, Вегп, 1949. 

Ргай — А. Ргай, УосаБо|агю е{ито]о- 
э1со ИаПапо, МЦапо, 1951. 

РгеЙуН2 — Е4упо10815спез УГощег- 
Бисн 4ег виесЬ1зсНеп Зргаспе уот 
Ог. \МаНВег Рге|Й\ми2, Об{Нпвеп, 


1892. 

КА] — К]ебик пгуаКова Ш згрзКо- 
са |е2Ща. Ма зуЦеё 124а]е Л9о$- 
]ауепзка акадетЦа  тпапозй $ 
ит]еёпозИ, 410 Г, и Давгери, 1880— 
1882. 

Кап15{ед{ К\УЬ — а... Катз{е4{, Ка!- 


шйск1зснез \/биегЬисв, Незшкь, 
1935. 
Казапеп — М. КАзапеп, Ре фжап- 


зспеп Герпубиег ип ТзсБегепи$$1- 
зспеп, Не! теюгз, 1923. 

РБАН — Речник на  съвременния 
български книжовен език, том 
първи, А —К, София, Българска 
академия на науките, 1955. 

ВоБег{ — О!сНоппаше а1рпаБёНаце её 
апа1о219ие 4е !а 1априе {гапса!зе 
раг Рац! Ворег, 4. Г, А— С, Ра- 
г1$, 1953. 

РЧД—А. Милев, Й. Братков, Б. Ни- 
колов, Речник на чуждите думи в. 
българския език, София, 1958. 

ЗА —[.. Заак ипа В. АН2ента|ег, 
НапдубцеграсЬ 2и еп АНКГ- 
снеп$1ау1зспеп Тежфеп, Не деЪегх, 
1955. 

ЗЭфа\музК1 — Е. Зза\зкь Зюмхт еуто- 
‚1081с2пту ]е2ука ро!зМезо, Кгакбу\, 
1952. 
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$4. муга2. оБс. 1958 г. — ром эу- 
гатб\у обеуср. \Мудаше Шлече, 
У’агзхама, Райзфуому  ш&уни 
\уфдамтс?у, 1958. 

Чтаицбтапл В$\ — Ва! зсН-з1ау1зсНез 
М/бнегЬисв уоп Ог. В. Тгаийтапп, 
Об тееп, 1923. 

Опреваип — В. О. ОлЬераип. 
М. Уазшег, Визз1зсНез еёутою51- 
зспез УМ бщегрисН, ВЗТ, 1, 2, 1954, 
169—174, ле? 5—9. 

Уазшег — Виз$15сПез 
М’омегЬисН  уоп 


еёуто|ор1зсНез 
Мах  Уазтег, 


Ва. 1-П1, НечеЪего, 1953—1958, 

Ое Угез — А{пог1сНез  еуто|ор1- 
зсНез \бмегБисн уоп Зап 4е Уп- 
ез, [е14еп, 1960. 

М/а!4е — А. Уа@е, Еаенизснез ефу-. 
то|ю81зспез \УбщегЬисй, Неде- 
Бега, 1910. 

Ву]аКли]а — Милан ВуфаКли]а, Лек- 
сикон страних речи и израза, Про- 
света, Београд, 1954. 

7 Ри 7ейзспгИ! Гйг з1а\зсНе РЬ1- 
191озе, Гер2о, 1924 И. 


П. Условные сокращения языков. 


абаз. — абазинский 

абх. — абхазский 

авар. — аварский 

авест. — авестийский 

азерб. — азербайджанский 

алб. — албанский 

англ. — английский 

англосакс. — англосаксонский 

араб. — арабский 

арм. — армянский 

атт. — аттический 

балк. — балкарский 

балт. яз. — балтийские языки 

башк. — башкирский 

бел. — белорусский 

болг. — болгарский 

булг. — булгарский 

венг. — венгерский 

визант.-греч. — византийско-преческий 

в.-луж. — верхнелужицкий 

вост.-рус. — восточнорусские (говоры) 

вульг.-лат. — вульгарно-латинский 

голл. — голландский 

голшт. — голштинский 

гот.— готский 

греч. — греческий 

груз. — трузинский 

дор. — дорический 

др.-в.-нем. — древневерхненемецкий 

др.-греч. — древнегреческий 

др.-евр. — древнееврейский 

др.-инд. — древнейндийский 

др.-н.-нем.— древненижненемецкий 

др.-прус. — древнепрусский 

др.-рус. — древнерусский 

зап.-евр. яз. — О М 
языки 


зап.-слев. яз. — западнослазянские 
языки 

н.-е. — индоевропейский 

инг. — ингушский 

индейск, — индейский 

индоиранск. — индоиранский 

иранск. — иранский 

ирл. — ирландский ь 

исл. — исландский 


. исп. — испанский 


исп.-порт. — испанско-португальский 
итал. — итальянский 

каб. — кабардинский 

казах. — казахский 

караибск. — караибский 

каш. — кашубский 

кельтск. — кельтский 

кирг. — киргизский 

КОПТ. — КОПТСКИЙ 

лат. — латинский 

латышск. — латышский 

лит. — литовский 

малайск. — малайский 

мегр. — мегрельский 

мекл. — мекленбургский 

нем. — немецкий 

н.луж. —нижнелужицкий 

н.-нем. — нижненемецкий 

новолат. — новолатинский 

норв. — норвежский 

общеслав. — общеславянский 

осет. — осетинский 

перс. — персидский 

перуанск. — перуанский 

пехл. — пехлеви з 
польск. — польский 
порт. — португальский 
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рум. — румынский 

рус. — русский 

сван. — сванский 

сир. — сирийский 

сканд. — скандинавский 

слав. яз. славянские языки 
словацк. — словацкий 

словенск. — словенский 

ср.-в.-нем. — средневерхненемецкий 
ср.-греч. — среднегреческий 

ср.-лат. — среднелатинский 
‹р.-н.-нем. — средненижненемецкий 
©р.-перс. — среднеперсидский 
ст.-сл. — старославянский 

ст.-укр. — староукраинский 
ст.-франц. — старофранцузский 


ст.-чешск. — старочешский 
с.-х. — сербо-хорватский 
татарск. — татарский 
турецк. — турецкий 

туркм. — туркменский 
тюрк. — тюркский 
уйгурск. — уйгурский 

укр. — украинский 

финск. — финский 

франк. — франкский 
франц. — французский 
черк. — черкесский 
чеченск. — чеченский 
чешск. — чешский 

шведск, — шведский 
южнославянск. — южнославянский 


Ш. Другие сокращения. 


вин. п. — винительный падеж 

г. — год 

грам. — грамматическое 

дат. п. — дательный падеж 
диал. — диалектное 

др. — древний 

ев. — евантелие 

®д. ч. — единственное число 

ж. р. — женский рюд, 

знач. — значение 

им. п. — именительный падеж 

л. — лицо 

литер. — литературный 

мн. ч. —множественное число 
м. р. — мужской род 

назв. — название 

наст. врем. — настоящее время 
п. — падеж 

перен. — переносно, 

предл. п. — предложный падеж 
прил. — прилагательное 

прич.— причастие 

прош. врем. —‘прошедиее время 


р. — род, | 

род. п. — родительный падеж 

родств. — родственное 

см. — смотри 

совр. — современный 

ср. — сравни 

©р. р. — средний род 

страдат. прич. — страдательное при- 
частие 

суф. — суффикс 

сущ. — существительное 

твор. п. — творительный падеж 

тех. — технический 

тж — то же 

указ. раб. — указанная работа 

уменьш.-ласк. — уменьшительно-лас- 


кательное 
уст. — устарелое 
фин. — финансовый 


хим. — химический 

экон. — экономический 
энц. — энциклопедический 
ЯЗ. — язык 
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